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Capitol of Virginia, designed 
by Jefferson. 

Library Building, University of Virginia, showing 
outdoor auditorium for the largest pipe organ in the 
world in the foreground. Jefferson designed the uni- 
versity buildings and superintended the landscaping. 



Monticello, the home of Jef- 
ferson near Charlottesville, 
Va., designed and constructed 
by our third President. 

—Faris-Dementi Studio 



CA Sesqut | 
Centennual Year 
Pilgrimage 

The observance by the nation this year 
of the’ 150th anniversary of the signing 
of the Declaration of Independence, 
coupled with the prospective opening of 
¿he Sesqui-Centennial Exposition in 
Philadelphia, again has focused atten- 
tion on the life and relics of the many- 
sided man whose pen inscribed our im- . 
mortal declaration of rights. The tomb 
of Jefferson at Monticello bears the 
following inscription: “Author of the 
Declaration of Independence; of the 
Statute for Religious Liberty in Vir- 
ginia, and Founder of the University 
of Virginia.” The photographs here 
used through the courtesy of the Vir- 
ginia State Chamber of Commerce bear 
further testimony to the achievements 
of Thomas Jefferson. 



—Faris-Dementi Studio 
Kitchen and slave quarters designed by Jefferson at 
Monticello. 
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Introduction 

HE so-called Jefferson Bible, more accu- 
rately “The Life and Morals of Jesus of 
Nazareth,” is now the property of the 

United States National Museum at Washington, 
having been obtained by purchase in 1895. The 
following is a description of the volume: 

Measurements : Height, 8% inches; width, 
41$ inches; thicknessatback, 1 4 inches; in middle, 
156 inches; at edge points, 1 inch. 
Binding: Full red leather with gilt tooling. 

The back divided in five (5) panels; in second (2d) 
panel from top title in gold: * Morals of Jesus." 

The margin of the covers of all four sides on 
the outside, and on the three outer ones on the 
inside, as well as on the edges, are tooled in gold. 
Inside of the upper cover is on the left side top a 
label containing the words: * Bound by Fred A. 
Mayo, Richmond, Va." 

The cover inside as well as the fly-leaves are 
covered with gray paper in marble designs. 

Order : Upper cover; two (2) manuscript leaves 
in the handwriting of Jefferson, containing on the 
first two and a half pagesthe table of texts; the rest 
is blank; fly-leaf: three (3) blank leaves; title 
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INTRODUCTION 

page in manuscript in Jefferson’s handwriting, 
reading: 

“THE 

LIFE AND MORALS 
OF 

JESUS OF NAZARETH 
EXTRACTED TEXTUALLY 
FROM THE GOSPELS 

IN 
GREEK, LATIN 

FRENCH & ENGLISH; ” 

folded printed maps of Palestine and Asia Minor, 
taken out from a book; that of Palestine 

has on top in print: “page 1,” and that of Asia 
Minor “page 414;” blank page excepting for a 
black line in its middle, running from top to 
bottom. Then come, on numbered leaves, begin- 
ning on the left side of the first (the reverse of 
the page just described), and closing on the right 
side of the last, the extracts arranged in two 
columns, separated by a black line, on each page, 

in the following order: On the left hand page 
Greek and Latin, on the right, French and Eng- 
lish. The sources are indicated in the margin in 
Jefferson's handwriting. The numbers of the 
leaves, which run from 1 to 83, are on the left 
side top of the left hand pages. Leaf 83 has 
extracts on the right hand page, the left hand 
page has only the black line; it is followed by 
three (3) other blank leaves, the first of which 
has the black line on both sides; then come the 
fly-leaf and the cover. Between each of the 
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leaves, with the exception of the blank ones, there 
are alternately one and two narrow strips of paper 
bound in. 

That Jefferson had in mind the preparation of 
such a book, and that he actually prepared it, has 
been known to students of his letters and writ- 
ings, and especial attention was drawn to the fact 
in “The Life and Times of Thomas Jefferson,” 
by Henry S. Randall, published in three volumes, 
New York, 1858. 

It was, moreover, brought to the attention of 
the Government very definitely in the form of a 
report, Fifty-first Congress, First Session, Senate 
Report 1365, presented June 14, 1890, by Senator 

Evarts of the Committee on Library, and ordered 
printed. This report was with reference to a bill 
relative to the proposed purchase of the manu- 
script papers and correspondence of Thomas 
Jefferson, which does not appear to have been 
followed by favorable action. In it the following 
description is given of the book in question, which 
was written by Mr. Ainsworth R. Spofford, then 
Librarian of Congress: : 
The Morals and Life of Jesus of Nazareth, 

extracted textually from the Gospels in Greek, 
Latin, French and English. Title and very full 
index in his own hand. Texts were cut by him 
out of printed copies of Greek, Latin, French and 
English Testaments and pasted in this book of 
blank pages, which was handsomely bound in red 
morocco, ornamented in gilt, and titled on the 
back in gilt letters, * The Morals of Jesus.’ His 
original idea was to have the life and teachings of 
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the Saviour, told in similar excerpts, prepared for 
the Indians, thinking this simple form would suit 
them best. But, abandoning this, the formal 

execution of his plan took the shape above 
described, which was for his individual use. He 

used the four languages that he might have the 
texts in them side by side, convenient for com- 
parison. In the book he pasted a map of the 
ancient world and the Holy Land, with which he 
studied the New Testament.” 

In 1886 I was engaged, when a fellow at Johns 
Hopkins University, Baltimore, in cataloguing 
a small but very valuable Hebrew library gathered 
together by Dr. Joshua I. Cohen. Amongst the 
books were two copies of the New Testament 
mutilated, which contained on the inside of the 
cover a newspaper slip giving an account of what 
Jefferson had undertaken, and referring to a letter 
to John Adams, dated October 13, 1813, followed 
by the words here given: 

“This and the corresponding vol. are the iden- 
tical copies alluded to in the above article. They 
were purchased by me at the sale of Dr. Mac- 
aulay's Medical Library, by whom they had been 
bought at the sale of Mr. Jefferson's library. 

“See letter to John Adams, 

“Jefferson’s Works, vol. vi, 217. 

“JosHua I. CoHEN.” 



INI OD OST TON 

The following is the title page of each of these 
volumes: 

THE 
NEW TESTAMENT 

OF OUR 
LORD AND SAVIOUR 

JESUS CHRIST, 
TRANSLATED OUT OF THE 

ORIGINAL GREEK: 
AND WITH THE 

FORMER TRANSLATIONS, 
DILIGENTLY 

COMPARED AND REVISED. 

PHILADELPHIA, 
PUBLISHED BY JACOB JOHNSON & CO. 

NO. 147 HIGH STREET, 

1804. 

With the approval of the family I did not in- 
clude these books, nor others of general interest, 
in the privately printed catalogue, which was in- 
tended to describe only the contents of a special de- 
partment of the library. But I undertook to search 
for the volume, first through Miss Sarah N. Ran- 
dolph, who, just as I was about to call on her on 
the subject, died, and, after a lapse of some years 
and with steps that it is not necessary to detail, 
obtained it from Miss Randolph, her sister, then 
living at Shadwell, Va. The latter, in a com- 
munication dated July 27, 1895, states of Jeffer- 
son that “the idea he had at first was to compile 
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a book which would be valuable for the use of 
the Indians.” 

This little book was one which occupied a 
great deal of Jefferson’s attention, and the fol- 

- lowing statements and extracts from his letters 
directly bear upon its making. 

On April 9, 1803, he wrote from Washington 
to Dr. Priestley, referring to Priestley’s compar- 
ative view of Socrates and Jesus, that in a con- 
versation with Dr. Rush in the years 1798 
and 1799 he had promised some day to write a 
letter giving his view of the Christian system. 
This letter he had as yet only sketched out in 
his mind. It was evident that he considered the 
Gospels as having much extraneous matter and 
that by careful pruning there could be selected 
out those sayings which were absolutely the 
words of Jesus himself. After discussing the in- 
justice done by these later additions, he says to 
Priestley, “you are the person who of all others 

. would do it best and most promptly. You have 
all the materials at hand, and you put together 
with ease. I wish you could be induced to ex- 
tend your late work to the whole subject.” 

In a letter of ten days later, April 19, 1803, to 
Edward Dowse, he writes that he considers “the 

moral precepts of Jesus as more pure, correct and 
sublime than those of the ancient philosophers.” 

Under date of April 21, 1803, Jefferson 

wrote to Dr. Benjamin Rush, sending him the 
syllabus of an estimate of the merits of the 
doctrines of Jesus compared with those of others. 
This isthe communication to which he had referred 
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in his letter to Dr. Priestley. In the letter 
accompanying the syllabus he tells Dr. Rush that 
he is sending this for his own eye, simply in per- 
formance of his promise, and indicates its con- 
fidential character in the following words: *And 
in confiding it to you, I know it will not be 
exposed to the malignant perversions of those who 
make every word from me a text for new mis- 
representations and calumnies. I am, moreover, 
averse to the communication of my religious 
tenets to the public, because it would counte- 
nance the presumption of those who have en- 
deavoured to draw them before that tribunal, and 
to seduce public opinion to erect itself into that 
inquest over the rights of conscience, which the 
laws have so justly proscribed. It behooves every 
man who values liberty of conscience for himself 
to resist invasions of it in the case of others, or 
their case may, by change of circumstances, 
become his own." 

On January 29, 1804, Jefferson wrote to 
Priestley from Washington that he was rejoiced 
to hear that Priestley had undertaken to com- 
pare the moral doctrines of Jesus with those of 
theancient philosophers. He writes: *I think you 
cannot avoid giving, as preliminary to the com- 
parison, a digest of his moral doctrines, extracted 
in his own words from the Evangelists, and leav- 
ing out everything relative to his personal history 
and character. It would be short and precious. 
With a view to do this for my own satisfaction, 
I had sent to Philadelphia to get two testaments 
(Greek) of the same edition, and two English, 
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with a design to cut out the morsels of morality, 
and paste them on the leaves of a book, in the 
manner you describe as having been pursued in 
forming your Harmony. But I shall now get the 
thing done by better hands.” 

This is the first definite statement of Jeffer- 
son's purpose to prepare such a book, which 
he apparently at the time abandoned in the 
hope that Priestley would take it up. [n the year 

_/ 1808 Jefferson was greatly interested in the trans- 
| lation of the Septuagint made by Charles 

Thomson, the Secretary of the first Continental 
Congress, and wrote several communications to 
Thomson on the subject. In 1813 John Adams 
began a voluminous correspondence with Jeffer- 
son on religious subjects, the letters following 
each other very closely. Adams had access 
to a number of Priestley’s letters written to 
various persons and in a communication dated 
at Quincy, July 22, 1813, he reminds Jeffer- 
son of his intention of preparing the work which 
he (Jefferson) had handed over to Priestley. He 
writes: “I hope you will still perform your 
promise to Dr. Rush. If Priestley had lived, I 
should certainly have corresponded with him.” 

On August 9, John Adams again writes to 
Jefferson, sending further extracts of letters of 
Priestley and saying that he did so because “I 
wish 1t may stimulate you to pursue your own 
plan which you promised to Dr. Rush.” 

In a letter to Adams written from Monticello, 
October 12, 1813, Jefferson gives a description of 
the volume as follows: “We must reduce our vol- 
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ume to the simple Evangelists, select, even from 
them, the very words only of Jesus, paring off the 
amphiboligisms into which they have been led, 
by forgetting often, or not understanding, what 
had fallen from him, by giving their own miscon- 
ceptions as his dicta, and expressing unintelligibly | 
for others what they had not understood them- ' 
selves. There will be found remaining the most 
sublime and benevolent code of morals which has 
ever been offered to man. I have performed this 
operation for my own use, by cutting verse by 
verse out of the printed book, and arranging the 
matter which is evidently his and which is as easily 
distinguished as diamonds in a dung-hill. The 
result is an octavo of forty-six pages." 

It would appear from this that Jefferson made 
` two such books, one a volume of forty-six pages 
which he later enlarged to the book which is 
here given. 

Under date of January 29, 1815, Jefferson 

wrote from Monticello to Charles Clay: “Prob- 
ably you have heard me say I had taken the four 
Evangelists, had cut out from them every text 
they had recorded of the moral precepts of Jesus, 
and arranged them in a certain order, and although 
they appeared but as fragments, yet fragments of 
the most sublime edifice of morality which had 
ever been exhibited to man." In this letter how- 
ever Jefferson disclaims any intention of publish- 

ing this little compilation, saying: “I not only write 
nothing on religion, but rarely permit myself to 
speak on it.” 

Again, in a letter to Charles Thomson, written 
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from Monticello, under date of January 9, 1816, 

he says: “I, too, have made a wee little book 
from the same materials, which I call the Philos- 

ophy of Jesus; it is a paradigma of his doctrines, 
made by cutting the texts out of the book, and 
arranging them on the pages of a blank book, in 
a certain order of time or subject. A more beau- 
tiful or precious morsel of ethics I have never 
seen; it is a document in proof that 7 am a real 
Christian, that is to say, a disciple of the doctrines 

of Jesus.” 
Later in the letter Jefferson makes a statement 

which indicates that he is not describing the 
volume now in the National Museum, but the 

preliminary one of 46 pages, for he adds: “If I 
had time I would add to my little book the Greek, 
Latin and French texts, in columns side by side.” 

In a letter dated April 25, 1816, written from 
Poplar Forest, near Lynchburg, addressed to Mr. 
Fr. Adr. Vanderkemp, Jefferson gives further 
details as to how he made this preliminary vol- 
ume. After telling his correspondent that he 
was very cautious about not having the syllabus, 
which he had prepared, get out in connection with 
his name, being unwilling to draw on himself *a 
swarm of insects, whose buzz is more disquieting 

than their bite," he writes: * I made, for my own 

satisfaction,an extract from the Evangelists of the 

text of His morals, selecting those only whose 
style and spirit proved them genuine, and his own. 
* * * It was too hastily done, however, being the 

work of one or two evenings only, while I lived 
at Washington, overwhelmed with other business, 

16 
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and it is my intention to go over it again at more 
leisure. This shall be the work of the ensuing 
winter. I gave it the title of ‘The Philosophy of 
Jesus Extracted from the Text of the Evangelists.’” 

Vanderkemp was undertaking a publication and 
desired to use Jefferson’s syllabus and extract, 
which Jefferson agrees to, with the following con- 
dition: “I ask only one condition, that no possi- 
bility shall be admitted of my name being even 
intimated with the publication.” 

October 31, 1819, he writes from Monticello 
to William Short, speaking of the extract from 
the Evangelists and his desire to see a proper one 
made: “The last I attempted too hastily some 
twelve or fifteen years ago. It was the work of 
two or three nights only, at Washington, after 
getting through the evening task of reading the 
letters and papers of the day.” 

This concludes the references in Jefferson's 
writings that bear directly upon the little volume 
in question. They are brief extracts from a col- 
lection made from all sources, published and 
manuscript. 

Randall, in his life of Jefferson, already quoted, 
volume 3, page 451, says: “It was in the winter 
of 1816-17, it is believed, that Mr. Jefferson car- 
ried out the design last expressed. In a handsome 
morocco-bound volume, labeled on the back, 
‘Morals of Jesus,’ he placed the parallel texts in 
four languages. The first collection of 
English texts, mentioned in the letter to Thomson, 
is not preserved in Mr. Jefferson’s family, but his 
grandson, Mr. George Wythe Randolph, has 
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obtained for us a list of its contents. That, in 

different languages, is in the possession of his 
oldest grandson, Colonel Thomas Jefferson Ran- 
dolph.” Randall gives a list of the passages of 
both volumes in his appendix, and adds, “It is 
remarkable that neither of these collections were 
known to Mr. Jefferson's grandchildren until 
after his death. They then learned from a letter 
addressed to a friend that he was in the habit of 
reading nightly from them before going to bed.” 

It would appear from the letter to Short that 
Randall's deduction as to the date of this larger 
compilation is not warranted and that it was 
actually made in 1819 or subsequent to that year, 
although it is true that in the letter to Vander- 
kemp (April 25,18 16) he speaks of the larger com- 
pilation as being the work of the ensuing winter. 

In Appendix No. XXX to Randall's work, he 
gives the list of the contents of the first com- 
pilation of forty-six pages as well as the list of the 
contents of the present book. These are not 
exactly identical. It is interesting to note the 
title of the first compilation, which reads as follows: 

“THe PHILOSOPHY OF JESUS OF NAZARETH” 

“Extracted from the account of his life and 
doctrines as given by Matthew, Mark, Luke and 
John. Being an abridgment of the New Testa- 
ment for the use of the Indians, unembarrassed 

with matters of fact or faith beyond the level of 
their comprehensions.” 

The National government had purchased Mr. 
Jefferson's papers and had published an edition 
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of his writings. Considerable interest was ex- 
pressed in the so-called Bible after it came into 
the possession of the United States National 
Museum, and it was in consequence of this inter- 
est that the present compilation is published. 

It is printed in pursuance to the following con- 
current resolution adopted by the Fifty-seventh 
Congress, first session: 

“That there be printed and bound, by photo- 
lithographic process, with an introduction of not 
to exceed twenty-five pages, to be prepared by Dr. 
Cyrus Adler, Librarian of the Smithsonian Institu- 
tion, for the use of Congress, 9,000 copies of 
Thomas Jefferson's Morals of Jesus of N azareth, 
as the same appears in the National Museum; 
3,000 copies for the use of the Senate and 6,000 
copies for the use of the House.” 

| CYRUS ADLER. 
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cos ibi, impleti funt dies parere! 
plim. 3 = 
.7 Et peperit Alium fuum 

pHmogchituta, & fafciavit cum, 
& reclnavit' cum in prxfepi s : 
quia hon rat eis locus in die 
yerforio. ga A 

217 Et nee Ample funt, 
dies-octo circumcidendi puerne 

4 

| JESUS, 

qua fecundum. legem Doininiy 
reveffi funt in Gahlzam: iù Gis 
vitatem faam ace i 

i ga Kal tre épée trav dae 
| Deny. dyaSoviny abraw tic “Tego 
fugue Lara 1) 100» ris ogri 

[s 43 Kai VEN day wag i 
| gat, fy cO bree cepey aires, 
Dee "bir; CE Wal Ey e 
gerania" 2 S ax Eyra “aci 3 

E paro &VTE, 

34 1 Nojetosvies de avr 
a wn T cuvodia slvat, Any he 
D ov: 5 i dvete avToy 
(Ev, mois f ouyfevéor xy bv. rots 
d pardo. 
iS Kai M GIA Eç abra, pe 

onines alg“ leguoaniye, lnreby- 
tse abvóv. 

UA TO 

2 Etquum RISE an- 
norum duedeciin; ;afcendentibus: 

| illis in Hiercfolyma, fecundum! 
'eonfuctudincm fei, UE 

43 Et confummantibus dies; 
in reverti ipfos, reman&t Jefus: 
puer iù Hierufalem: & nom, 
copnevit Joféph Semater ejus. 
^ 44 Exiitimantesautem illum! 
in conntatu: effe, veherunt dici) 
ter: & réquirebant cum er 
ee & in notis. | 

45 Et non invénientes muy 
repre funt dn. Hicrufalem, 
querentes eum. va e Se Qu VM 

ms 



pour £4 dans Éhétallege 

The, Roman empire taxed. 
ND it came to pass in those 
days, that there went out a 

decree from Cesar Augustus, that 
all the world should bé taxed. 
2 (And this taxing was first made 

when nn was governor of 
‚Syria.). 

5 Andall went to be taxed, every 
one into his own city. 
4 And Joseph also went up from 

Galilee, out of the city of Nazá- 
reth, into Judea, unto the city of: 
David, which is called Beth-Jehem 
(because he was of the house and 
lineage of David.) 

5 Yo be taxed with Mary his es- 
UE wife;being great with child. 
6 And so it was, that, while they 

were there, the days were accom- 
plished that she shouldbe delivered 
7 Andshe brouzht forth her first- | 

born son, and wrapped him in} 

swaddling-clothes, and laid him | 

in a manger; because there was 
no room for them in the inn. 

21 And when eight days Were; 

accompli ished for the circumcis-| 
line of the child, his. name was" 
called JESUS, 
59 And when they had pexform- 

ed all thines, according to the law 
ofthe Lord, they returned into Ga- | 

lise, to their own qu Nazareth} 

y UN ce tems -là „on publia un 
Edit de Ja part de Cesar-An- 

| guste » pour faire un denombre-| 
ment des habitans de toute lal 
terre. | 
2. Ce dénombrement se fit, avant} 
js Quirinus füt Gouy erneur de] 
2 rie, I 

. Ainsi. tous alloient pour être 
ue egisirés, chacun dans sa ville, 
T4. Joseph aussi monta de Gali- 
Ice en Judée , de la -yille de 
Nazareth, à la ville de David, $ 
nommé Belh-léhem , parce qu ib 
étoit de Ja maison étde la famille 
de David; 
5. Pour être enregistrés avec Ma- 

rie son épouse, qui. étoit enceinte. | 
* 6. Et pendant qu'ils, étoient là ; 
le tems auquel elle devoit accou- 
‘cher arriva. > 
57. Et elle mit au monde son Fils 
ipremier-né ; et elle l'emmaillotta , 
iet le. coucha dans une créche, 
parce qu'il n'y avoit point de place 

21. Quand les huit jours furent|} 
peepee pour circoncire rea 

i paa il fut appelé JESUS, 

+39. Et aprés, quils eurent ac 
une tout ce qui est ordonne 

ar la Loi du Seigneur, ils re- 
tournérent * en G alilée ,. à Naza- 
reth , quí étoit leur vilje.” 

| 40: Cependant l'enfant croissoit - A0 And the child «few, and Wax- else fortifiott ex esprit ; étant. 1 j apli de CUm -ed strong in spinit, filed wit lı wis- 
g domi. 

42 And when he was twelve 
years old, they went up to Jerusa- 
lem, after the custom of the feast. 
45 And when they had fulfilled 

| the: d: lys, as they returned, the | 

Et quand il eutatteint | age 
m douze ans, ils monterent. à 
Jérusalein , selon. la coutume de! 
la fête. 
45. Lorsque les jours de Ja fétel 

furent achevés, comme ils s'en 
retournoient , l'enfant Jésus de-| 
meura dans Jérusalem ; et Joseph 
let sa mère ne s'en aperçurent 
point. 

44. Mais pensant qu'il étoit en 
da compaguie de ceux qui faii 
solent ha voyage avec eux, .ils 
imarchérent une journée , etils lej 

rusalem; and Joseph and his mo- 
taer knew not of 24. id 

41 But they supposins him to: 
hay e be en in the company, Went, 

a day's journey ;.and they sought; 

¡cherchérent parmi leurs parens him € among ¿heir kinsfolk and ace 

let ceux de leur connoissance ; |i quantance. ; ARLES) 
I 45. Eine le trouvant point , ‘ils 45 And when they found him. 

retourndrent à Jérusalem, pour not, they turned bac kazain to Je- 
¡Ez eherehgrs - rusalem, seeking r him te 

N cou 

bis oed tl Ma nn d 

x ta AO 

child Jesus tarricd behind in Je- 
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emet Da, & intérro- 
ganteni eos, .. : 

AT. Stuptbant auteni omnes 
Mec 0t audientes eumd, fuper intelli- 

% | gentia & refponfis cjus. i 
48 Et videntes ipfum, atto. 

ucrunt: Etad illum ma* — 1 
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H 
Jj 
| ERS A erp (^ troisjours ‚| 46 And it'came to pass, that a£L 2. | ils le trouyérent dans le Temple, ter three days they found him in passis au ege des, De ‚lest! the temple, sitting in the midst of " sur fa ues- i A MIL Sb APT MAIS ERU | the doctors, both hearing them, — l 47. Et tous ceux qui lenten- ‚and asking them questions. 'dorent étoient ravis de sa sagesse] 47 And all that heard him were „et de ses réponses. a i ‚astonished at his understanding ieget eph et Mare i| and answers virent, us Puren ASE) 

1 mère lui dit: Mon enfant, pour-| 48 And when they saw him, they i Were amazed: and his mother said | 
«quoi as-tu ainsi agi avec nous ? 

‚ Voilà ton père et moi qui te cher-| unto him, Son, why hast thou thus -chions étant fort en peine. dealt with us? behold, thy father 
‘and I have sought thee sorrowing.- 

51. H s'en alla ensuite avec eux, 
et vint à Nazareth, et il leur étoit 

. soumis, 

uns. ame une Tr > 51 And he went down with them, | 
and .came to N azareth, and was” el ep nn =, Dabieer unto theta Pe | 52. Et Jésus. croissoit en sagesse f. 25 | en Stature, et en grace. ^ > 

le LT E T; qunzieme année del’empire 
de Tibére César, Ponce Pilate étant Gouverneur de la Judée, 

¡Hérode étant Tétrarque de la Gas 
dilée, Philippe son frère, Tetra rque 
de Plturée et de la province de la Trachonite,et L ysanias, Tétrarqu 

. d'Abilèue ; à | 
-2. Anne et Caïphe étant Souve-| 
rains Sacrificateurs , 7 

i rm nn D ra de ia 52 And Jesus increased in Wis. | 
re taper A u ‚dom and’ statur 

E REN à 4 u cp eae u, 3: 

OW in the fifteenth year of! 
the reign of Tiberius Cesar, 

Pontius Pilate being ¢overnor of, 
Judea, and Herod being tetrarch! 
of Galilee, and his brother Philip. 
tetrarch of Iturea and of the re- E E. ee a ta gion of Trachonitis, and Lysanias : | 

4 

d 

the tetrarch ef Abilene; | 
| 2 Annas and Caiaphas being the, | aes [high priests; 

$ 4 Jean baptisoit dans le désert , 
- m 2. Ak AA Ti oa m “4 John did baptize in the wale, ei 

: r derness | - A A FAA ee DR PRE) EN R j j ae RE uud babit def And be eane John had bis Wie3. | - poils de c ‚ameau, et une cein- | se melo D ala ‘ture de cuir autour-de ses reins, [raiment ot camels’ hair, and a ¡el sa nourriture étoit des saute |leathern girale about his loins ; | 
relles et du miel sauvage, and his meat was locusts and | 5. Alors ceux de Jérusalem, et | üd horae ee ES. ‚de tout.le pays des envi Na Wud honey. } Es. a0 irons du : "nus fe : E Sr jourdaió-; vetiofent à Iur ( 5 Then went out to him Je u- | 6. Et ils étoient baptisés par lui , salein, and all Judea, and all the 
dansle Jourdain, = | region round about Jordan. | 

| 6 And were baptized of him in | 
| Jordan, | À 

[ 13. Alors Jésus vint de Galilee. 13 Then cometh Jesus from/M.3. 
La ieu dain vers Jean , pour être Calle > to »ordan unto John, t9 
pepe par un 1. be baptized cf him. - pe uiu 

"23 And Jesus himself began. takes. | 
| be about thirty years of age, 
12 After this he went down toCa4 #2. 
pernaum, he, and his mother, and, 
his brethren, and his disciples; 
and they continued there notmany) 

| 

= 

23. Et Jesus ¿toi t alors âgé Ven= | YON trentucans | es 
[12, "Apres cela, it descendit 4 
Cay ernaiim , avec sa Mére , ses 
[Frères , et ses Disciples ; ctils wy 
(demeurèrent que peu de jours : 

days. 
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22 Pott hzc venit Je efus & 
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-baptizabar. 
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EAT | 
13 And the Jews’ passover wagat.Z. | 

hand ; and Jesus went u P to Jeru- j ee salem, ee 
Va Tapa. ya get rc has PURE. DI SON la Pons des Juifs étoit 14 And found in the temple i roche ; et Jésus monta A Jéra-| a : AL ous monta à Jéra-| those that sold oxen, and sheep, 

and doves, and the changers of. Xd I trouva dans le Temple ere des gens qui vendoient des tau-| Money, sitting: — ERES reaux i dos brebis et des pipeons,| 15 And, when he ‘had made a avec des changeurs qui y étoientl e 'e of sm: 
ee ugeurs qui y etoient scourge of small cords, he drove 15% El ayant fait un buet del them all out of the temple, and 
petites cordes > il les chassa tous the sheep, and the oxen; and du Temple, et les brebis et les poured out the changers” money, taureaux ; il répanditla monnoie and overthrew the tables: | des changeurs, et renversa leurs] | said hs : tables ; 6 And said unto them that 
16. Etil dirá ceux qui vendoioni | SOld doves, Take these things les pigeons : Otez tout cela d'ici ‚|| tence; make not my Father's. et ne faites pas de.la Maison de | house an house of merchandise. mon Père, une maison de marché. | 22 After qr em cope ON 
E VR | ** Alter these things came Je- J.3, 2. Aprés cela, Jésus s'en alla sus and his disci i | 
ek, Dee de E d his disciples into the land y demeura avec eux, or y bap- 0: ¿udea; and there he tarried | tisoit; 4 with them, and baptized. Mod M 

12 Now, when Jesus had heard ZA. A: 
that John Was cast into prison, he 
departed into Galilee: |. | 

12. Or, Jésus ayant appris que | 
Jean ayoit éte mis en prison , se 
retira dans, la. Galilée, : 
l17:50ar-Hérode avoit envoyé: i 
prendre Jean , et l'avoit fait hier} 17 For H Es Ak =, >; ia 2 & E E A A Y * Hero itr calf +9 ‘ ] ‘dans la prison, à cause d'Héro- e crod himself had. sent, 4 j dias, femme de Philippe son forth, and laid hold upon John, and 
frére , parce qu'il 'avoit épousée, bound him in prison for Herodias’ (p d P An] 

axe, bis brother Philip’s wife; 
cr he had married her, f 
18 For John had said unto He- | 
od, It is not lawful for thee to | 

18. Car Jean disoit à Hérode : 11 
ne test pas permis d’avoir la 
femme de ton frère. 
19- C’est pourquoi Hérodias lui 

faire mourir ; mais elle ne pou- have thy brothers wife. 
No us Mods e eno 19 Therefore: Herodias had a 20. Parce qu'Hérode craignoi LANDE EL N BOTE 
Jean sachantque c'étoit un hom- QUÉ el against him, and x ould 
me juste et saint; il le consi- have killed him but she could not: | 

de choses selon ses avis ,etil l'é- Eno that he was a. just man, and | 
«[coutoit avec plaisir, | -Jan holy, and observed him; and 21. Mais un jour vint à propos, : zm TE EM 
auquel Hérode faisoit le festin du When he heard him, he did many 
jour de sa naissanée , aux Grands[thines, and heard him gladly. 

i Eum es, et aux principaux de lavas come that Herod, on his birth- 
3 ualhdiee. 1 P EVA " SA ne + 

22. La fille d'Hérodias étant en~: day, made a supper to his os | 
tée „et ayant dansé , et ayant plu high captains, and chief estates of | 
à Hérode et à ceux qui étoient à Galilee; | 

¡jeune fille + Demande-moi ce que: ¿a erodias came in and danced, tu voudras ,et je te le donnerai} bre ; P 
25. Etil le lui jura, disant „and pleased Herod, and them that 

Tout ce due tu me demanderas aisat with him, the king said unto 

3 M E & y : . 2 ] à 
inoitié de món WC mE. fthou walt, and I will give # thee. 

: :33 And he sware unto her, W hat- 
soever thou shalt ask of me, I will 
¡give ¿2 thee, unto the half of my | 

kingdom, 

en vouloit, et elle désiroit de le 

déroit , il faisoit même beauconp| 20 For Herod feared John, know- 

de sa cour, aux oficiers de ses] 21 And when a convenient day 

table avec lui „le Roi dit 4 la 22 And when the daughter of the 

je te le ont jusqu'à lafthe damsel, Ask of me whatsoever 

A 
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A SR 

. 24 Ma vero egreffa, dixit 
matri fuz: Quid petam? Dla 
"vero ait: Caput Joannis Bap- 
Muller CE ee 

25 Et ingrefla ftatim; cum 
ftudio ad regem, petivit, dicens: 
Volo ut mihi des ex ipfa in difco 

| caput Joannis Baptiftie, 

* 46 Et contriftatus factus rex, 
$ Baci, De roba denso y mobs | propter juramenta, & fimul dif- 
ewvavaxetves ode diner ab- À cumbentes, non voluit eam zc- 
why ddericas. : 
-* 27 Kal tiÜtee Y dmereinuc 
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21 Kal elomogevorlas Big Kae | 
naum: & ftatim Sabbatis. 

Du 

inelvaray, % Ü"e£ayro Tim 

3'088 tray abror Oda dy- 
vole si Ewolnce AnCIS, Ure imel- 

nis comedit, quos 

ws QU abri, si uà rote ie- | eo, nifi Sacerdotibus folis? 

jicere. fs 
- 27 Et ftatim mittens rex 
fpeculatorem,"injunxit afferri. 
caput.ejus. . Mle autem abiens: 
decollavit eum in carcere: ' 
::28 Et attulit caput ejus. in. 
difco, & dedir illud pnuelle,- 
.& puella dedit illad matri fuse 

29 Et 

21 Et ingrediuutur in Caper= 

greflus in fynagogam, docebat. 

x 22 Et percellebantur fuper; 
doctrina ejus: Erat cnim docens. 
eos quafi auctoritatem habens; 
& non ficut Scribe. 

CAPUT- 
1 [N illo tempore abiit feft: 

Sabbatis per fata: at dis 
cipuli jus efurierunt, & copes 
'runt vellere fpicas;& manducare. 
a Verum Pharifæi -videntes, 
dixerunt ei: Ecce difcipul tur 
faciunt quod non licet facere in 
Sabbato. > REN 

-3 Ille verd dixit eis: Non le- 
giftis quid fecerit David, quan- 
do efuriit ipfe & qui cum eo? y 
4 Quomodo intravit in do-: 

mum Dei, & panes p 

erat ei edere, neque his qui cum 
IN 

i 

5 Aut'non Rgiltis in lege, 
quia Sabbatis Sacerdotes in fa. 
pati fune? — ^^ 
cro Sabbatum violant, & incul- 



du Sabbat, il y enseignoit, 
„22. Et ils étoient étonnés de sa. 
doctrine, 

f 

24. Et étant sorte, elle dit à sa 
mère : Que demauderai-je ? Ersa 
mère lui dit : Demande la tète de 
Jean-Baptiste, ee 4 
25. Et étant incontinent rentrée 

avec empressement vers le Roi] 
elle lui ft sa demande, et lui dit: 
Je voudrois que tout à l'heure tu 
me donnasses dans un bassin la 
tête de Jean-Baptiste. | 

. 26. Et le Roi en Tut triste ; ce- 
pendant a, cause da serment, 
et de ceux qui étaient à table 
avec lui , i| ne voulut pas la 
refuser 
27. Et il envoya incontinent un 

de ses gardes , et lui commanda 
d'apporter la tête de Jean. ; 

* 26. Le garde y alla , et lui 
coupa lá tête dans la prison; et 
Vayant apportée dans un bassin , 
il la donna à la jeune fille, et la 

jeune file la présenta à sa mire. 
"271. Ensuite ils entrérent à Ca- 
pernaüm; et Jésus étant d'abord 
entré daus la Synagogue le jour 

Aus: 
4,Comment il entra dans la mai- 

son de Dicu , et mangea les pains 
de proposition , dont il n'étoit pas 
permis de manger, ni à lu 
genx qui elotent avec lui , mais 

faux seuls Sacrificateurs ? 
5. Qu n'ayez-vous pas In dans la 

Loi, que les Sacvificateuzs, au jour 
du Sabbat, violent le Sabbat dans 

‘Je Temple, sans être coupables 2 

comme ayant- autorité , et nou 
as comme les Scribes. i 

L WAN ce tems-là, Jésus passoitpar 
HU des blés un jour de Sabbat; 
"er ses Disciples ayant faim , se mi- 
‘rent à arracher des épis, et à en 
manger, 
2. Les 

lui dirent : Voilà tes Disciples qui 
font ce qu'il west pas permis de 
faire le jour du Sabbat. 
5. Mais il leur dit : N’avez-vous 

pas ln ce que fitDavid ayant faim, 
tant lui que ceux qui étozezt avec 

i CE H^ da ct Me gui 

24 And she went forth, and said Ma, 6. 
unto hey mother, What shall 4 
ask? and she said, The head of 
John the Baptist: 
25 And she came in straightway 

with haste unto the king, and ask- 
ed, saying, I will that thou, give 
me, by and by in a charger, the 

head of John the Baptist. 
26 And the king was exceeding | 

‘sorry ; yet for-his oath’s sake, and | 

(for their sakes whick sat with him, | 
he would not reject her. 

t 27 And immediately the king 
¿sent an executioner, and com-| 
imanded his head to be brought: 
and he went and beheaded him in | 

the prison; a. a 
28 And brought his head in a) 

charger, and gave it to the. dam- 
sel: and the damsel gave it to her 
Another! ER n Ihe, 
21 And they went into Caperna- Ak. 1. 
qum ; and straightway on the sab-, 

ath-day, he entered into the syna- 
gogue, and taught. bol 
22 And they were astonished at! 

his doctrine: for he taught them! 
3 one that had authority, and not: 
s the scribes. . os ie. 
A T that time Jesus went on /R.J2. 

the sabbath-day through. 
the corn; and his disciples were. 
an hungered, and began to pluck 
the ears of corn, and to eat. 
2 But when the Pharisees saw 

it, they said unto him, Behold., 
thy disciples do that which is not! 
lawful to do upon the sabbath-day. 
5 But he said unto them, Have! 

ye not read what David did when 
he was an hungered, and they, 
that were with him ; 
4 How he entered into the house 

of God, and did eat the shew- 
bread, which was not lawful for 
him to eat, neither for them which 
were with him, but only for the 
ipriests ? i | 
5 Or, have ye not read in the 
Jaw, how that on the sabbath-day sy; 
the priests in the temple profane, 
the sabbath, and are blameless © 

car il les enseignoit 

Pharisiens voyant cela , 

i: Er 
ui, Di à 

Liter 
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9 Et tomes der venit in 
fynagogam eorum. 

curare? ut accufarent cum. 

erit ex vobis homo qui habebit 
-ovem unam, & fi ceciderit hæc 

“bona facere. 

propter hominem factum eft, 
non homo propter Sabbatum. ' 

^ 14 At Pharifzi confilium ces 
perunt adverfus eum, exeuntes, 
ut eum perderent. . 

15 At Jefus cognofcens, re 
ceffit inde: € fequute funt eum 

-turbe multe, & curavit eos 
omnes: a 

! bus ilis, exit in montem orare: 
X erat ernodlans in oratione 
¿Del Me 
| 43 Et quum Bau: effet dies, 
ladvocavit difcipulus: fuos: & 
eligens ex ipfis duodecim, quer, 

i & Apoltolos nominavit. 3 
| i4 Sfmoném, quem & nomi-' 
navit Petram, & Andream fra» 

obun & Joan i 
i 
i trem ejus, Jac 

em, Pbi lippum: & Bartholoe Im 
INM $ 
| ons Matthæum & S e 
| Jacobum Alphai,. & Simoneny 
|! vocatum Zeloten à Tau 

a6 Jud. am Jacobi, & Judam 
Ife CAHIERS. qu. & fuit ‚tradi- 

17 Et een cum i 
ftetit in Joco'ca ERE. & turb 
difcipulorum ey. & multitndo! 
‚copiofa plebis ab omni Judea, 
$e Hierufslem, & marit mad 
jae & -Sidonis, $, qui venerun 
audire enm, &, fanari i 

| guoribus fuis; = 

to Etecce homo erat manum 
habens aridam, & interrogabant 
eum, dicentes, Si licet Sabbatis 

11 Ipfe àntem dixit illis, Quis 

Sabbatis in foveam, nonne ap- 
‚prehendet eam & exiget? <] 

I2 Quanto igitur preftat ho- 
mo ove ? Itaque licet t Sabhafis : 

ah 

27 Et dicebat eis: Sabbáturh 

12 Factum Al autem in die- 

i 
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 titudele suivit. 

Hs d'Alphée , et Simon appelé le 

3 

; i de la contrée maritime de Tyr 

» pepe x ÿ 
Tom ARA quee eie edic ‘WANG When he was départedit. 72. 

|thence, he went into their syna- 
popes de am: 73 
10 And, behold, there was a, 

man which had As hand withers 
9. Étant parti delà, il vinudans| €d; And they asked him, save 

leur synagogue. - | mg, Is it lawful to heal on the 
| 10, Et il y trouva un homme qui sabbath-days? that they might | ‚ayoit une main sèche; ct ils ii esc nim UA ‚demanderent, pour avoir lieu del : MOX T MEAE AMI Vaceuser: Est-il permis de guérir| 11 And he.said unto them, | ¡dans les jours de Sabbat? _| What man shall there be among 
fae Evil leur dit, Qui sera celui you, that shall have one sheep, ¡Centre vous, qui ayantune brebis; and-if it fall into a pit opi the sab- | 
Si elle tombe au jour du Sabbat alt ria 
dans une fosse , ne la prenne et ne |bath-day, will 1e not lay ho à on. 
¡Ven retire ? . fit, and lift & out ?- dies DON 
| 12.Etcombienunhomme nevaut-} 12 How much then is a man! M pas mieux qu'une brebis? " estf better thanasheep? Wherefore v | SCR ES S anas A SNAM a de Bm dens to de mel ol the sab 
27. Puis il leur dit : Le Sabbat [bath-days. ^ uim — a été fait pour l’homme, et non | 2 ‚And he said rouen a sabbath was made for man, and, 

, 

má 

pas Phomme pour le Sabbat. . 
-14.Lá-dessus les Pharisiens étant not man for the sabbath f zd 
sortis, délibérèrent entr'eux com- [p— Fr 

“14 Then the Pharisees went cut, IR. 12. 
and held a council againsthim, 
how they might destroy him. 4 
15 But when Jésus knew #, he) 
withdrew himself from thence ;; 
and, great multitudes followed - 

ment ils le feroient périr. 
+15. Mais Jésus connoissant cela, 
¡partit de-là , et une grande mule 

+: Den ce tems-là , Jesus alla 
sur une montagne pour prier ; et 
il passa toute la nuit à prier Dien 
© 19. Et dès que le jour fut venu il] 
appela ses Disciples, et ilen choi- 
sit douze, d’entr’eux qu'il nomma 
Apotres,. NE By P. 
| 14. Savoir , Simon , qu'il nom- 
‚ma aussi Pierre , et André son 
[frère ; Jacques et Jean , Philippe 
¡et Barthelemi ;~ BERNER: 

` 12 And it came to pass in those L 
days, that he went up into a 
mountain to pray, and continued 
all night in prayer to God. «^. 
13 And when it was das, he call- ER 

fed unto him his disciples ; and of} 
them he chose twelve, whom also! 
he named Apostles; | 
| 14 Simon, (whom he.also named | 
Peter,) and Andrew his brother, 
James and John, Philip and Bar-' 
tüolomew, 2 vive cg 

¡une grande multitude de peuple | 15 Matthew and Ahomas, James’ fde toute la Judée et de Jérusalem, ¿he son of Alpheus, and Simon] 
called Zelotes, |. — $ ^4 | 
16 And Judas the brother of; 

James, and Judas Iscariot, which! 
lalso was the traitor. 2m 
| 17 And he came down: with. 
them, and stood in the plain ; and 
the company of his disciples, and, 
ja great multitude of people out! 
of all Judea and Jerusalem, and: 
from the sea-coast of Tyre and, 

Je 
H idon, which came to hear him, | 

| 15. Matthieu et Thomas; Jacques 
? 
i dé aes 
16. Jude, frere de Jacques et Judas 
Iscariot, qui fut celuiquile trahit. 
| 17+ Etant. ensuite descendu avec 
eux il s'arréta dans une plaine ,| 
¡avec la troupe de sés Disciples, et 

et de Sidon , qui étoient venus 
pourlentendres ^ "2 

t 
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vitibus, quia habetis- confola- 

j efurietis. 
nane; quia lugebitis x Hebis! 

GA PEU q V 
Idens autem : -tuchas, af- 

cendit in montem: & 

fedentes to, advenerunt. ili difci- 
puli cjús. © 

2 Ex apicrens os fuum, doce- 
bat cos, dicens: 
- 3 Beatipauperesfpiritu, quoni- 
anı ipforum eit regnumexlorum. 

4 Beati lugentes, guidaphs 
fondolabuntase 
.5 Beati mites, quoniam ipñ 

hereditabunt terram, 
6 Beati efurientes & fiticn- 

tes juilitiam, uobis ipfi fae 
turabuntur. 

7 Beati lieder quoniam 
ipfi milericordiä afficientur. 

8 Beati mundi corde, quo- 
niam ipfi Deum videbunt. | > 

Beati pacifici, quoniam 
filii Dei vocabüntur. : 

1o keati perfecutione affecti 
propter juftitiam, quoniam ip- 
forum eit regnum exlorun.. : 
“44 Beati eftis quum maledix- 

erint vos, & perfecuti-fuerint, 
& dixerint omne. malum Ver 
bum adverfum vos, mentientes; 
propter me. : 4 

12 Gaudete & exultate, quo~ 
niam merces veftra multa in 
-c:elis, fic enim perfequuti funt 
Prophetas qni ante vos ^ ^. 

24 Veruntamen væ vobis di 

tionem veliram. 
25: V 

¿Ve vobis ridentes. 

tis. ee 
26 Vx quum benedixcrine 

vobis homincs: fecundum hme? 
enim faciebant, plcudoprophetis 
patres corum: en, 0 00g 

13 Vos eitis fal terra; fi ads, 
tem fal infatnatum fit, in quo, 

| fal etur? ad nibilum valet ultra, 
li non ejici foras, Conpaleary 

‘tab -hominibus. = * 
14 Vos eftis lux mundi: nan) 

| 

vobis impleti: quia: : 

poteft civitas 'abfcondi fupra 
montem pofita. Es 



. | 6. Heureux ceux qui sont affamés 

n UP, 

D seeing the multitudes, 
he went up into a mountain: 

and when he was set, his disci- 
ples came unto bim: ^ — 

4 2 And: he. opened his mouth, 
fand taught-them, saying,,. 

\ Sermon sur la Montagne, | 3 Blessed are the poor in spirit : 
| xs «on [or their's is the kingdom of hea- | TÉsus voyant tont ce peuple,mon- De: 2 Ak sur une montagne ; et s'étant} VEN: À f BER 4 rassis, ses Disciples s'approchérent|| 4 Blessed are they that mourn ; “de lai, - ; | for they shall be comforted, : : . | 2. Bt ouvrant sa bouche , il les] 5 Blessed are the meek: for | jenseignoit , en disant : T ELATI DILE E 2 = Henreuxles pauvres en esprit, [Rey shall inherit the earth. ' 

2. 

CHAPITRE Y, 

A s 

arleRoyaume des cieux est deux] 6 Blessed Gre’ they which do, | 4. Heureux ceux qui pleurent ;| hunger and thirst after righteous; | 
“car ils seront consolés. . | ness : for they shall be filled) 
+. 5: Heureux les débonnaires ; car] 7 Blessed are the merciful: for ils hériteront la terre. Fac arl Y V. they shall obtain mercy. 

8. Blessed are the pure in heart : | ‚et altérés de la justice; car ils 
‘seront rassasiés. 
| 7. Heureux les miséricordieux ; 
[car ils obtiendront miséricorde, : 
8. Heureux ceux qui ont le cœur 

‚pur; car ils verront Dieu. 
| 9: Heureux ceux qui procurent 
la paix ; car ils seront appelés en- 
fans de Dieu. 
| 10. Heureux ceux qui sont per- 
¡sécutés pour la justice ; car le 
[Royaume des cieux está eux, 
| 11. Vous serez heureux, lorsqu'à 
‚cause de moi on vous dira des in- 
jures, UA vous persécutera , et 
won dira faussement contre vous 

¡for they shall see God. 
» 9 Blessed are the peace-makers: | 
for they shall be called the chil- 
‘dren of God. n N 
; 10 Blessed are they which are | 
persecuted for righteousness’ 
sake: for their’s is the kingdom 
of heaven. ee E t 11 Blessedare ye whenznen shall. 
revile you, and persccute jou, | 
land shall say all manner of evil 
against you falsely, for my sake]. 

toute sorte de mal. au 12 Rejoice, and be exceedin ; 12. Réjouissez - yous alors „iet glad; Tor great zs your reward in tressaillez de joie, parce que votre || he i récompense sera grande ach n 
Cieux ; car on a ainsi persécuté les || E ió at are] > i Prophètes qui ı ont PA don p 22 but Woe wito, you that are] de. & 25. Mais malheur à vous, riches; { Ch ! for ye have received your, parce que vous ayez déjà reçu vo- @onsolation. - Ei " 'e:consolation. is DRE N 4134: | d lees Mallignr A vous’, qui êtes QU ee that ane WA à rassasiés ; parce que vous aurez a E SAC M d unto ? faim, Malheur à vous, qui riez you that laugh now! for ye shall | maintenant ; car vous vous la- | mourn and Weep. | SUP: enterez ét vous pleurerez ! 26 Woe unto you when all men í 26. Malheur à vous » lorsque shall speak well of you! for so did gu les hommes dirent du bien thoi fathers t the fal ; | e vous ; car leurs pères en fai | RGI fathers ce fe SET Ron ODNELS, | soient de même des faux Pro- 13 Ye are the salt or je earth nes hètes |e but if the salt have lost his savoury, ie Vous êtes le sel de la terre 5f wherewith shall it be salted: 2 

is thenceforth good for nothing, 
but to be cast out, and to'be ti od- 
den under foot of men, : à | 
: 14 Ye are the light of thé world. | 
A city that is set on an hill can- 
not be bid. . í ts 

Pid 

nais si le sel perd sa saveur, avec 
quoi le salera-t-on ? Ine vaut plus 
rien qu'à être jeté dehors, et à être 
foulé aux pieds par les hommes, : 
„14 Vous êtes la lumière du mon- 
e: Une villé situde sur une mon: 

ee PEE n Da: PR 
dagnene peut être cagliéé, gu 

I 
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| hominibus, ut vide: 

pete 

cendunt lucer- ge "Neque 
nam, & pon 
dio, fed fuper candelab: 
lucet omuibus in domo. 

pulus opera, & glori 

eam fub. ‚mo. 
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' celuj-Kl sera estimé grand dans le! 

par les Juges; et celui qui dira à 

! chose contre toi ; 

| réconcilier avec ton frère: et,apres 
tecla, viens et offre ton offrande, 

dle, and put it under a bushel, but 
on a candlestick, “and it giveth 
‚light unto all thatare in the hotise. , 
16 Let your light so shine be- 
fore men, that they may see your | 
good works, and glorify your” 
Father which is in heaven, | 
17 Think not that I am come | 

to destroy the law, or the pro- | 
phets: I'am not come to destroy, | 
but to fulfil. ey at 
‘18 For verily I say unto you, 
Till heaven and earth pass, one | 
jot or one tittle shall in no wise | 
pass from the law, till all be ful- 
filled. p capi ded 
19 Whosoever, therefore, shall 
break one of these least coma, 
mandments. and shall teach men: 
so, he shall be called the least in | 
the kingdom of heaven: but who- 
sdever shall do, and teach them, 
the same shall be called great in 
the kingdom of heaven, en 
20 For I say unto you, That 

except your righteousness shall. 
exceed the righicousness of the’ 
scribes and Pharisees, ye shall: 
inno case enter into the kingdom} 
of heaven. ' Bee 
21 Ye have heard that it was. 
said by them of old time, Thou 
shalt not kill; and, whosoever, 
shall kill, shall be.in danger of 
the judgment: = a 
22 But I say unto you, That: 

whosoever 1s angry with his bro=" 
ther without a cause, shall be in 
danger of the judgment: and, 
whosoever shall say to his bro-' 
ther, Raca, shall be in danger of 
the council : but whosoever shall 

24. Laisse là ton offrande devant! say, Thou wol, shall be in danger | 
Vautel, et va-t-en premièrement tel of hell fire, | 

ASE ón allume point une 
chandelle pour la mettre sous un! 
boissean , winis on la met sur un 
chandelier » et elle éclaire tous 
ceux qui sont dans la maison. |. 
16, Que votrelumière luiseainei | 
devant Jes hommes, afin qu'ils | 
voient vos bonnes œuvres,et qu’ils 
panier votre Père qui est dans 
les cieux. ate Ee MG 
217. Ne Mies point qne je sois 
vena abolir la Loi ou, les Propht 
3; je suis Mar MA pour les as 

bolir ‚mais pour les accomplir. — 
_ 18. Car je vous dis en vérité, que 
jusqu'à ce que le ciel et la terre 
passent, il n'y aura rien dans la 
Loi qui ne s'accomplisse , jusqu'à 
‚un seuliota , et à un seul trait de 
Lettre. "ee MER dE gr 
| 19. Celui donc qui aura violá Pun. 
Ideces plus petitscommandemens,. PARA E eee ae 
€t qui. atia amsi enseigné leshom- 
mes, seta estimé le plus petit dans 
de Royaume des cieux ; mais celui 
"qui les attra observés et enseignés, 

Royaume des cieux”. 
20. Carje vous dis , que si votre 

justice ne surpasse celle des Seri- 
es et des Pharisiens , vous n'en- 

(trerez point dans le Royaume des 
cieux, T n^ vs 

21. Vous avez entendu qu'il a été 
dit aux Anciens: Tu ne tueras 
point; et celui qui thera sera pu- 
nissable par les Juges. 

, 22. Mais 1hoi , je vons dis que 
quiconque se meten colère contre 
son frere , sans cause, séra puni 

son frère, Racha, sera puni par le 
Conseil ; et celui qui lui dira, Fou, 
‚sera punissable par la géhenne du 
fen.*- 4 ? 
25. Si done tu apportes ton offran- 
de àl'autel, et que là tu te son- 
vienues que ton. frére a quelque 

‚ 93 Therefore, if thou bring thy 
(gift to the altar; and there re“. 
amemberest that thy brother hath 
aught against thee ; + 
24 Leave there thy gift before. 

‘the altar, aud go thy way; first 
be reconciled to thy brother, el 

4 

4 

ies 

| then come and offer thy gift. > 

"3 Neither do men light a can- //t. 5. 
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-25 Agree with thine adversary | 774.5. 
quickly, whilst thou artin the Way 

qwith him; lest at any time the 
adversary deliver thee to the 
Judge, and the judge deliver thee 
‚to the officer, and thou be cast into 

25. AceOrde-toi au plutôt avec ta 
partie adverse , pendant que ties 
en chemin avec elle, de peur que]. 
ta paitie -advérse ne te livre au prisons? Juge ‚et que le Juge ne te livre anf, 26 Verily I say unto thee, Thou (Sergent, et que tu ne sois mis en| Shalt by no means come out “prison. ‘thence, till thou hast paid the | i: 26. Jet PRE TARN A 1 y 

LN EN que y uttermost farthin:. y 
j ES GARS a- T Ex. 
‚tu ales payé le dernier quadrain. 1:27 Ye have heard that It was 
| 27. Vous avez entendu qu'il a été ¡said by them of old time, Thou 

ga pee : Tu ne commet-| shalt not commit adultery: — — 
^ 28. Mais fadi ie vids dis [28 But I say unto you, That 
quiconque dede une donas | whosoever looketh on a woman. 
pour la convoiter , il a déjà com- to lust after her, hath committed | 
mis Padultére avec elle dans son f adultery with her already in his. 
Coeur. . + y h a 2 Í : eart. > ; i ; 
| 29. Que si ton œil droit te faitll 59 ana: : UM M 
tomber dans le péché, arrache-le, fa Y E XE D i 
Stjette-le loin de toi ; car il vaut] un. M e 2 va m MI 
uU V LORD Dri profitable for thos, | gs ER es ee jthat one of thy members should ! ores périsse, quesitout ton corps |. : ; à 
étoit jeté dans la gehenne, iperish, and not that thy whole | 
50. El si ta main droite te fait ‚body should be cast into hell. | 
tomber dans le Bee, Ec De 1 80 And if thy right hand offend | 

ica pour tol qu'un de tes meme fe cut it off, and cast ir from | 
¡bres bus du tout ton corps | thee: for it is profitable for thee; | 
étoit jetédansla géhenne. ` ‘that ohe of thy members should | 
-Sr.Maétéditaussi:Si quelqu'un. perish, and not that thy whole 
nnde as ed ‚ qu'il lui donne | body should be cast into hell. | 

ftr "Ce. : i ar E oe MEN RR EE a el 311thath been said, Whosoever 
E i > £408 1.3 N à oR E 

quiconque ASCE femme, si ‚shall put away his ‚wife, let.him 
cé n'est pour cause d'adultere , il eiye hera writing of divorcement: 
Pexpose à devenir adultère; et que ^39 But T say uhto you, That 
quiconque se mariera à la femme N shall pui away vis 
Iqui aura été répudiée, commet un ,""? - 
ladultéte, To, wife, saving for the cause of for- 
| 55. Vous avez encore entendu nication, causeth her to commit 
qu'il a été dit aux Anciens : Tu adultery : and whosoever shall 

Be a primas points anaia tA sary hor ht divorce om 
de ce que tu auras promis aveg Mittéth adultery. — 
lserment. . : ~ | 33 Again, ye have heard that 

| 34. Mais moi,je vous dis: Ne ju jt hath been said by them of old 
1792 ones thee de Diet le ciel, time, Thou shalt not forswear 
mB Niparle tre Viren son thyself, but shalt perform unto 

; ‚the Lord thine oaths: 
"34 But I say unto you, Swear) 
bot at all: neither by heaven; for 
itis God's thronc: ; 
! 35 Nor bythe earthy for it is his 

| 
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| feftantibus vos, & infectantibus 

| facitis? nonne & 
| faciunt ? ^ 

29 Ego autem dico vobis, now 
obfiftere malo: fed quicumque. 
te percufferit in dexteram tuam 
anaxillam, verte illi & aliam. - 

4o Et volenti tibi judicium 
parari, & tunicam tuam nua 

i dimitte ei & pallium. o mE 
At Et quicunque te angaria- | 

verit milliare unum, vade cum 

Ar Petenti te, da: DK ae 

43 Audiflis quia pronuncia- | 
tumeft,Diligesproximum tuum, | 

| & odio hàbebisinimicum tuurh, | 
44 Ego. aptem dico vobis, Die. 

ligite inimicos veftros benedicite | 
maledicentes vos: bencfacite 
odientibus vos, & orate pro in- 

vos o 
45 Ut fitis Ali Patris veftri | 

qui in cælis, guia folem fuum 
producit fuper malos et bonos, à 

| & pluit fuper juitos & injuftos, At 
46 Si enim dilexeritis dilis 

| gentes vos, quam mercedem ha- | 
betis? nonne & publicani idem | y 

| faciunt ? 
4; Eth falutaveritis Bars. 

veftros tantum, es abundans | 
dades fic 

tem ate mutuare, ne avertaris, 



footstool: neither by Jerusalem; M s 
tor itis the city of the great King: 

36 Neither shalt thou swear by 
thy head; because thou canst not 
make one hair white or black? : 
37 But let your communication 

be, Yea, yea; Nay. nay: for what- 
soever zs more than these conicth 
of evil. 
38 Ye have heard that it hath 

been said, An eye for an eye, and 
a tooth for a tooth: 
39 But I say urito you; That ye 

resist not evil: but whosoever 
shall smite thee on thy right 
cheek, turn to him the other also. 
40 And if any man will sue thee. 

at the law, and take away thy coat, 
‘let him have ¿hy cloak also. —.- 

41 And whosoever shall com- 
pel thee to goa mile, go with him 
twain, | | } 
42 Give to him that asketh thee; 

and from hirn that would borrow 
of thee, turn not thou away. 
43 Ye have heard that it hath 

been. said, Thou shalt love thy. 
neighbour, and hate thine enemy: 
44 But I say unto you, Love 

your enemies, bless them that 
| curse you, do good to them that 
| hate you,and pray for them which 
despitefully use you, and perse- 

marchepied , ni par Jevusalem,car 
c'est la.ville du grand Roi. 
56. Ne jure pas non plus par ta 

tète ; car-tu ne peux faire devenir 
‘un seul cheveu blanc ou noir, 
| 87. Mais que votre parole soit, 
¿Oui , Oui, Non, Non; ce qu'on 
!dit de plus vient du malin. 
| 58, Vous avez entendu qu'ilaéte 
idit; œil pour œil,- et dent pour 
ident. : 
| 59. Mais moi, je vous dis, dene 
¡pas résister à celui qui vous fait 
¿du mal; mais si quelqu'un tefrap- 
pe à la joue droite, présente-lui 
aussi l'autre. 1 

- 4o. Etsi quelqu'un veut plaider| 
contre toi, et t'óter ta robe, laisse- 
lui encore habit. 

| A1. Et si quelqu'un te veut con 
traindre d'aller une lieve avec lui, 

.lvas-en deux. 
; 42. Donne à celui qui te deman~ 

de , et ne te détourne point de ce-! 
lui qui veutemprunter de toi. ` 
43. Vous avez entendu qu'il a été) 

dit + Tu aimeras ton prochain, et! 
tu hairas ton ennemi. - 
44. Mais moi, je vous dis: Aimez 

vos ennemis , bénissez ceux qui! 
‘vous mandissent , faites du bien 
à ceux qui vous haissent, et priez 
pour ceux qui vous outragent et 
qui vous persécutent; 
45. Afin que vous soyez enfans de 

| e Der z y CUN EU ur | 
méchans et surles bons, etilfait| 45 That ye may be the children 
pleuvoir sur les justes et sur les! of your Father which is in hea- | 
anjustes. — RU ven: for he maketh his sun to 
| 46. Car si vous n'aimez que ceux] rise on the evil and on the good, 
‚qui vous aiment , quelle récom- | Se d j 
He en ei ? les péagers and sendeth 121800 the just and 

| on the unjust. même n'en font-ils pas autant? 4,0n vy 
47. Et si vous ne faites accucilf 46 For if ye love them which | 

i oe, ane RR love you, what reward have yc? | 

me nen one pas alias) | 0 not even the publicans the 
i same? 

47 And if ye salute your breth- 
ren only, what do ye more than 
others? do not even the publicans 
80 ? 

nee E Em 
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ux en Et ff mutuum dederitis à : 
quibus ‚Iperatis recipere, que 
Vobis gratia eft? Etenim pecs, 
catores peccatoribus : feneran- 
tur, ut recipiant æqualia. 

35 Veruntamen diligite ini 
micos veftros, & benefacite, & 
piutuuni date nihil defperantes : B 
Ut erit merces veftra multa, de 
eritis fiit Altifimi : quia ipfe, 
benignus eft fupcr ingratos de 
«malos. 
36 Eftote ergo mifericordes, 

ficut & Pater velter mifericors - 
eft... : He. 

CAPUT VL 

- flram non facere ante ho- 
mines, ad fpedtari eis : fi autem 
non,mercedem nonhabetis apud. 
Patrem vetrum qui in calis. 

2 Cum ergo facis eleémofy- 
nam, ne tubi clanxeris ante te, 
ficut hypocrite faciunt in fyna- 

¿rro de fa- gogis & in vicis, ut glorificentur 
‚ab hominibus: amen dico vobis, 
RATES mercedem. fuam. 

* 
1 

fynam, nefciat finiftra tua yid. 
| faciat dextera tua. < 

4 Ut fit taa cleemofyna in! 
fecréto : & Pater tuus videns im 
fecreto, ipfe reddet t D» mas 

5 Et quum ores, non eris fi- 
cut hypocritz :. quia amant in 
fynagogis, & in angulis pla- 
tearum ftantos oräre, at appa- 
À reant bominibus amen dico vo- 

Rah. 
.6 Tu autenr cum ores. intra 8 

E Lin cubiculum: tuum, & claudens. 
| oftium tuum, ora Patrem tuum 
qui in fecreto: & Pater tuus 

| confpiciens in fecreto, ide 
= à] tibi in apparenti, 

* 7 «À TMeoctuy, n pa 
tr Fer EAS Tto si A #0 | ; 

4 Orantes autem. me inania 

quio. fuo exaudientur, = 

| 8 Ne igitur alfimilemint. eis 
novit enim Pater. vekter quorum : 
ufum: habetis, ante vos me 

cum 

Ttendite mifcricordiam ve- | 

3 Te autem faciente cleémo- | 

bis, quad. cn tapes 

| loquamini, ficut ethnici, arbi- 
trantur enim quod in. multilo- 
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.grats et les méchans. 
36. Soyez donc miséricordieux , 

comme aussi votre père est misé- 
ricardienx. 
Pu garde de ne pas faire 

A votre aumône devant les hom. 
mes, afin d'en étre vu; autrement 

“vous n'en aurez point de recom- 
| pense de votre Père qui est aux 

- cieux, 

2. Quand donc tu feras l’aumône, 
ne fais pas sonner la trompetté de- 
vant toi, comme font les hypo- 
crites , dans les Synagogues et 
dans les rues, afin qu'ils ez soient 
honorés des hommes. Je vous dis 
en vérité , qu'il recoivent leur ré- 
compense. , 

5. Mais quand tu fais l'aumóne , 
que ta main gauche ne sache pas 

A 

ce que fait ta droite. 
; 4. Afin que ton aumône se fasse! 
en secret; et ton Père qui te voit! 

[dans le secret, te le rendra publi- 
quement, 

5. Et quan 

US ne preiez qu'à ceux 
de qui vous espérez de recevoir , 
quel gré vous en saura-t-on ? puis- 
que les gens de mauvaise vie prê- 
ient aussi aux gens de mauvaise 
vie, afin d'en recevoir la pareillle. 
55. C’est pourquoi , aimez vos 
ennemis , faites du bien , et pré- 

,tez sans en rien espérer , et votre 
récompense sera grande , et vous 
serez les enfans du très - haut ; 
¡parce qu'il est bon envers les in- 

vepres meae mes RARI — 

34 And if ye lend ro them of Ls. 

whom ye. hope to receive; what 
thank have ye? for sinners also 
lend to sinners, to receive as much 
again. : 
35 But love ye your enemies, 

and do good, and lend, hoping for 
nothing again’: and your reward 
‚shall be great, and ye shall be the 
children of the Highest; for he 
is kind unto the unthankful, and zo 
the evil. i 
36 Be ye, therefore, merciful, as 

your Father also is merciful. — 
Y [MAKE heed that ye do not 

your alms before men, to be 
seen of them: otherwise ye have 
no reward of your Father which 
is in heaven. 
2 Therefore, when thou doest 

thine alms, do not sound a trum- 
pet before thee, as the hypocrites 

streets, that they may have glory 

of men. Verily I say unto you, 
They have their reward. ; 
3 But when thou doest alms, let 

right hand doeth: . 
4 That thine*álms may be in 

secret: and thy Father, which 
‚seeth in secret, himself shall re- 
ward thee openly. 

d fu prieras, ne fais 5 And when thou prayest, thou 
pas comme les hypocrites; carils shalt not be asthe hypocrites are: 
aiment a prieren se tenant debout, for they love to pray standing in 
dans les Synagogues et aux coins 

2 des rues, afin d'étre vus des hom- the sy nazogues, and in the.cor- 
mes. Je vous dis en vérité , qu'ils; ers of the streets, that they may 
reçoivent leur récompense, 
6. Mais toi, quand tu pries, entre 

dans ton cabinet; et ayant fermé 

bé séen of men. Verily I say un- 
o you, ‘They have their reward. 

6 But thou, when thou prayest, | la porte, prieton père qui est dans! © But 
ce lieu secret; et ton père qui te:entér vato thy closet; and, when 
vojt dans le secret, 
sera publiquement. 
7- Or, quand yous priez, n’uscz 

pas des vaines redites comme les: 
Païens ; car ils croient qu'ils sc- 
ront exaucés en parlant beaucoup, 

| 8..Ne leur ressemblez donc pas; 
car votre Père sait de quoi vous 
lavezbesoin , avant que vous Ze lui 
demandiez. 

te récompen-/thóu hast shut thy door, pray to 
,thy Father which is in secret; 
‚and thy Father which seeth in 
secret, shall reward thee openly. 
7 But when ye pray, use not 

vain repetitions, as the heathen 
do: for they think that they shall: 
‚be heard for their much speaking. | 

8 Be not ye, therefore, like un- 
to them: for your Fether know- 
eth what things ye have need of,, 
before ye ask him. 2 

do in the synagogues, and in the | 

"not thy left hand know what thy | 

MS. 
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pray ye: Our Father which art in 
heaven; Hallowed be thy name. 

10 Thy kingdom come, : Thy 
9. Vous donc , priez ainsi : Notre] will be done in earth, as Zt sin. 

Pere qai ma cieux, tón nom heaven. i ; we 
‚sol a ne ; . ye " “no E ee vienné;tavolonté| 11 Give us this day our daily. soit faite sur la terre comme auf bread. : Er ciel; . eas E 12 And forgive us our debts, as 
ae poe eens jour hui no-| we forgive our debtors. … hu 
se Palouse none nos peches,| 13 And lead us not into temps: 

comme aussi nous pardonnons à| tation; but deliver us from evil: [ceux qui nous ont offensés; ^ | For thine is the kingdom, and the. |, 19. Et ne nous abandonne point ‘power, and the glory, for ever, |à la tentation , mais délivre-nous | 2?" TRO RID NEN [du malin. Car à toi appartient le Amen. j Rud EE règne, la puissance , et la gloire al! 14 For if ye forgive “men their: jamais : Amen. - | trespasses, your heavenly Father: 
will also forgive you: : vemm 
15 But if ye forgive not menm. 

their trespasses, neither will your. 
Father forgive your trespasses. ^ 
16 Moreover, when ye fast, be 

[not as the hypocrites, of a sad 
countenance: for they disfigure 
¡their faces, that they may appear: 
‘unto men to fast. Verily I say un- 
to you, They have their reward,’ 

17. Mais toi, quand tn jeunes: 17 But thou, when thou fastest, 
‘oins ta tête et lave ton visage; lanoint thine head, and wash thy 18. Afin qu'il ne paroisse pas aux! face; | | 
Panne que st mais seu- 18 That thou appear not unto 
hae tai es ESE en se- men to fast, but unto thy Father ‚cret; Cre gur te voltidans ió in ae à ; cadere n récompensera publi. Which is in secret: and thy Fa- [quement. . ther, which seeth in secret, shall: + 19. Ne vous amassez pas des tré-| reward thee openly. ¡sors'sur la terre, où les vers et la]; 19 Lay not up for yourselves 

| treasures upon earth, where moth’ _ 

MS, 

14, Si vous pardonnez aux hom- 
mes leurs offenses , votre Père cé- 
leste vous pardonnera aussi les 
vôtres ; i 
15.Mais sivous ne pardonnezpas 

aux hommes leurs offenses , Yotre 
Père ne vous pardonnera pas non 
plus les vôtres. : | 
16. Etquand vous jeünez, ne pre- | 

nez pas un air triste comme les 
hypocrites ;"car ils se rendent le 
visage tout défait, afin qu'il pa- 
roisse aux hommes qu'ils jeünent, 

‘rouille gätent tout ‘et où les lar 
‘rons percent et dérobeut 
, 20.Mtti 
dans le ciel où les vers ni la rouil- ¡le ne gátent rien, et où les larrons ¡he percent ni ne dérobent point; 

5 

thieves break through and steal: 
20 But lay up for yourselves p 21. Car où est votre trésor, [alt Casures in heaven, where nei- ‚sera aussi votre cœur, ther moth nor rust doth corrupt, ¿ 22-Lœil est la lumière du corps-land where thieves do not break 5 n m ae sain, tout ton through nor steal: ' 

i 21 For where your treasure is, 
there will your heart be also, 
22 The light of the body is th 

eye: if, therefore, -thine eye be || 
single, thy whole body shall be 
ull of light. | 

9 After this manner, therefore, 772. 6. 

s amassez-vous des trésors|and rust doth corrupt, and where |. 
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: feras, à y T 

‚23 Siautem ‘oculus tus ma- 
lus: fuerit, totum corpus. tuünt. 

tencbrofum Erie fi ergo lumen” 

4 Nemo ve didus do- 
minis fcrvire n aut enum ununi. . 
oderit, & alterum dfliget : aut, 
unum ampléxabitur, & alterum ' 
defpiciet. non poteltis Deo fer- : 
viré & mammonz. + 3 

25 Propter hoc dico vobis, ne 
| anxiemini anime velliz, quid 
: manducetis, & quid Bibatis ; ne- 
que corpori veltro, quid indua-. 

} mini, nonne anima plus eft eich, 
& corpus indumento? : : 

24. "Oii; Do. Dos. xu 
eedem, À ye aov Bra ‚hierin, 
2, TOY Frey : 

Erp are po 
cent où ori CH Fo 2 
a 
223 Are miro HAE “ia, p. 
pago gi aun o ipn. Th de. 
YNTE yal AUTE! qe 10 gag 
yag, ai erlugnsde: obd. h 24 
‘hety EGE rU pee 5 qz 

Z dias : 
ab "aD aft f 
cj opero, Gi do 
Begur. ide ev vay 
bine, 3 5 Tani, igav ó dpan 
werde aura. X. TERT MEAM 
Deere avray; 

27 Tic M de imav pips B 
duras mgocdelvas Emi ra 
Aiay adröd abad 09 
© * 28 Kel wep 1 DMparOs ai ab 
I T xa raped bere 
Enel ta Aye E mas t alfa 
yer ov + Homa, f aude F ind 0 
29 Aiya des duty, ort oud: "Ze 

26 Infpiciteith volatilia cali, { 
quoniam non feminant, peque ~ 
metint, neque congregant in 
horrea, & Pater vefter cxleftis 
pafeit illa, nonne vos magis ex 
‚eellitis illis? ? 
27 Quisantem ex vobis anxia~ 

m poteit adjicere ad ewe 
fuam cubitum unum? - 
28 Bt circa veftimentum í quid: y 

anxiamini ? Obfervate lilia agri 
quomodo augentur; non atis 
gantur, neque nent. 2 

en | 29 Dico autem vobis, quez; 
amàn ty máen rh XE» abr. Gé |niam nec Salomon in omg 
MUT Bg Ey TOUT AM, ` !gloria fua amictus, eit ficut 

8 30 Et de. 2» d xenon ro | zli iunum iitorunm, '- 
ayy, Snape Bra, y À ago) tic | 30 Si autem fænum agri ho-, 

tAicavoy Ladder», “6 O8; die exiftens, $c.crás in clibatum 
t Drag t dugiiwew, où HOE | injectum, Deus fic cirenmornat;. 
HE das, Myémico qu. multó magis vos cugu y 

31 Mà où quy Hippo how, Akyare fidei? 3 Si 
E one ALD. hm E 31 Ne igitur anxiemini, Be ? 

3 diee - | centes : Quid manducabimus, 
> yap Tabra Tà Em aut quid bibemus, aut guidki 

ae nre? ode yàg à warp jay cuinamiciemur ?. ee & 
ë egin à ort Ate ‘mura + | 32, Omnia enim hec gentes 
MAYEN, inquirunt. Novit enim Pater‘ 
33 Znrtire y toro may Ba- | yeler cæleftis quod opus has 

@inslay mol: Cs, 5 Thy Amaca | betis horum omnjum. : 
e rat [o OREL. mére 33 Quéerite autem. paf 
Tgog enr gTa. bay, ‘| reenuni Dai, & jußitiam ejus, j 
C = a gain eke m &hxcomnia adponentur vobis., 
d d rud Méeguavhcss | 34 Ne igitur anxiemuui in 
ate Egnerou mh alga 4 cras: nam cras curabit fua i 

tia abri 29. + 3. fins: fufficiens diei malitia fuas 
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"23 But if thine eye be evil, thy 
whole body shall be fall of dark- 
ess. If, therefore, the light that 
s in thee be darkness, how great 
s that da^*ness? | d 
24 No man can serve two mas- 
ers: for either: he will hate the 
ne, and love the other; or else 
e will hold to the one, and de- 

peut serv : pisethe other. Ye cannot serve tres j car- ou iL haira lun, et ame-Sod and mammon. 
ra l'autre; ou il s’atiachera à l'un, [^ © | 
etméprisera l'autre: Vous ne pou- 25 Therefore I say unto you, vez servit Dien et Mammon. Fake no thought for your life, 
25. C'est pourquoi je vous dis:what ye shall cat or what ye shall Ne soyez point en souci de votre drink; nor yet for your body, 

pie Pane que mous Tuan serv, What ye shall put on. Is notthe ide ce que vous boirez ; ni pour vo-|" y: P 
tre corps, de quoi vous serez vetus. ife more than meat, and the body 
La vie n'est- elle pas plus que lalthan raiment? 
nourriture , et le corps plus quele -26 Behold the fowls of the air: 

or they sow not, neither do they 

| 25. Mais si ton œil est mauvais, 
‘tout ton corps sera-tenébreux. Si 
donc la lumiéréqui est en toje est 
que ténèbres combien seront gran-| 
des ces ténèbres ! _ : | 
24. Nul ne peut servir deux mai- 

SS — pn 

vêtement ? 
` 26. Regardez les oiseaux de Pair; . xu ; car ils ne sèment , ni ne moisson-| €ap, nor gather into barns; ce , nent , ni n'amassent zen dans des|our heavenly Father feedeth | 
greniers , et votre Père céleste lesthem. Are ye not-much better nourrit: N'étes-vous pas beaucoup h 5 : l x > 2 Man they 4 i ‘plus excellens qu'eux ? : x Bs Pe | 27. Et qui est-ce d’entre ‘vous ‚| 27 Which of you, by tasing qui, par son souci , puisse ajouter] hought, can add one cubit unto une coudée à sa taille ? Ms stature? - ES SE "s ¿rel ann pour esqui est du véte- 25 And why take ye thought for 

4 BOOTE o re aiment? Consider- the lilies. of 
souci? Apprenez comment les lislhe field how they erow;:^they 
de are A ils ne travail- Gil not, neither do they.spin H enti ne filent. s um à Ar x 
29. Cependant , je vous dis, que 29 And yet I Say eR FONG Y hat 

Salomon méme, dans toute sa ‚ven Solomon in all his glory 
gloire , n'a point été vêtu comme |yas not arrayed like one of these, - 2 ? = 

y SANA Pun deux. — area pra. | 30 Wherefore, if God so clothe 30. Si donc Dieu reyêt ainsi Pher- ë A 4 > rasa = 2 a v 1 be des champs,qui estaujour@hul, ke gr 8 of the ficld, A hich to day [et qui demain sera jetée dans le]| 1S, and to morrow is cast Into the 
four, ne vous revétira-t-il pas|| oven, shall he not much more beaucoup plutôt, 6 gens de petite | «jupe you? O ye of little faith; foi ? 31 Therefore 4. a | 51. Ne soyez donc point en souci, |j * 1 1 herefore, ake no thought, disant; Que mangerons - nous ? |, Saying, What shall we eat? or, 
‚que boirons-nous ? Ou de quoi || What shall we drink? or, Where- i Apes q mn , : p dpa ion D „|| withal shall we be clothed? 52, Car ce sont les Païens qui 32 (For after all these this | recherchent toutes ces choses ; et F 2. or AME all these things dai votre Père céleste sait que vous || LIE entiles seek :) for your hea- avez besoin de toutes ces choses-là. || venly Father knoweth that ye 
53. Mais cherchez prenucrement | have need ofall these thines, 

le Royaume de Dieu ct sa jus-| 44 SED a lice, et toutes ces choses vous i ae seek Ms fivst ie Gr jseront données par-dessus. j dom o God, and his righteons- St. Ne soyez done point enj ness; and all these things shall souci pour le Ende peu car le} be added unto you, 7 lendemain aura soin de ce ‚qui m, ; a som. de fis, | 34 Take therefore no thought de regarde: A chaque Joursufüt sa for th 4 = ane {tor the morrow: for the morrow 
| shall take thought for the things 
of itself. Sufficient unto the day 

| 2s the evil thereof, 
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vs 
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* 48 Adds, % Kéérrlar $ 
pete 1 Merger xa), e eme 
aILÉVOV S À gerahsnpéror 5 te de 
rene dorer ig. cv 
i werden Uv 

3 Ti 4i Paini vo ráp 33 | 
w a ipla e TU ADE poil ou, 
qi) de B ra c ¿pda nor 

| ob Ms Tavoete ce 

A TH mss épi E “Baga zov] 
3 was r 

T xappO- ame 700 

andl a et À Soy i dondo by 
75. ¿oder cU; 

Cu RU Elane TeC- 
yoy. a i Sondy Ex rod ola Loo. 
eo, ny rote die Ghleic. DAD 
28 À ai» En rob Loi 
mob àXEA quU Toue ~ 

. 6 Mù dare ro: yer rie nue, 
Hide Badnre robe wapyaglrag. u 
ev Epempos cv. roy Hole. puño 
wore MATA ATH IV aërode EV 
ale moziy TAM, Bee, 
Bien juae. 

7 Alves "r£, à Sora Sul. 
Enrzire, * ij sighrere® xgouere, $ 
RAO YÜTET AI UA. 

8 Mas vig. 8 alrav hauGives, 
3,9 Enten eigloxes, t T Kecbonre | 
Avouyheerat, 

9 ‘H Tie iso d tea &yÜgm -a 
nO, cu tàr alanen 6 bud, aùr 

> gov, Md Alley CET ATEN - 
^ » 10 Kal Edy Axei sirhap pò 

ioo midis abre; 3 
POI by dE, omga fyrec, 

Lo ¿Barre i Muara E ayaba ovas 
"mots. uL YA, meow MEANY ó | 

Made viray 6 Èy Foig cugavolo, ow. 

‘wet ayala mos girsi AUTÓV 5 
12 lláyra ov boa dy Bene 

We moii jy of beurre, ob Tor 
% e „ra ebrie: „ar 

| meretur vobis. 

A 

AVI 
E NG idee, ut non jupes 

«mini. 
2 Tn quo enim judicio judica. 

veritis, judicabimini : $c ind 

qua menfurá menh. fueritis, re 

38 Date, & X dabitur yo fr, 

Menfuram bonam, confertam, * 

& coagitatam, & fuper Auen 

‚tem dabunt in finum, vetm 

; Quidai R 

quem i frist 
] oculotrabemim 12 

4 Aut quomodo: dices ur 1 

tuo: Sine ejiciam feftacam 

oculo tuo, & ecce trabsi in iod 
tuo? - i 

5 Hypocrita, cjice primòùm 
trabem de oculo tuo, & tune: 
intueberis ejiccre feftucam de! 
oculo fratris tuis ea et) ce m 

6 Ne detis fandum Sinis e 
neque mittatis margaritas vef- 
tras ante porcos, ne forte con= < 
‘culcent eas in pedibus. fuis, en 
eonverü ae vos. | 

x 4 

7 Petite, & dabitur eh ie T 
querite, & invenietis: pun ; 
& aperietur vobis. 

8 Omnis enim patens. acci-i 
Ep ee quærens invenit, & 
pulfanti- aperietur. d 
,'9 Aut quis eft ex vobis homo, 
quem fi. petierit filius fuus pas | 
nem, nunquid lapidem dabit an 
to kRtü “pifcem petierit, nune! 
quid ferpéntem eus eiit 

11 Si ergo vos mali exilen-! 
tes, nóftis data bona dare fititel ; 
veltris, quanto mu ugis Patér ves 

| fter qui in calis, dabit bona pe- 
- | tentibus fe? ~ ; | 

12 Omnia ergo quacumque, 
| vultis ut faciant Vobis homines, 
[ ita & vosfacite illis, Hac enim, 
eft Lex & Prophetm. 277 
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RC MPLDRERVII "UDGE not, that ye, be not MM, y Sut du Sermon sur la Mon- judged. y agne. . MEN des o i | 2 For with what judgment ye TE Jugez point, afin que v : Tes % Ni tee ois eee © vous | judge, ye shall be judged: and „2. Car on vous jugera du méme | With what measure ye mete, it 
jugement que vous ur jugé ; ct | shall be mer ured to you again. 
ON vous Mesurera de la mtr 3% Cuvo.* it ch. 1 à mesure que vous aurcz mesuré les t py e Ron it shall be given. un- autres, _, [to you; good measure, 
+ 58. Donnez, et on vous donnera;fdown, and shaken to 
on vous donnera dans le sein une 
-bonue mesure, pressée et seconée, 
et qui se répandra par-dessus ; 

pressed 
1 pether, and 

running over, shall men eive into | 
your bosom. 

us : 3 And why beholdest thou the 
2. Et pourquoi regardes-tu une 

paille qui est dans l'œil de ton mote that Isi thy brothér’s eye, 
frère ; tandis que tu ne vois pas but considerest not the beam that 
une poutre qui est dans ton œil ? | 1s in thine own eye? | | t pal 
he On comment dis ~ tu å- ton 4 Or how wilt thou say to thy 

e eic que ele cette nate | Brother, Let me pull out the mote de ton eil, toi qui a une poutré durs 
dans lehio? out of thine eye; and, behold, a 
¿5 Hypocrite, te premiéroment || beam és in thine own eye? 
de ton wil la poutre, et alors tul] 5 Thou hypocrite! first cast out 
jus à ôter la paille hors de || the beam out of thine own eye; 
a pe frere. B and then shalt thou see clearly to 
Pob poner pont des dioses cs out the mote out bf thy bro- saintes aus chiens, el ne jetez i rc den 

point vos perles devant les pour- ther SA 4 i 
ecaux; de peur qu'ils ne lesfow!| 6 Give not that which is holy 

lent à leurs pieds, ME sc tow «unto the dogs; neither cast ye 
pant ils ne yous déchirent. | your pearls beforeswine, lest they 7. Demandez, et on vous don-| ACCRUE ib RC ud 
nera; cherchez, et vous wou- trample them undertheir fect, and 
verez; heurtez, et on vous ou- turn again and rend yon. 
vri, 5 | 7 Ask andit shall be given you; 
pe ees A > D seek, and ye shall find; knock, 

COEN qui cherene COUVE s; e : ^» S 1 i Uu. I 5 «lus » N x , = 
Pon ouvre à celui qui heurte, | and it shall be opened onto you: 
9. Et qui sera meme Phowne| 8 For every one that asketh, re- ; 

d'entre vous qui donne une UE iceiveth ; and he that seekcth, find- 

"tor fils, sil luz demande “ieth; and to him that knocketh, it 
di E s g 

10, Et s'il lui demande du pois-! shall be opened, : j 
son , lui donnera t-il un serpent 9.Or what man is there of you, 
1, Si donc, vous, qui êtes mau whom if his son ask bread, will | 
Mae süyer A O ne one? 

teulans des bonnes choses, coni- | Po w vu. à fish will be ! 
bien plus votre Père qui est dans, 1 MIT MSS c URN | 
Jes Cicux, donucra-t-il des bieus give him a serpents : 
à ceux qui Jes lui demandent, | 11 If ye then, being evil, know | 

m i ee en choses que, Hee i how. to give good gifts unto your | 
voulez que les hommes vous fas-| ayy o J STE x | : y much more shall sent ,- faites-destour aussi de, children, hos a x + > 
meme; car c'est là la Loi et des, your ] ather, which 1s ın heaven, 

Prophètes. ‘give good things ta them that ask 
him à 

12 fPhercfore all things whatse- 

2: ever ye would that men should do 
| to you, do ve even 30 to them: for 
this is the Jaw and the prophets. 

| 
| 
| 
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Dad Baw of sigepxémeror 9r athe" | eam. = pa. “or; SE à ñ | FÜR, CMS 14 Quia angufta porta, & 
etn h dc A dréyiure és 730 | ftrióa via ducens ad vitam, &. Son, 3 odiyer &ely of tice €X»7£6 | pauci funt i inveniefites cam, a “abri 

Is Tees EXETE Seams ray eu. 15 Attendite vers à falfis ,. 
Rergepnray, obrives Fey trea Tele prophetis, quia vcniunt ad vos ` 
Drag Ev dúpaos mere), Ézu- in indümentis ovium, intrin- "6; y SE sles Adxos ¡ASA YES. fecis autem funt lupi rapaces. . 16 no au Aena aùtay | 16 A fru&ibus corum agno- | 
myidersbe BUT OE. Mire Ce fcetis cos. Nunquid „colligunt | à 

p Joue and axavey scaduriv, à} fpinis uvam, aut de tribulis f- ane iC Ny cina 5 | euni? E ; 2.17 Otte may Dye dyatiy 17 Sic omnis arbor hoya fra ae E MacOS Marcle TUE To DE car gò | tus bonos facit: at cariofa ai $5320 tagmovs moines eue. | bor frudus malos facit, | 
18 Où Mera Sede yat cdd Non poteftarbor bona fruc= CT Tomes motety, «03$ dev | tus malos facere, nequefarbor, puo TAR EOY Kagtere AX oU weiciy. carioia fructus pulchros Bir 19 Hay derdgey ps mood ‚eg |. T9 Ounnis arbor non faciens; my HaNÈV) Exxemrerar, À sis ls atte fructum pulchrom,’ ext cinditus | LáMeras. we & in ignem injieitur. . T HS 20 "Agaye ano 22» Xap ay 20 Itaque Ex frudtibus corum ‚alray Emiysaizegde autos. : agnofcetis cos. 

35 Bonus. homo dc ban other: 
faura cordisejicit bona :.& ma. 
| Ius homo, de malo MR ici 
màla. e ; = 

35 “O dyabls der e ix LCA 
ayabe . Oncaugá Tig! ragdias be 

: arms Te aya Bá % ó omge. 
|" : oro È ix 7H Bones ‘Serer ga | 
| EXCÁMAE: moviga, : : 
l 36 AËye dE Duly, Ors wav pi 

fan deyv, oeay Aadio RE ot ay 

Agro, andres: mee abra a 
yor Ey hrasga hgic tuc. ye 

37 "EX: yag TÀY Ayo eu pS 

xais0n-5, Xy EX T MeV ce Xa. 
radinacdicn, 

36 Dico ER yobe. enr 
omne verbum: ótiofum quad.la- 

. quuti fuerint boa Ue reddent: 
| de eo rationem in die judicii. ..- 
|o 37 Ex enim verbis tuis juki- 
 ficaheris, ‘8 ex al cons 
demnaberis, ESE 

24 Omhis ergo quicunque’ 
audit mea verba luec, & facit 

quao) aUTOY dig deo fac, cig éa, afimilabo illum viro priu- 
anodino | why oixiay abro en denti, qui. ædificavit domum, 
qi. tc éreAy* fam fuper petram. - 
25, Kai kaíon. a MS à HM 25 Xt defcendit pluvia: & HT 

boy ol morayach, y imuueay oi àye- venerunt flumina & flaverunt!. 
Mal, 3j meosemegov Th. olla Exel. venti, & procuberunt domui 
m 5 ode ETEFE' atÜiqueMarro ye | illi, & non cecidit : fundata 
Emi Th éTea, erat enim fuper pe tram. a 

24 ägo fes axoves pov robs 
Aéyous TobroDs, À motel avreds, à- 
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11.18 Enter ye in at the strait gate; | m «7 

15. Entrez par Ta porte étroite ; 
carla portelarge et le chemin spa- 
cieux mènent à la perdiuon, et 
al y en a beaucoup qni y entrent, 
5 M. Mais la porte étroite, et le 
‘chemin étroit ménent à la vie, 
jet il yen a peu qui le trouvent, 
| 15. Gardez-vous des faux Pro- 
phétes, qui viennent à vous en 
habits de brebis , mais qui au de- 
dans ‘sont des loups ravissans. 
16. Vous les reconnoitrez à leurs 

fruits : Cueille-t-on des raisins 
sur des épines, ou des figues sur 
des chardons ? : 
| 17. Ainsi tout arbre quz est bon 
¿porte de bons fruits ; mais un 
mauvais arbre porte de mauvais 
fruits. 
39: Un bon arbre ne peut porter 

de mauvais fruits, ni un mau- 
vals arbre porter de bons fruits. 
_19. Tout aid qui ne porte point 
‚de bons fruits , est coupé et jeté | 
au feu. ; f 

` 20. Vous les connoitrez donc à 
leurs fruits. E 
21, Ceux qui me disent : Sei= 

gneur, Sejgueur , n'entreront pas 
tous au Royaume des cieux ; 
mais celui-là seulement qui fait 
la volonté de mon Pére qui es£ 
dans les cieux. t | 
22. Plusieurs me diront en ce 

_ {jour-là : Seigneur, Seigneur , n'a- 
pr ons nous pas prophétisé en ton 

nom ? N’avons-nous pas chasse 
‚les Démons en ton nom ? Et na- 
|vons -nous pas fait plusieurs mi- 
lracles en ton nom ? 

25. Alors, je leur dirai ouver- 
tement: Je ne vous ai jamais con- 

|nus: Retirez-vous de moi, vous 
jqui faites métier d'iniquité, | 

24, Quiconque donc entend ces | 
paroles que je dis, et les met en!) 
pratique,,je le comparerai à un} 
homme prudept, quia bâti saj 
(maison sur le roc.’ | 
‘25. Et la pluie est tombée ‚les 
torrens se sont débordés, et les 
vents ont soulé , et-sont, venus 
fondre sur cette maisonda ; elle: 
n’est point tombée , car elle étoit | 
fondée sur le roc. 

¿ravening wolves. 

| fruit. 

ai ei sun caa 

for wide is the gate, and-broad zs | 
the way, that leadeth to destruc- | 
tion, and many there ^e which! 
‘go in thereat: | 

14 Because strait ¿s the pate, | 
‘and narrow zs the way, which | 
Jeadeth unto life, and few there | 
be that find it. ` T 
15 Beware of false prophets, | 
‚which come to you in sheep’s. 
“clothing, but inwardly they are | 

' 16 Ye shall know them by their 
‘fruits. Do men gather grapes of 
thorns, or figs of thistles? 
‘17 Even so, every good tree 

bringeth forth good fruit; but a 
corrupt tree bringeth forth evil |: 

Pe Ais 

18 A good tree cannot bring! 
| forth evil fruit, neither can a cor- 
„rupt tree bring forth good fruit. | 

19 Every tree that bringeth not 
forth good fruit is hewn down, 
and cast into the fire. — 
20 Wherefore by their fruits ye | 

shall know them. 
35 A good man, out of the good VIE. 12. 
(treasure of the. heart, bringeth 
forth good things: and an evil 
man, out of the evil treasure, 
bringeth forth evil things. 
36 But I ‘say unto you, That 

every idle word that men shall 
speak, they shall give account - 
thereof in the day of judgment. 
37 For by thy words thou shalt 

be justified, and by thy words thou 
shalt be condemned. iia qm 

eth these sayings of mine, and 
doeth them, 1 will liken him un- 
to a wise man, which built his, 
house upon a rock: 
25 And the rain descended, and! 

the floods came, and the winds: 
blew, and beat upon that house; 
and it fell not: for it was founded 
upon a rock. | 

Viet mM HA 
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ja ara 4g airig pds 
Tet 

28 Ka): ytyero re Cut TENSO ey 
ER Tie Myue T2 TEE, ife- 
mr Toro of fo Eri TH DET 
Sax aia" 

29 “Hy yàe Wdsuwy abris we 
iEsvotas à EXO, Kj eU d €i ypa- 
e Teig, 22, E 2. 

^s ee 

F 2 S. 
a Karin $8 evT9 ‚ame TO. 

OgeUSy iadoibrcay | are. 

en 

"mere ma 
nas nú de, ps cum e itr. e 

28 Libre reg ME may Es e 
MOTIQYTES X, mejo alista, naya: 

5 
GATEAU w KEE. 

29 I “sede vivi yb ue 
ee das, À i dde ae das, 
er. t- T F Eifel, " i 
wo T5 Macia” n see À dya- 
marsi Tais t jexaic Ay. 

x 
39 "or var guy: ig fa ET 25 i 

75 pogrioy Us inapíg civ. 20, d Zr 
36 "Hydra de Tig e» dre "TAY 

Bagızaray iya payn per AUTE 
xy sicelbay els any ciniay TE. 
Dagicaie, ión 

` Mee 37 kei 0; qu iv cn mó- 
Au, Wü XY apagar, Em 

y Eber 

m et 
Prega Uti Avaussles Ey TA einig | quod accubuit'in domo Phari= | 
4H Pagiras, 

Casgay pii ES, 
o X e : x A 4 

309 Kei keg Wird Tug Toe 

das aura mico, Males, Ñg- 
¿alo Bobo Tag mia abrí 
mois duguri X Tale Speke The 
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Tepe rus welag abra, À ü- 
Rede TO ben. 
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26 Et omnis audiens mea 
verba hac, & non faciens ea, 
aflimitabitur viro Itulto, qui æ 
diticavit domum fuam. Super 
;arenam ? uf Y 1 

i27 BE delos ndit plavia, & 
venerunt flamina, & fiaverunt 
venti, & prorüen ant donivi illi; 

| & cecidi, & ful "mius illias 
magnus. 

af Er: faGum eft, quam. cone 
fummaflet Jefus d cius hos, . 
Aupebant ilum turba fuper 

4 doctrina ejus, 
.29 Erat enim docens eos ut 

auctoritatem habens, & non fie 
cut Scribæ. 2 : 

CAPU T VHI. 

: Aue 

monte, fecutæ funt eum | 
turbæ pult: 

TX circui- 
bat vicos in orbem, docens. - 

sp 23 Venite ad meonmes labo- 
utes, & onerati, & ego recre- 

Ea vos.. s 
29. Tollite jugum. meum fu- 

per vos, & difeite à ‘me, quia 
mitis füm;-&-humilis conde: & 

| invenietis requiem. animabus 
| veftris. 

3e Namj jugum mcum blan- 

dum, & onus meum leve eft. 
| 36° Rogabat autem quidam. 
bun Pharifæorum, ut mandu- 

caret cum illo : Et i ingr efus i i 
| domum. Pharifzi, HEU 

37 Et ecce mulier in civitate, ! 
| quae erat poc cognofcens - 

¡ fi, afferens alabaftrum un- 
| guenti: ^ 
| 38 Et ftans fecus pedese ejus. 
| retro, flens, cœpit rigare pedea: 
| ejus lachrymis, & capillis cas. 
| pitis fui extergebat, & ofcula- 
batur pedes cjus, & ungebat un 
guento. 

t D Ekendente autem eo de: 
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| 26. Mais quitonque entend ces. 
GPs que je dis; et ne les met! 
Pas«en pratique , sera comparé 
à un homme insensé, qui a bâti 
jsa maison sur le sable. 
! 27. Et la pluie est tombée , les 
‚torrens se sont débordés, et les | 
(vents ont soufflé , etsont venus 
fondre sur cette maison-là; elle 
est tombée, et sa ruine a été] 
igrande. Y 

28. Et quand JESUS ent achevé 
ces discours, le peuple fut étonné 
de sa doctrine. 
‚29. Caril les enseignoit comme 
ayantautorilé, el non pas comme: 

les Seribes, 0 LE 
| 
1X 7 la montagne ; 
Mmujtitude de peuple le suivit, 
: . let il parcourut les bour- 

de iy "qe E s 5 " 
¡gades des environs, en enseignant. 

4/098. Venez Amoi ‚vous tous qui | 
‘êtes travaillés et chargés, ct je vous |, 
soulagerai. 
29. Chargez-vous de mon joug , 

et apprenez de moi ¿que je suis| 

doux et humble de cœur, ct vous[: 
trouverez le repos de vos âmes ; 
» Bo. Car mon joug est aisé, el mon 
fardeau est léger. 

| 36. Un Pharisién ayant prié Jésus 
de-manger chez lui, il entra dans 
la maison du Pharisien, etil se 
mit à table. : 
57. Et une femme de la ville , 

qui avoit été de mduvaise vie, 
ayant su qu'il étoit à table dans la 

[maison du Pharisien, elle y ap- 
porta un vase d'albàtre plein d'une 
huile odoviférante, ECKE : 
38: Et se tenant derrière, aux 

pieds de Jésus , elle se mit àpleu- 
rer ; elle lui arrosoit les pieds de 
ses larmes, et les essnyoit avec 
ses cheveux; elle lui baisoit les 
pieds, et elle les vignoit avec cette 
huile, , 

; | Scribes. 
uann Jésus fut descendu del 

une grande|} - 

a 
AAS 

| 26 And every one that heareth M y, | | these sayings of mine, and doeth 
| them not, shall be likened unto a 
_ foolish man, which built his house 
"upon the sand: | 
| 27 And the rain descended, and 
the floods came, and the winds: 
blew, and beat upon that house ; 
and it fell, and great was the fall 
DEAL, AR 
28 And it came to pass when 

Jesus had ended these sayings, 
the people were astonished at his 
doctrine : aise Reena oe 
29 For he taught them as one 

having authority, and not as the 

HEN he was come down 771.8 
1 Y - from the niountain, great 

‘multitudes followed him. dus UN: 
Te. Ru ‘And he went round Mc. 6- 
| about the villanes, teaching. 3 

28 Come unto me, ali ye that la- j ffe. //- 
“our andare heavy laden,.and I 
will give you rest. 
29 Take my yoke upon you, || 

and learn of me; for I am meek. 
and lowly in heart: and ye shall. 
find rest unto your souls. T 
30 For my yoke is easy, and. : 

my burden is light. _ T 
_-36 And one of the Pharisees de- T.7 
sired him that he would eat With : 
him. And he went into the Pha- 
risee's house, and satdown to meat. 
37 And, behold, a woman in the 

city, which was a sinner, when 
she knew that Jesus sat at meat in 
the Pharisee’s house, brought an 
alabaster box of ointment, 
38 And stood at his feet behind 

him weeping, and began to wash 
his feet with tears, and did wipe 
them with the hairs of her head, 
and kissed his feet, and anointed 
them with the ointment. 

ee 
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28 dyarhau ; n 
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,43 "Arron gsbel did ö zig 
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; “abra” Ogie Enga. es 
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LE 
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vlna, wi Etat En pe 
E Falzn roy „ Ye ute s. : tendo] 

w ae ko Tm tuong: ord ml E 
* UU das fa ovr Poras a 
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airig BE Ben 3 WIR 
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gig aura JS do ie Heiden, 
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35 “Os yee du mohan Tò Séan- 
pa TË 9:3, 
aiiud qu S 

32 Kat dado , OO «i| 
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39 Videns autem Pharifzus 
vocans eum, ait in feipfo, dica 

cens: Hic fi effet Propheta, | 
fciret utique que & qualis mu- J 
licr, que tangit cum, quia pecs © 
catrix eft. > 

4o Et refpondens Jefus, dixit - 
ad 
aliquid dicere, Is vero ait: f 
Magifter, dic. * utc 

41 Duo debitores erant i 
netatori cuidam : unus debebat | 
derarios quingentos, at alter | 

; quinquáginta. 

42 Non habentibns autem | 
illis reddere, ambobus donavit :- 
‘Quis ergo eorum, die jus eum. 
dilipet? oore e 
2143 Refpondens autem Si- 
mon, dixit: Tubfumo quod cui 
plus donavit. Ule autem digit 
e Rede judicati —— i 
44 Et converfus ‚ad 

mulierem? Jaai tum da 
dei mum, ee ad eos 

mis rigavie- meos pedal 
| pillis capitis fui exterfit. 

45 Olculım mihi non ded 
fti: hiec autem, ex quo intravi, 
non ceffavit ellas meos pe 
des. xd X RE TE 

EDU Oleo” pe mcum nor 
vuxidi: héc autein unguent 
| unxit megs pedes. 

31 Veniunt igitur fratres EL! 
mater ejus: & foris ftantes,' 
‚milerunt ad eun, vocante 

32 Et fedebat ee circum | 
eum: dicebant verd éit Ecce. 
mater tua, & fratres tds foris 
ETE te te 

00853 Bt refpondit EIS "dicens; ES 
Que. eft. mater mea, aut fra- 
tres mei? 

34 Et cireumfpiciens ürculo 
cirea fe fedentes, ait: Ecce ma- 
ter meg, & us mei, 

T 5 Qui enim fecerit volada 
dos adage (8 5| tatem Det, hic frater. aeus, &. 

y Tue ict. 4: T. 14 .foror mea, & mater chh Sein 
ks 

ilum: Simon, habeo tibi | ; 
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.39 Now, whenth j 
d Didden. himssaw it, he spake) 

vithin himself, sayings T his man,, 
ue were a prophet, would Haya 

known who sand what manner of 

5 

Bo. Le Pharisien qui l'avoit con- | o san anne! 
+ , voyant cela, dit en lui- Woman his zs that toucheth him; 
même: Si cet homme étoit Pro- for she is dsinner, aon cs e] 

phéte ‚il i d qt 40 And Jesus, answering, said cette femme qui le touche, et} © hi NC SS love um) 
qu'elle est de mauvaise vie. iuto; him, Simon, 1 have some 

- 40. Alors Jésus prenant la parole, | what to say unto thee. $ And he lui dit: Simon, J'ai quelque d ¡saith, Master, say on. i 
à te dire : et il dit : Maitre, dis- Mal There was a certain creditor, 

41. Un créancier avoit deux dé- which had two debtôrs : the one 
biteurs, dont l'un lui devoit cing owed five hundred pence, and the 
cents deniers, et l’autre cinquante. ‘other Sfy.. | 2 SE ne 
42. Et comme ils war dient, pas 42 And when they had nothing 

‚de quoi payer, il leur quitta a to pay, he frankly forgave them 
tous deux leur dette. Dis-moi “Tell thereior : donc lequel des deux l'aimera Ie aan. Tell mey thereto = auch plas? of them will love him most Fi 

| 45. Simon lui répondit : Pestimel 43 Simon answéred, and. said, f. qne c'est celui à qui il a le plus| suppose that 2e to whom. he for- AE Jésus lui dit: Tu as fort! gave most. And he Said unto’ 

de ee tournant. vers la him, Thou hast rightly Judged. femme, il dit à Simon : Vois-tu] 44 And he turned to the woman, cette femme ? Je suis entré dans| and said unto Simon, Seest thou ¡ta maison, et tn ne m'as point this woman? I entered into thine A Rove thou gavest me mo water ide larfües * et lesa es A Poer for my feet: but she Hath washed ses cheveux." . | my feet with tears, and wiped them 1,45. Tu ne m'as point donné de) with-the hairs of her head. peser ; mais elle, depuis qwellel 45 Thou gavest me no kiss: but. la ias ; Da céssé^de me baiser ‚this woman, since the time I came 
| 46. Tu n'as point oint ma tétel, IN, hath not ceased to kiss my feet. d'huile ; mais elle a oint mes|.,46. My head with oil thou didst: 

ot anoint: but this woman hath 
mounted my feet with cintment. | 

iu dione huile odoriférante, dc Si. Ses litres et sa mére arrives 
went done; et se tenant dehors j 
ilsVenvoyérent appeler; etja mul- 
titude étoit assise autour de lui. 
| 52. Et on lui dit : Voilà ta mère 
et tes frères sont 14 dehors qui le 
‘demandent, 
33. Mais il répondit: Qui est ma 
mere, ou qui sout mes frères ? 
| 54. En jetant les yeux sur ceux 
¡quí étoleñt autour de lui, il dit :l 
Voila ma mère et mes frères. 
195. Car, quiconque fera la vo-! 
‚lonte de Dieu, celui-là est mon! 
frère, et ma sœur, et ma mire. | 

land his mother, and, standing with+ 
| out, sent unto him, calling him 4 
| 32 And the multitude sat about 
him, and they said unto him, Bei. 
hold, thy mother and thy brethren; 
Without seck for thee. > A 
, 33 And he answered them, say 

brethren? * 
34 And he looked, round about, 

| on them which sat about him, ahd: 
‚said, Behold my mother and my; 

[will of God, the same is my bras 
ther; and my sister, and mother, 

6 Pharisee which JL... 

"There came then his brethren /M«. 5. 

ing, Who is my mother, or my! 

‚brethren ! : Y Mia en 1 T gt | 95 “or whosoever shall do the 

SRE 
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ANE UA EKET 
dy Émpouay ei Gy T&v | 

| muet TH DyAH, 0058, 
des AARGABE, high alle atyam, | 
és abide abri’ Tigo tten 

-taone dad tig Cú- | dite vobis-ipfis à fermento Pha+ 
agısaray, A3 ‚sifzorum, quod eft hypocrifis. 

riadibus turbæ, ut concul. | 
carent alíi alios, cœpit dicere ad. | 

asia ara, 
4 

. 2 Nihil enim coopertum eft, 

| ditum, quod nen fciatur. | 
| 3. Propter que que in tene 
“bris dixiftis, in lumine audien- 
tur: & quod ad aurem lo Hae sale iv Tog 

da imi oov 
| vd 5 id DONUM p fupra dorhos. a ir m: x 4 

4 Aiya de Da ado ¿idos | .4 Dico autem vobis amicis. 
“Mat Mh Dobrite ame vv à. 

N quibüs adcongregatis my, 

difcipulos fuos primum: Atten- - 

| quod non reveletur : & abfcone; . 

eftis in cubiculis, prædicabitur - 

-meis : Ne timeatis ab occideh- | 

BALLONS IR RORIS TE 

Y OS CO UNE 

TS NIA 

1 

‚worruvirler 10 26a, S. mere | tibus corpus, & poft hec. non. E 
rare ph Exbyray créncórttó»| habentibus abundantius quid 
ri onze. — F a Ao '. | facere. ECL E à ES 5 id 2 

CP Yodo M Duiy rive | = Ofendam autem vobis. à 

Ap eode ver QuenOvs vor ¿era | quem timeatis: timete illum ` E | 
wi} dmodkivat, } Huriav Exolè | poft occidere, auctoritatem haz j 
Cp ÉuGanett do av pee yal | bentem. injicere in gehennam’: i 
‘bya baths raros eli. ita dico vobis, hunc tiniete. j 
$6 Oly tert cedía mahsi- | 6 Nonne quinque pañerés | 
(tas dosagioy din, y & EE air | yeneunt affariis duobus, & unis | | 
sin Esi Fravovispéroy Dim TH | ex illis nou eft in oblivione co- | 
HL. ore D eg i 
205.2 AX S nl T'orgysc rie | 7 Sed & capilli capitis veli b. s 
xtpaMis but mäsa $ heur- | omnes numerati funt, ne ei P N 
Tai ph Be 20 "woAABY | timete: multis pafíeribu =’ 5 
ggediar SEHE a. RO. 4i A 
ed Bint © CHE SUIS E» 13 : tant ES. ST 

san, Aérien, sims qw d- turbat Magiller, dic fratei mea PAS ue pegicacón: uer uë 
wiv MAKES IA, , 
| * 14 'O 88 emey bra: "Ay- 
Pure, the pee $ xarbonce i| 
egy à petes?» sg Ds; 

15 Eins de pie aUrás. ‘Opare 

partiri cum me hereditatem, © 

14 Ille autem dixit ei: He ) 

aut diviforem fuper vos ? $ 
da y À * 75 |... 15 Dixit autem ad illos s Via pP is Tn? AS | dete & cavete ab ayatitia rate "i Dn aia lem pe ea onan redundare cuiquam vita! 
bwaextvlo» abri, E j| HUS Pu + fubftantia ¿plus | 

M x $ a 
y id Y SR N t IĜ. Eine X de |: PR RD AN ete ney Ee RN 16 Dixit auteni fimilitudinem! S LAM ANTH. TAE Lear igh TO AO cus RENTE AM ES jutdamn divitias bene tulit teeta” } 

I rab ae 

mo, Quis me conftituit judicem | 



pes cam a à 

‚Jesus - -Chtist instruit ses D _ were gathered together an ins j de se garder d' ‘hy pocri- (numerabile multitude: of people! 
“avarice ; de veiller et} insomuch that they trode que ups 

ce ‘etre préts dla réconciliation. | on ‘another, he began to say unto’ 
€ EPUNDANT le peuple s'étant| pis disciples first of all, Beware assemble par milliers; en sorte ve Of the leaven of the Phi vistes." 
qu'ils se, -pressotent les uns les au- | Mac rM 
tes, il se mit à dire à ses Disci- ‘which is is hy poëri SY er ; | 
i ples: Gardez-v ous sur toutes cho:| 2 For there i 18 nothing covered, . 
pene T levain des Pharisiens , ; qui |i that shall not be révealed; neither’ 
‚est l'hypocrisie, | x ALIS a Ar dS he: dui ‘hid, that shall not. be known: . de 
¿ne doive être découvert; ni rien | 3 Therefore wha tsoever ye have 
¡de secret qui ne doive étre connu: spoken i in darkness, shall be hea 
5. Les choses donc que vous au-| in. the light ; and that which yel 

rez dites dans les ténèbres., seront have s spoken i in the ear in closets,! 
entendues dans Ja lumière ; etee| hall b odad. th 
‘gue vous aurez dit à Voreilledans E ue a PLOS a E are) = house-tops. © des chambres, sera prèché sur Les d , maisons. 5 4 And] say unto you, my o. 
4, Je vous dis donc, à vous quil Be not afraid of them thà t kill the! 
‘tes mes amis : Ne craignez point! body, and after that have ho more: ceux qui tuent le corps, et qui : : 
apres cela ne peuvent rien faire} nd ore a 

ut } wi orewarn de plus. | 

Eye. shall fear: Fear hin which, 5. Mais je vous montrerai qui 
vous dev ez cr ‘andre craignez ce- | 

lui qui, aprés avoir Ste la vie, a 
e pouvoir d'envoyer dans la Sé 
eune ; qui, je vous le dis; c'est 

celui-là que vous devez D nte et] 
| 6. Ne veud -on pas cing petits |: 
asSeraux deux pites? Cependant | AS frsolten ee God.. ; 
i Hm ‘en oublie pas un seul. of Gut Even, the yery. hai 

t même tous les chey eux de I head: a eal umb ed, 
ont comptés, ne crai- y 

„enez donc point, vous valez plus | n 
¡ue te beaucoup. de passeraux. i | 

15. Alors quelqu'un de la tronpe |. 1: 
lui dit : Maitre , dis à mon frère |, nt 
qu'il partage ay ec moi notre héri- : 
tage a 

14. M: Jésus Jui répondit : (8) 
ae homme! qui est-ce qui ın la étable À 
Po tre votre Juge , 53 “pour who. made me a jud 
|faire vos parta, ves ? ; [vider over you À 2 z ; 
| 15. Puis il} ns dit Gar der-vous |) Bie AG he: said unto them Take 
avec soin de l'avarice ; car qüoi- | ti 

[que les biens. abondent à quel |, heed, and beware of covetous ess; 
[qu'un, il n'a pas la vie par ses or. a man's life: consisteth not in 
biens.” — ‘the abundance ofthe things which’ 

e possesseth. cette pa bole : Les terres d’un he 
- [homme riche. avoient. rapporté | 16 And he spake a parable unto 

avec abondanee ; ee them, saying, T he ground ‚or 
rtain rich man brought” fo 

plentifully. ELA ud 

| to cast into hell; 

you, Fear him. 
16. AI not Are 60, 

iita ance with me. s 
#14 And he Said. uni 

) o Ups iss us iu 

E tor he hath d m tom er 

= H LAPT ITR E Xi, | "N the mean time, when there L 12. 
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V 17 Kal dieroy Cela EY auTO, 
Abyov TE moron y ore ove ixa 
DÉ cUVAZO mods nagmdg peros D 

18 xal Eme Tézo Tohra 
Ora DAD ma Tas ancbhnas, xy pai- 
ovas ob noBopah ras À euyd£o à EXE 
enira Fh yumadlá wu, x TR 
dyad pa 

de 23 Kal fear 72 dux p 

To PA Jada: ES 
peste. ot Era mro AA dirais, 

: q TE: (Sigue a i 5 

20" El me 5: abra 022 „Meg! 

y Abon Tara TE word Tiy $v- 
v zi À. Brass aT) ce ade 

brosse e, hn EC. 09 
Wt O dro 6 SnsavelZnv. à PAR 

#" E pe ete Geoy GO. fr 

: 22 Blas òi ‚wei ras Mad 
aura”, Aya rare buis My, fen 
EC dox Ua, Ti 
paynre". ne ra Ez mi iv- 
Birne. j 
23 ‘a dex) dno tot TI 

Teo pza E Ti GA, TE ze 
re, 

* 24 i quote de wie t #5- 
pute, ors “ob, E emtlguzio, EAN 
+ Sepi Carw os Box Es + rapslor, 
He das Bien, Xy ORA Teepe ad- | 
«400p wor“ IA No duels Ùa- 
cle ray atreva: BR 

25 Tig 3à &£ imay pegan 
ivl Deriva imi any X^- 

* hay avt SERUM Eve; H E 

P SB Ei QU UTE Dae ov Nva- 
20: ri weg, Ta Aoma pegia- | 
VATES 

27* Karavi de 74 Hiva, moe | 
eif a8 om, aude under Aé 
zu Sè dpi», onde MUNIE AY 
warn wh M» aire ie AT 
gs EY TOT KY, 

28 El de a dero £p TO 
ayoa TRAERLO) INTA, 5 at Perov elg 
3M ary Badinsvo, 6. Ger Bros 

dapiinucs a TOT yh PER iac 

bby UT IE OL 

y 29 Kal basis (o Envelre rl 
gdynle, à ri œinre, fan T ue 
mewpllec de, 
30 Tatra ydg ala, Ta td; n., 

qu. Mos mitur | Da de 1 
mare ody ort xev eel TOUT AY, 

be PM NI 
17 de ratiocinabatur in fe- 

ipfo, dicens: Quid faciam ? quia 
non habeo quo cengreeabe fru- 
ctus meos? 
18 Et dizit:, Hot funis 

Deftruam mea horrea, & majora 
ædificabo, & congregabo Alluc 
omnia nata mea, & bona. mea, 
TO SEE dicam animz mez à. 
|: Aaima;h habes multa bona pon=. 
tgan Auhps pluies, Fequielces : 

20.Didt autem ili Deus: 
|! Stulte, hac no: te animamtuam 
repetunt ates que antem pas 
ralki, cui erunt? |... 
at Sis thefaurizans fibi ipi, 

| & non is Deum ditefeens!. ; 
22 Disit autem ad difcipulos- 

| fuos; Propter hoc vobis dico: 
Ne foliciti fitis anime veftra, 
quid manducetis, neque core 
pori, quid induamini. . 
.23 Anima plus eft alimento, 

& corpus; veltimente.. y 

+94 Confiderate corvos, ‘quia. 
non feminant,-neque metunt, 

comede, bibe,obledare. « ^. 

des 

i quibus non eft cellarium, nee 
que horreum, & Deusalit illos: 

lucribus ? i 
quanto magis vos preeftatis vor 

mos EE autem ex yobis coc | 
‘gitans folicité poteftapponeread: ^ 
gtatem fuám cubitüm onum ? 

poteftis, quid de extis folciti, 
Ellis : se 
17 Confidorate lilia; quomedo: 

crefcunt: non laborant, nequé 

ilorum.: 

hodie exiftens, & cras in. clibas- 
num miffam, Deus fic. cireuma-. 

fidei? 
| 29 Et vos ne querite quid: 
manducetis, aut quid bibatis 
& ne fufpendamini ex fnblimi: 

! mundi’ quærunt : vefter. ARIEN 

f pater fcit quonjam indigétis his. 

+ 30 Hær enim omnia gentes- 

26 Si ergo ncque. minimunk | 

nent : Dico autem vobis, Neque | 
Solomon in omni gloria dua. 
Circumámsiciebatur ficut unuhi 

28 Si autem fænum in Bo 

miar maaa ern, vos salz 

ARE d c D 
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DAT And he thought within him: LL. 
self, saying, What shall I do, be-, Mage Br il disoit en lui- -méme : 

| Que ferai-je? Car je n'ai pas assez | cause I have no ‚room where to 
ol ace pour Serrer toute ma ré bestow my fruits ? 5 colles i a i. 18 And he said, T his will I det] > : 38. Voici, dit-il, ce que je ferai; 1 will pull. down ‘my barns, and. "n. 'abattrai mes greniers, et j'en ba. 

i 

{ 

ou. ‘dé ce > que 3 vous boirez , et | 
“ m'ayez point l'esprit inquiet. : 

| 30. Car ce sont les nations” 
(monde qui recherchent toutes ces 
choses ; mais votre Père sait que 
vous en ayez besoin, — 

| tirai de plus grands, et j'y amas] build greater; and there will I be- | 

| biens. 19 And I will say to my soul,, 
.19. Puis je dirai à mon ame : Soul, thou hast much goods laid. 
_biens en réserve pour plusieurs À “années ; repose-toi, mange , bois, | ease, eat, drink, and be merry. : 

20 But God said unto him, 7% 
|. 20. Mais Dieu lui dit : Insensé, 
cette mème nuit ton ame te sera required of thee; then whose shall 

t 
amasse, pour qui sera-t-il? those things be, Which thou has 4 
21. Hen est ainsi de celui qui ? A 

21 So is he that layeth up tre 
| et qui n'est point riche en Dieu. | sure for himself and i is er ri q P 

22. Alors il dit à ses Disciples : H 

|| 22 And he said unto his dis- 
VIE eh M Doa votre 'ciples Therefore I say unto you vie, de ce que vous mangerez ; | £iples, Y ? 

| serez vêtus. i [what ve. shal} cat; néithe ES 

25. La vie est plus dug ia nonr E "body, what ye shall put ofi: 
tement. 

. 24. Considérez les corbeaux ; ils}] and the body i is more than raiment. 
24 Consider the ravens: for they, 

‘ils n’ont point de cellier ni de 

usc. foulefots; Dien le ther have storehousenorbarn; and: 
pas plus que des oiseanx? God feedeth them: How much: 
25. Et qui de vous peut par ses 

dl 25 And which of you, with tak- 
¡sa alie ’ 126. Si donc vous ne pourez pas ing thought, can add to his sta- . 

fees, pourquoi vous inquiétez-vous|| 26 If ye then be not able to do. 
du reste ? that thing which is least, why. 

= croissent; ils ne travaillent nine : 
8 flent; cependant je vous dis, que 27. Consider the lilies how they 

grow: they toil not, they spin not; : 
ipae n'a point été vétu comnie 

’un d'eux. níon, in all his elory, was not ars} 

‘herbe qui est aujourd'hui dans les rayed like one of these, 
camps, et qui sera demain jetée 

grass, which is to-day i in the field; 
qevitira - til, gens de petite foi ̂ l and to-morrow is cast into the; 

: Ne vous. mettez: done’ point 

nan cloihe you? O ye of little faith ! 
29 And seek not ye what ye shall 

ther be ye of doubtful mind. 
30 For all these things do the 

‘ serai toute.ma récolte et tous mes stow ali my fruits and my goods. 

Mon ame, tu as beaucoup de up for many years: take thine! 

et te réjouis. - d 

fool! this night thy soul shall be 

redemandée ; et ce que tu as 

provided ? 
amasse des biens pour soi-inéme,}_ 

toward God. 4 
: C'est pourquoi je vous dis, ne 

ni pour-votre corps, de quoi vous| Take no thought for your life, 

.riture , et le corps plus que le vè- 
PR 23 The.ife is more than méat, 

ne sément ni ne moissonnent , et 

neither sow nor reap; which nei-! 

nourrit; cómbien ne valez- vous 

more are ye better than the fowls? `. 
‘inquiétudes ajouter une coudée àf 

même faire les plus petites cho- ture one cubit? 

+27. Considérez comment les-lis také ye thought for thé resta " 

Y Salomon méme, dans toute sa 
and yet I say unto you, That Solo- ; 

|. 28. Que si Dieu revêt ainsi une 

28 If then God so clothe the! 
w dans le four, combien plas vous 

oven; how much more wi he 
iue des ge "que yous manger ez " 

| eat, or what ye shall drink; neis 

nations of the wor Ig seek after: 



dt Tiny Huc E) v Bagibslay | Fa 988, $ Tadrs wálla erc | 
BER: Verla guterite re- | 

Beda, ipin |] gnum Dei, & hac omnia ad, 
S A ionni vobis, _ . a 

3% Mb qued, TÒ exco mois 32 Ne time, pufillus get; 
pene Urt EDPORNTEY 9 ware ù- quia bene vifum elt Patri veiro- 
2.09 Savoy DAT? chy Bazihctar. | dare vobis regnum. 

* 33:TIuN wile Tà drégroie 33 Vendite fubftantias vee , 
buv, y Mre Enenfaozönm. Tet | ftras, & date ‚eleemof; ynàm,fa- 
«Gale &evioie ¿ Fada fia. pen F wa- | cite vobis crumenas non vete- 
Aarovpasva, Sugaugiy T créer | rafce DECS, thefaurum non défis 
TA iW TO. cbgavate" iry KAET- pr em in cælis, quo fure. 
Thé oÙx Lt De ws Tig xp- ppropriat, neque tinca, cyr- 

Beizen: ; runipit. 
-34 ‘Ome vee. dew i Preuve 34 Ubi enim - e diens 
day, dati wh xs gla t Luv zai. | vefter, ibi & € r vefirum trit, 

52 

35 “Esorar buey al opie; 35. St vefri lumbi præ- 
Í usps atras, Y 5, ol Myr xaió- | cincti; & lucernz accenfe: 
REOS eae -.36 Et vos fimiles hominibus 

36 Kal quete Cueto évégdrois | expeétantibus dominum füum, 
| mordax obve roy HÚgtoy bailey, quando. revertatur à nuptiis: ut. 
wore avarú & ix ray ydjov | veniente & pulíante, cts fii. 
Da EG IG Y agrio», SE aperiont. ei. b E 

Y 

&yolf»ziy aro, — 37 Beati fervi ili, quos $ Yye- 
37 Mandgsor of Ma [o dp D 

Bo EN à ToS Eee yen . ¿Amen dico vobis, quod 
Hag. apiy Ayo buin Cu fucingeru & faciet ikumbere 
medártas, y draxdust adrede, | illos, & «prodiens, miniftrabit 
5 tape Oar Nasori ict avrei. illis. i 

39 Kat idv tay dv rá Ple | 38 Et fi venerit in T 
$a. O gy TA Telrn fa vigilia, & in tertia vigilia venc- 
Erin, x) eign n Er, merda tie» | rit, 80 invenerit ita, - beati fune, 
ol Soi Eneivon, fervi illi. 
39, Tcro BÉ yodoxdt, n el. 39 Eoc autcm. fcitote, que. 

phuc i oboe roue t ola age 4 | niamfi fciret paterfamilias qua. 
AMET ng oxslas E iyenyógnzen s» 

i uA ein ay apine Dae TOY OIX OY. 
t | dirá, : 

49, Kal Unete cy hizb È Eros- 
pu Bre 5 doa ob denise, d vide 

hora fur veniret, vigilaret uti= 
que, & non utique finèret POS) 

| fodi domum fuam. * 
40 Et vos igitur eftote pas, 

rati: quia qua hora non putatis, 
filius hominis venit. à 
AI Ait autem ei Petrus: Do- 

mine, ad nos parabolam bane: 
dicis,an & 2d omnes ? 

42. Dixit autes Dominus + 
Quifnam eft fidelis difpenfator | 
& prudens, quem conftituit do-^ 
minus fuper famulitio fuo, ad 
dandum in tempore tritici men= 
fur amy. v 
RTC Beatus fervus ille, quem 

7H abre Peyar 
41 Elne de aita. à E. 

Kiss, meòg ias av maed | 
Parm revels, 9 5 mede masas; >. 

* 42 Eime 22 à Kugi@e T 
| de Ecly.o f msds jo ru: à 
ef Peli Oe, à oY USA a Kur 
O Emi rs À Segarre.ad adrá, 
v8 Diva. év d xs "ir gito 
prom 
43 MaxágiÓ» à din insta 

10, ty AUS T arë si) veniens dominus-ejus invenerit 
eiecti molila Braga HN facientem: aaa. 

SEEN S 
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|51. Mais cherchez plutôt Tei roy ai 
me de Dieu, et toutes ces choses 
vous seront données par-dessus. E 
32. Ne crains oint, petit trou~ 

peau; car il delos: votre Père de 
[vous donner le Bossi = 
33. Vendez ce que vous avez, et 

le donnez ‘er aumónes ; fajtesa 
[vous des bourses qui ^ne. s'usent 
point, un trésor dans les cieux | 
qui ne manque jamais, d’où les: 
voleurs n'approchent point, ef | 
où la tigne ne gáte rien. 
34. Car où est votre trésor , la 

aussi sera votre cœur. 

35. Que vos reins soient ceints, 
et vos chandelles allumées ; _ 
36. Et soyez: comme ceux qui at 

tendent que leur maitre revienne 
des nóces ; afin que quand il vien- 
dra et qu il heurtera a la porte 
ils lui ouvrent incontinent. 

le maître trouvera veillans quand | 
il arrivera ! Je vous dis en vérité, 
quil se ceindrà , quil 

les servir. - - 

ou à la troisième veille, et qu'il 
les trouve dans cet état, heu- 
reux ces serviteurs-là ! 

de famille étoit averti à quelle 
¡heure un.larron doit venir, il 
iveilleroit, et ne laisseroit pas per. 
‘cer sa maison. . 

| 4o. Vous donc aussi soyez prêts $} 
car le Fils de l’homme viendra 
ja l'heure que vous ne peuserez 
| point. 
ES 41. Alors Pierre lui dit : Sei- 
neur, est-ce seulement pour 

[nons que tu dis cette parabole , 
‘ou est-ce aussi pour tous ?. 
f ¿4% Et le Seigueur lui dit : Mais! 

qui est le dispensatenr fidèle ct 
prudent, que le maitre a établi |i: 
sur ses domest! ques , pour leary 
donner dans le tems la mesure 

y ‚about, a 

les fera | Whom the lord, when he cometh, 
|mettre à fable, et Su 41 viendra | Shall find watching: verily I say 

unto you, That he shall gird him- |. 
„38. Que s'il arrive à la seconde , self, and make them to sit down | _ 

|to meat, and will come Tot a 
«serve them. a a 

59. Vous savez, que si un pére¡.S8 And if he Shall come in the 
second watch, or come in the| 
third watch, and find them so, |- 
[blessed are those servants. ~ 

he would have watched, and not, 
have suffered his house to be. 

31-But rather seek ye the king? qe 12, 
| dom of God; and ail these things 
shall be added unto Yous’ 

32 I not, littie flock ; 
m Father's 
“give you the kin: 3dom.. e SL 
533 Sell that ye “have, and give 
alms; provide yourselves’ bags 
which. wax not old, a treasure in 
the heavens that fa idet not,where 
‘no’ thief - approacheth, neither 
oth corrupteth. 

- 34 For where your treasure is, 
there will your;heart be also. ~ 
¡35 Let your loins be girded 

nd your lights burning: 
36 And ye your selves like unto 

| men that wait for their lord, when’ 
he will return from the wedding; | 

for it is 

, that when he cometh and knock- | 
"leth, they may open: unto him im- 

37. Heureux ces serviteurs, que medic 

87 Blessed. are those servants, | 

.89 And this know, that if me 
good man ofthe house had known | 
what hour the thief would come, . 

broken through. 
-40 Be ye, therefore, ready also: | — 
for the Son of Man cometh at an 
hour when ye think not. 

41 Then Peter said unto him, ! 
Lord, speakest thou this parable 
unto us, or even to all? 

p 

ordinairé de bled? 
45. Heureux est ce servitem-la, 

que son maitre trouvera "faisant! 

ainsi som devoir, quand il arri- 
vera! 

42 And the Lord said, Whothen 
is that faithful and wise steward, 
whom his lord shall make Pen] i 
over his household, to give ¿hem 
their portion of meatindue season? 
_43 Blessed zs that servant, whom | 

find so doine. 

“good” pleasure io^ 

j 
j 
| 
i $ 
4 
i 
1 
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d 44 LANG Ayo Dei, $n 
Em art ros, Taxe aura 

drag ic CHERE 

Was ‘Ray Di clan 5. YD 
unos Ey cn napa aT" 
Xe aes à Hibs qeu FeyecOus: 

y débnres múmley reve waldas, Y 
A 

LATE d medusuerdas" 
* 46 "dft ó ó Wü; TE Laura | : à 

¿vela b ipi ee 5 a wording, 
Ev dee. zi 8 yudzue o | Siglos 
Hier a auray, 9 7) éO aire 

r oe Ta ray amizav Dieu, 
"Exe Gv de 6 DEN à ö | yv8c 

To eae Td Mula tav, à 
pa Eropázas, ands wanas 

empor Ta Siea wurd, dapúsilas 
eMe, © 

48 '0 0? à udo moz as de 
¿Lia Fra, Bagnzeras ¿Myas' 
warn de d EX werd, qun 
urn Gas” abrió” yo ma- 
gébeyio Tord, Wega Tore aith- 
res HÓTÓv. 

w "m "EAeyt 92 à ros DxAoig 
“Oray ire ray vepehny Qya/TÉA- 
desay and duc, tiUbxg At- 

yere t+ "Ole texsas x yí- 
velar & Tw. 

y "55 Kal trav voroy antoyra, 

Aiye “OTs nadoor Eger, 5 Hs 
-VETOI ; 

56 ‘Yrokgila}, = Meio om 0 
Ths yag 4. "ToU ggavi 0! "Sale doxi- 
wagen: TOv de xa teov FETO was 
y domálele ; 3 

57 Ti SE » a cauriy e nir 
= diwaro; 
OS yar iréyes ere 

«B dius ou im’ deyoa, èv. ki 
oda À Eeyasiay drm M ydas à am 
abr. i wanmols 1 arazügn. oe 
«eos Ty Zw, % ö Xxgurüc zt 

magda T» ] ero Tog, S 
medilue ct BAS eig guhaxiy, 

«9 Atya eo, eb geh Hn 
Excidev, Eng oU y ro Éryaicy Asm- 
Tdmodus. 30: À 12. : 

ras À wasizuag, tobliy TE 3| 

EC Vere dico vobis, quoniam, 

| conftituct illum. te 
45 Si autem digerit fervus. 

ille in corde fuo : Tardat doni- 
nus meus venire, & cœperit 
percutcre pueros, & ancillas, 
edereque & bibere. & inehriaris 

"46 Venict dominus fervi il- 

-& in-hóra qua non cognofeit 
,& dilfecabi£ cum, Se partem cjus 

. cum infidelibus ponet. 
47 Hle autem fervus nofcens 

voluntatem domini fui, & non 
apparans, neque faciens ad vo- 
luntatem ejus, cædetur multis. 

48 Qui autem non nofcens, 
faciens autem digna plagis, CE- 
detur paucis: omni autem cuf: 
datum eft multum,. multu: 
quæretur abeo: & cui depofue- 

, runt multum, abundantiüs re- 
pofcent cum. 

54. Dicebat autem & tur- 
bis: Quum. videritis nübenf 

orienten: ab occañbus, ftatim. 

dicitis: Imber Zug & fit 
ita. | 

55 Et quum Belan flan- 
tem, dicitis: quia æftus erit; 
Er 

56 Hypocrite, faciem cxli 
& terre noftis probare, at tem- 
pus hoc quomodo non proba- 
US 

57. Quid autem & à vobis ip - 
s non judicatis quod juftum ? j 
58 Quum enim vadis cum 

adverfario tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo £ 
ne forte trahat te ad judicem, & 
judex te tradat exactori, & exe 
actor jaciat te in carcerem, 

59 Dico tibi: Non rdi | 
illie, ufquequo etiam noviifi- 
nium minutum reddas. 

— e 

fuper omnibus fubRantiis iplius: ̂ 

lius in dic qua non Gee M 
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That he will make him ruler over 
all that he hath. 

.5 But, and if that servant say in 
Lg vous dis en vérité, qu'ii| (his heart, My lord delayeth his 

Brétablira sur tout ce qu'il a. ‘coming and shallbegin tobeatthe 
145. Mais si ce servitcur dit en | Cedo UE and maidéns, and to 

: = ge ee eatand déink, and to be drunken; 
; Kane Jes serviteurs et les servan~ 46 The lord of that servant will 

à manger, à boire , et à s'eni-| ‘come. in a day when he looketh 

not for him, and at an hour when 
he is not. aware, and will cut u 

«sunder, 
47.And that servant, which knew 
his lord’s will, and prepared not 
himself, neither did according to 

| his will, shall be beaten with mas 
jar ‘stripes. 
48 But he that knew not, and did 

| commit things worthy of stripes, 
I shall be beaten with few stripes, 
| Bor unto whomsoever much is 
given, of him shall be much re- 
quired : and to whom men have 
committed much, of him they will 
isk the. mor 

Le maitre de ce serviteur 
ra au jour qu ‘it ne Sy ar H 

tend | pas, et à Pheure qu ̂ il ne sait 
as; el il le séparer et lii don- 

‘nera sa portion avec | 
"+47. Le serviteur q 
‘volonté deson malt 

era pas tenu e i 
-fai cette volonté , sera Tel 

se moins 24 coups. "Et db sera] 
beaucoup redemandé à t quiconque | 
üt aura été beaucoup donné ; et on 
¡exigera plus de celui à qui on aura 
|beaucot mfié, 

| Fs. Puis. e isoit au peup et 
‘Quand vous voyez nne nuce qui 
sedeve du côté d Occident, vous 
dite d'abord, il va pleuvoir T ‚et 

five ainsi. 

+ 

idalso to the; people e 
N hen ye à see a cloud r rise out of 

- 55 5 And. hen: ye see the south. 
t cela arrive, | wind blow, ye say, There will be 
= 56. Hypocrites , vous savez bien] heat; and it cometh to pass. 
oe ce qni paroît au gn etii 56 Ye ‘hypocrites! ye can dis- 

1 a, ler 1 =p X Pe med A E ae a Y 1 cern the face of the sky and of the 
- | 67. Dt pourquoi ne discernez-[| earth ; but how is it, that ye do 
iv ous pas aussi y us-méines ce qui | Dot discern this time? + : 
jest juste? - | 57 Yea, and why eyen of your- | 58. Or quand tu vas evant lel selves judge ye not whatis right? 

Vhen thou goest with thine 
[Magistri at, avec tou adverse par- | 
‘Ue, tâche en chemin de sorur| = 

ary to. the magistrate, as 
the 

» ous a qu'il fera band 

re ayecelle; de peur qu "elle 
re devant Tel Juge, que le 

e te livre an Sergent 2 of 
i geutne te metteen PR: | 

: dis. que tu ne sortiras |. 
"que tu Wales Did 

dérmière obole, ; 

44 Of a truth I say unto you, 4.12. 
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C A PUE: XIII 
I ADerant autem quidam in 

© ipfo tempore, nuntiantes 
illi -de Galilzis, quorum  fan- 
guinem Pilatus mifcuit cum fa- 
crificiis eorum. : : ; 

2 Et refpondens Jefus dixit | 
ilis: Putatis quod Galilei hi, 
peccatores præ omnibus Galilais 
fuerint, qui talia paflifunt? > ^ 

3 Non, dico vobis, fed fi non 
peniteamini, omines fimiliter 
peribitis. => SU 
4 Velilli decem & o&o, fu 

praquos cecidit turrisin Siloam, 
& occidit eos: putatis qnia ipfi 
debitores fuerint prater omnes 
homines habitantes in Hierufa-' 
]em? = ERES 

5 Non dico vobis, fed fi non. 
penitueritis, omnes fimiliter | 
peribitis. es SER, 

6 Dicebat autem hanc fimili- | 
tudinem : Ficum habebat qui- | 
dam in vinea fua plantatam, & | 
"venit fructum quxrens : in illa, 
& Non invenit- =. 0095 80 

7 Dixit autem ad vinitorem: 
Ecces tres annos venio guerens: 
fructum in ficulnea hac; & Jon) 

1 

invenio. Exfcinde illam : > ut 
quid etiam terram occupat P — 

'8 Is autem. refpandens, dicit. 
illi: Domine, relinque cam & 
hunc annum, ufque dum fodiant 
circa illam, & mittam ftercus. 3 
. 9 Et fi quidém fecerit fru=' 
um: fiverd non, in futurum 
exfcindes eam, ~- 

37 In aute 
illum Pharif 

qui, rogavit 
quidam. ut 

'pratideret apud fe > ingreffus 
dutem recuMuit. : 
38 At Pharifens videris ad= 

(miratus eft, quod non prius 
Pablutus eflét ante prandium, 
' 39 Ait autem- Dominus ad 
illum: Nunc vos Pharifzi quod. 
deforis calicis & catini munda- | 
tisa quod autem Intus veftrum | 
plenum eft rapina & malitia» 

40 Stulti, nonne faciens quod 
deforis, & quod deiutus fecit? 

41 Verumtamen inexiftentia 
dàte elecinofynam, & ecce om« a munia vobis funt o 
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. mais au dedans, 

norme EEE ET A RTE mm 

CHAPITRE. XI. 
Jésus-Christ exhorte à la repen-, 

tance , et entrer par la porte 
étroite. LU E 
E N ce méme tems, quelques! 

| 824 personnes , qui se trouvoient 
là, raconterent à Jésus ce qui 
létoit arriyé à des Galiléens, dont 
Pilate avoit mélé le saug avec ce- 
lui de leurs sacrifices. 

| 2. Et Jésus répondant , leur dit: 
Pensez-vous que ces Galiléens 
fussent plus grands pécheurs que 

3. Non, vous dis-je ; mais si 
yous ne vous amendez, vous pé- 
rirez tous aussi bien qu'eux. — 7 
4. Ou, pensez-vous que ces dix- 

‘huit personnes sur qui la tou: de 
Siloé est tombée, et qu’elle a 
‘tudes, fussent pius coupables que 

_ tous les habitans de Jérusalem 2: 

vous ne vous amendez , vous pé 
xirez:tous aussi bien qu'eux. 
_ 6. Il leur dit aussi cette simili- 
tude : Un homme avoit un figuier 
planté dans sa vigne, et il y vint 

pont 2 : 
7. Et il dit au vigneron : Voici, 

À y adéjà trois ans que je viens 
Chercher du fruit à ce figuier, et 
* > à a > 
je n y en trouve point ; coupe-le ; 

tilement ? © 
8. Le vigneron lui répondit : 
‘Seigneur , laisse- le encore ceite 
année, jusqu'á-ce que je Paie dé- 
chaussé, et que j'y aie mis du 
fumier. : : 
9. Sil porte du früit, à la bonne 

eure ; sinon, tu le couperas ci- 
après. 

|. 37. Comme il parloit , un Pha- 
risien le pria à diner chez lui ; et 
Jésus y entra , et se mit à table. [| 
1.98. Mais. le Pha:isien s'étonne 
de ce qu'il vit quil ne s'étoit pas 
lavé avant le diner. 
3g. Et le Seigneur lui dit : Vous! 
autres Pharisiens , vous nctt^ ez 
Je dehors de la coupe ct du plat; 

, Vous êtes pleins! 
‘de rap:ne et de méchanceté, ~ 
| 40. Insensés ! celui qui a fait le 

"dehors n'a-t-il pas aussi fait le 
dedans ? | do 
41. Maïs plutôt donnez en au- 

mánes ce que vous avez, et toutes 
és vous seront pures, 

DET ere 

Jerusalem ? . 
| SI tell you, Nay; but except ye! 
repent, ye shall all likewise perish. 
6 He spake also this parable: A 

-5. Non, vous dis-je; mais si Certain man had a fig-tree planted 

none. 

7 Then said he unto the dresser 
chercher du fruit, et wy en trouva of his vineyard, Behold, these 

three years I come seeking fruit 
on this fig-tree, and find none: 
cut it down; why cumbereth it | 
the ground? 

dung zz: 

Jif not, then aft 
cut it down. 

at were present at that 
season some that told him of 

Ithe Galileans, whose blood Pilate 
had mingled with their sacrifices, 
.2 And Jesus, answering, said un- 
to them, Suppose ye that these 
Galileans were sinners above all | 
the Galileans, because they suf- 
fered such things? ; 
-3 I tell you, Nay; but, except ye 
repent, ye shall all likewise perish. 

tous les autres Galiléens , parce! 4 Or those eighteen upon whom 
jqwils ont souffert ces choses? - _ the tower in Siloam fell, and slew 

them, think ye that they were sin- 
ners above all men that dwelt in 

in his vineyard; and he came and 
sought fruit thereon, and found 

| Pourquoi occupe-t-il la terre inu-| 8 And he, answering, said unto 
him, Lord, let it alone this year 
also, till I shall dig about it, and 

9 And if it bear fruit, well and 
er that thou shalt 

n 

| 

-37 And as he spake, a certain 
Pharisee besought him to dine 
with him: and he went in, and 
sat dawn to meat. 
.38 And when the Pharisee saw 
i, he marvelled that he had not 
first washed before dinner. 
39 And the Lord said unto him, 

Now do ye Pharisees make clean 
the outside ofthe cup and the plat- 
ter; but your inward part is full 
of ravening and wickedness.‘ 
-40 Ye fools! did not he that made 
that which is without, make that 
which is within also? Due. 
41 But rather give alms of such. 

things as ye have; and, behold, all 
things are clean unto you. hoy 

L.s3, 
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graine, . bri, @moYendlgre To h- 
dore Y To d TOY Woy à ray 
i réa, $. eredi sos Th? 
gir x TOY ,Ayém sá Oe 

quia decimatis mentham, & ru- 
tam, & omne olus, & prateritis’ 
judicium & charitatem Der; 

‚Ev "rae ua yapals > 5 T a 
omary éw rato dycpais. 

hac oportebat facere, &: illa 
sabra POA R E e | non omittere, : 
apıevas. 

43, Oval TA Tos bag ato e, 
em dyamáre Ty wgalonndedgkav 

AG Ve vobis-Pha arifacis, quis 
diligitis primam feflionem in 

i; fynagogis, & falutationes i in fo-. 
i ris, 

yepediels ic n ` 44 Væ vobis, Scribe & Pha- 
pagan mongilhs- $ jT deb wo. j rfi: bypocritæ, | quia eflis at 

Ta panipi a ra Anka, à G dr | monumenta son apparentia, & 
Opora oi | larala: indra. g% | homines: * 'deambplantes fupra 

44 Oval ud, 3 
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podias. E AT 

53 où. -uw Tore rounds, 
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aura HK on bele, y 786, tig 2- 
Ava ixwAUzd t. > 

* 53 Aéyar@ % aire rat- 
Ta wesc AUTEO, ‚hegatlo ol yoat- 
pais » oi dad f Desyõiç 
1 Hé, $T]. Pace asso ap^ 
To ce wee { a hervor" 2 

54 + ‚Eredgeöorleg ebro», 3° 
T EE +e  Éngebrai qi ix TH 
cado: AUTE, lya Karnyorhsw- 
grair 45. +32, c 

Kepi ay. a 

j Gon 6 ‘Inès hors The iiinc, 
¿nido Tape Thy Séhazaer, - 

‚2. Ka} uv nay we È abrir 
9X Ao TOPNE OSE avro eig Tò. 
maño tutaa adic Bas’ Ge was, 
9 AD ixi c aiyiaroy sigh- 
X, 

3 Kal Diei ados mohha 
dy magro $5 réyon "e, ¿E 
under B Cusigov. r8 
4 Kal £v BL 

wey fict Tee Meinysadey” 
re awelsıyd, x Aare pa fer Birk. 

Geige, 
Je avrov, A. E 

jw) 

- |non:fciunt: . 
45 Befpondedsantem ı quidana: 

pica, Legifperitorum ei ili: Ma- 
| ei&er, hæg dicens & nos notas. 

‘6 Hle autem ait: Et'vobis 
TE Legifpezitis væ, quia operatig 
> phos Operibus difficulter 

| portahilibus,.& ipfi uno digito- 
Tum vellere we aHingitis 

Es opera, — Ad sas i a 

52 Ve role ee 
quia tuliftis clavem fcientiæ Mr 
ipfi non introiftis, © & intro- 
euntes prohibuiftis, > 

/53 Dicente autem: ilo: Hee 
‘ad illos, ceperunt Scribe & 
Pharifæi graviter infiftere, & 
ia terrogare ipfum de multis: 2 

54 Infidiantes ei, & queren- 
tes venari aliquid de-ore "pus 
ut accufarent Ae dee DA ide 

"CAPUT. Xu, 
NN Hate duin ito JE N vero die ¡llo exiens Jefus des 

"domo, fedebatfecundummare. 
2 Etcon gregate funr ad eum | 

turbz mulce, ita ty ipfe im na-; 
vieulam afcendens fedéret : él 
‘omnis turba in littore ftabat. 

3 Et locutus eft. eis multa in: 
parabolis, dicens, Ecce exiit = 
minator feminare. 

4 Et in feminare ipfum, hac 
quidem ceciderunt fecus viam, 
& vinerunt. volucres & come- 
donnee s o ipe 

[ 
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- 42. Mais malheur à vous, Pha- 
XiStens , qiu payez la dime de la 
meñthe,de la rué,etde toutes sortes 

. herbes, tandis que vous négligez 
da justice, et Pamour de Dieu ! Ce 
sont lá les choses qu'il falloit faire 
sans néanmoins néglger-les au- 
tres. Ey P 
45. Malheur à vous, Pharisiens , 
ul aimez -les premiers rangs 

dans les Synagogues, et à étre 
salués dans Jes places publi- 
ques |: BE 
| 44. Malheur à veus, Scribes et 
Pharisiens hypocrites ; parce que 
vous ressemblez aux sépuleres qui 
ne paroissent point , et les hom- 
mes qui marchent dessus n'en sa- 
vent rien ! 

‘| 45. Alors un des docteurs de la 

trages aussi. 
46. Et Jésus dit : Malheur aussi 

là vous , docteurs de la loi; 
parce que vous chargez les hom- 
mes de fardeaux qu'ils ne peuveut 

“porter , et vous mêmes n'y tou~ 
]chez pas du bout du doigt! 
2 52. Malheur à vous, docteurs de 
Aa'lói ; parce qu'ayant pris la clef! 
“dela connoissance , vous n’y êtes 
‚point entrés vous-mêmes , et vous 
savez encore empêché d'y entrer 
| ceux qui vouloieni le faivé! ` 

es Scribes et les Pharisiens se mi- 
“rent à le presser fortement , en Le] 
faisant parler sur plusieurs cho- 
Hess; 
- 54, Lui tendant des piéges , et 

o tachant de úrer quelques choses 
“¿de sa bouche , pour avoir de quoi 

¡Vaccuser. ; 

bs de la-maison , s'assit au bord 

de la mer. 
2. Et une grande foule de peuple 

— assembla vers lui, en sorte qu'il 

monta dans une barque. Ils’y as- 

sit, et toute la multitude se tenoit 

sur le rivage: 
5. Et 3l leur 

par des 

Mer. 
4. Et comm 

du chemin et les oiseaux v inrent 
E Fat A 3 à eu 

ot la mangèrent toute. 

‘loi prit la parole et lui dit: Maître, | 
jen disant ces choses, tu nous ou- ] 

i 5 die | 
53. Et comme il leur disoit cela, | 

SE méme jour, Jésus étant sortilt 

dit plusieurs choses the shore. 

similitudes , etilleur parla 

ainsi; Un semeur sortit pour se- 

eilsemoit, une par- 

‘tie de la semence tomba le long, 

—— 

. 42 But woe unto you, Pharisees! 4, 11 
for ye tithe mint, and rue, andall 
manner of herbs, and pass over 
Judgment and the love of God: 
these ought ye to have-done, and 

[not to leave the other undone. 
..43 Woe unto you, Pharisees! for 
ye love the uppermost seats in the 
synagogues, and greetings in the 
markets. SM ne 
` 44 Woe únto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
as graves which appear not, and 
the men that walk over them are 
not aware of them. PN 
45 Then answered one of the 

lawyers, and said unto him, Mas- 
ter, thus saying, thou reproachest 
LUS also. en ee > 
46-And he said, Woe unto you. 

also, ye lawyers ! for ye lade men: 

1 

; with burdens grievous to beborne, 
and ye yourscives touch not the 
burdens with one of your fingers. 
52 Woe unto you, lawyers f. for]l 

|ye have taken away the key of || 
knowledge: yeentered not in your- | 
selves, and them that were enter- 
ingin ye hindered. > ı 
53 And as he said these things! 

unto them, the scribes and the| 
Pharisees began to urge Aim ve- || 
hemently, and to provoke bim to | 
speak of-nrany things; — I2 ‘| 
54 Laying wait for him,and seek: 

ing to catch something out of his 
mouth, thatthey mightaccuse hirn, 
u 

1 

HE same day went Jésus out IR. 
A. of the house, and sat by the! 
¡sea side: p. i 
| 2 And great multitudes were: 
gathered together unto him, so 

[that he went into a ship and sat; 
land the whole multitude stood on 

D ANM 

3 And hespake many things un- 
to them in parables, saying; Be- 
hold, a sower went forth to sow ; 
^4 And, when he sowed, some 

‘seeds fell by the way-side, and the 
fowls came and devoured them, 
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6 ‘Hale 3È avisa à ixau- |! 
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7 “Ahha DE tmecev im ds a- 
xdidac, % créées) ai dabas, à 
amtmukar aurd. 

8 “Anna. SE trae int: ay yi 
Thy nahin PARO xagmiv, Spain 
Exardy, 0 Oe te 93i Tam 
xovla. 

9 ‘0 bxuy à dre duden, dxufro, 
23 "Os hi Eyed ity nea ovas, 

ay aAUTay oi wen AUTO ey 

Dene Thy raza M. S US 60) 

18. “Tus oy, ete Fa 
"mre eeu ty 78 Creion, 
19 Thayros ano» mip Ador 

E x . . 

5 Alia autem ceciderunt in- 
petrofa, ubi non habebant ter- 
ram multam :. “8 Continuó exe 
orta funt, propter “Hon. habere: 
altitudinem terre. E 

6 Sole autem orto,, æffuaves 
runt, & propter non habere: ra- 
dicem, exaruerunt. . 

4 Alia autem ceciderunt in 
-fpinas, & infurrexerunt fpinæ, 
& fuffocaverunt ea, 
8 Alia autem ceciderunt im 

| terram bonam, & dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autem: 
fexaginta, hoe autem triginta. - 
9 Habensauresaudire,audiat. 

IO Quum autem factus effet 
folus interrogaverunt eum qui 
circa cum cum duodecim par a- 
¿DOLAR 2 2.8 og ry 

18 Vos ergo ARS parabo- 
lam feminantis. 
19 Omnis audientis verbum 

tegni, & non intelligentis, venit 
wig Bacideing, y an Conine, | malus, & Un feminatum in 
Fexdlar E mromgès, LT Berater Tò | corde. ejus: 
leac ty Ev TÍ ragdta atte 2-.| viam feminatus. 
Tó; tcl 0 maja any $3» Cra- 
«elc. 

20 ‘0 Mir ra eda C Cra- 
gls, orig erw 9 Tey Adyov ay doy, 
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c eft qui fecus: 

20 Qui autem faper petrofa 
féminatus, hic eft qui verbum 
audiens, & continuó cum gau- 
diofumensilud: . 

21 Nonhabet autem radicem 
in fe ipfo, fed temporalis eft; 
facta auteni tribulatione aut 
.perfequutione propter verbum, 
{tatim dcandalizatur. 

22 Qui autem in fpinas femi- 
natus, hic cft qui verbum audi- 
ens, & anxietas feculi iftius, & 
deceptio divitiarum faffocat ver- 
bum, & infruétuofum fit. : 

23 Qui vero in terram pul 
chram: feminatus, hic eft qui 
verbum auditns & intelligens : 
quique fructum fert, & fiot tho 
quidem certum, hocautem f 

“aginta, hoc vero triginta. _ 



: 5. L'antre partie tomba sur des 
Some fell upon stony places, /Jt./3. 
where they had not much earth: 

endroits pierrcux , où elle n'avoit land forthwith they sprung up, be- igue peu de terre, et elle levaaus-! 
sitôt, parce qu'elle n'entroit pas: 
profondément dans la terre; * 
- 6. Mais le soleil étant levé , elle 
fut brilée; et parce qu'elle n’avoit 
«point de racine, elle sécha. 

7- L'autre partie tomba parmi 
des pines, et les épings crürent || 
et Vctoufférents. 

' 8, Et l'autre partie tomba dan 
une boune terre, et rapporta du 

cause they had no déepness of 
exui v 
6*And when the sun was up, they 

were scorched: and, because they 
1 „| had not root, they withered away. 

7 And some fell among thorns; 
and the thorns sptung up and 

s choked them: ~ i 

8 Butother fellinto good ground, 
fruit ; un gram en rapporta cent, and brought forth fruit, some an 
un autre soixante, el un ane huñdred-fold, . some 
trente: E ; 
9. Que celui.qui a des oreille 

pour ouïr, entende, 

| 10. Et quand il fut en particu~ 

s some thirty-fold. - 

i 

1 - sisty-fold, 

|. 9 Who hath ears to hear, let 
.him hear. - 
10 And when he was alone, they Mea 

lier, ceux qui éfoienf autour del that were about him, with the 
Jui, avec les douze 4pótres , l'in- 
"terrogérent touchantle sens de cette 
»|parabole.  — 

| 18. Vous donc, écoutez la simili- 
| jtude du semeur. : 

À 19: Lorsqu'un homme entend la. 

parole du Royaume de Died , et 
qu'il ne la comprend point, le ma- 
lin vient, etravit ce qui est semé 
dans le cœur; c’estcelui qui a recu 
la semence le long du chemin. 
. 20.Etcelui qui a recula semence 
dans des endroits pierreux, c'est 
celui qui entend la parole , et qui 
‚la reçoit d'abord avec joie ; 
+21. Mais il n'a point de racine en 
lui-même ; c'est pourquoi il n'est 
«que pour un tems ; et lorsque Paf- 
iflicuon ou la persécutionsurvient 
à cause de la parole, il se scan- 
‚dalise aussitöt. ae 

* 22. Et celui qui a recu la semen» 
ce parmi les épines, c'est celui qui 
entend la parole ; mais les soucis 
¡de ce monde et la séduction des 
richesses étouffent, la parole, et 
¡elle devient infructueuse, 
| 25. Mais celui qui a recu la se-| 
mence dans une bonne terre, c'est 
celui qui entend Ja parole et qui la 
comprend, et qui porte du fruit ; 
‚en sorte qu'un grain en produit 
"pent, un autre soixante, et un 
lautre trente, 

twelve, asked of him the parable. 

^19 When ahy one heareth the 
word of the kingdom, and under- ` 
standeth 7 not, ¿hen cometh the 
wicked one, and catcheth away 
that which was sown in his heart. 
Thisis he which received seed 
by the way side. - ^ 
20 But he that received the seed: 

into stony places, the same is he 
that heareth the word, and anon 
with joy receiveth it; oa 
‚21 Yet hath he not root in bhim- ̀  
self, but dureth for a while ;/for, 
when tribulation or persecution, 
ariseth because of the word, by 
and by he is offended. ` | 
22 He also thát received seed: 

among the therns, is he that hear- | 
eth the word; and the care of this 
world, and the deceitfulness of! 
riches, choke the word, and he 
becometh unfruitful. 
23 But he that received seed in- 

to the good ground, is he that hear” 
eth the word’ and understandeth; 
ií ; which also beareth fruit, and! 
bringeth forth, some an hundred-| 
fold; some sixty, some thirty. | 

| 18 Hear ye, therefore, the pa-: TR 13. 
== |rable of the sower. Hm à 
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21 Et dicebat illis: Nundud 
lucerna venit, ut fub modio po- 
natur, aut fub lecto ?: nonne ut 
fupra candelabrum imponatur ? | 

22, Non enim eft aliquid ab- 
fconditum, quod non manifefte- 
tur: nec factum eft occultun, 
fed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet aures audire, 
a 

audiat, 

24 Aliam parabolam propor 

{uit illis,dicens : Alfimilatum eft 
regnum celofum homini femi- 
nanti pulchrum. femen in agro. 
fuo. 
25 In verd dore homines, 

venit éjus inimicus, & feminavit 
zizania in medio tritici, & abiit. 

26 Quum autem ta hers, 
ba, & fructum fecit, TAPPA 
ruerunt & zizania ? 

P A ener autem faut 
patris familias dixerunt ci: Do- 
mine, nonne pulchrum femen 
feminafti in tuo agro! Unde 
ergo habet zizánia ? 

28 Illexero ait illis: Inimicus 
homo hoc fecit, At fervi dix, 
erunt ei: Vis igitur: sheuntes 

| colli gamus ea? 

.29 Ille verà ait: Non; ne 
forte colligentes zizania, cradi- 
cetis fimul eis triticum. 

30 Sinite crefcere utraque uf- 
que ad meflem : & in tempore 
melts dicam mefforibus, Colli- 
gite primunrzizania & alligate 
ea in fafciculos, ad comburen- 
dum ea: at triticum congregate 
in horreum i meum, 

36 Tune dimittens turbas, 
.venitan domum Jefus: & accef- 
ferunt ad cum difcipuli ejus, di- 
centes : Explica nobis: parabo- 
lànr zizaniorum agri. ' 
‘37 Ile veró refpondens ait is 

‘Jis; Seminans pulchrum femens 
. eft Filius hominis. - 

38 At aget eff mundus: Ves 
rum pulchrum femen, hi funt: 
„filii regni. At zizania, fuse X 
ra NE i 



27, IL leur: disoit encore: Ap- 
‘porte-t-on une chandelle pour la} 
mettre sous un boisseau, ou sous 
un lit? Nest ce pas pour la mettre 
‚sur un chandelier? 

22, Car il n'y a rien de secret qui 
^e doive étre manifesté, etil n'y 
‘a rien de caché qui ne doive venir 
‘en évidence. * : 
23. Si quelqu'un a des orcilles 

‚pour entendre, qu'il entende. - 
24. Jésus leur proposa une autre 
similitude , en disant : Le Royau- 
me des cieux est semblable à un 
homme qui avoit semé de bonne 
‘semence en son champ. | ^ 
_.25.Mais pendant que les hommes 
dormoient, son ennemi vint, qui 

s’en alla. MUS 
26. Et aprés qne Ja semence eut 
. poussé , et qu'elle eut produit du 
druit , l'yvraie parut aussi. -. 
: 27. Alors.les serviteurs du père 
‚de famille lui vinrent dire : Sei- 
gneur , n’as-tu pas semé de bonne 
semence dans ton champ? D'où 
vient donc qu'il y a de l’yvraie ? 
| 28. Etil leur dit : C'est un enne- 
dui quia faitcela. Et les serviteurs 

¡sema de l'yvraie parmi le blé , et 

‘lui répondirent : Veux-tu donc 
‘quenous allions la cueillir 25 
: 20. Etil leur dit: Non, de peur 
‘qu'il n'arrive qu'en cueillanı Py- 
[vraie vous n’arrachiez le froment 
en même tems. i 
| 30. Laissez-lés croître tous deux 
jensemble , jusqu'à la moisson ; et 
au tems de la moisson, je diraiaux 
moissonneurs : Cueillez premiè- 
rementl'yvraie , et liez-la en fais- 
ceanx pour la brûler , mais assem- | 
blez le froment dans món grenier. 
“56, Alors Jésus ayant renvoyé 
le peuple, s’enalla à la maison, 
‚et ses Disciples étant venus vers 
dui ; lui dirent: Explique-nous la 
similitude de Vyvraie du champ. 
57. Il leur Tone et leur dit: | 
Celui qui sème la bonne semence, 
c'est le Fils de l'homme. 
| 88. Le champ, c'est le monde. 
¡La bonne semence, ce sont les 
jenfans du Royaume. L’yvraie, 
‘ce sont les enfans du malin. nor 
| 39. L'ennemi qui Va semée, 5 ) Pa 
c'est le Diable, La moisson, c'est 
la fin du monde ; et les moisson- 
neurs, sont les Anges. 

—À— t — Áo 

-21 And he said unto them; Is a Ne a. 
candle brought to be put under a! 
bushel, or’under a bed, and not to 
be set on a candlestick ? 
22 For there is nothing hid which 

shall net be manifested; neither 
was any thing kept secret; but that 
it should come abroad. * = 
23 If any man have ears to hear,’ 

Jet Pin heap. 07 a A 
nother parable put he forth, /72 73 

unto them, saying, The kingdom 
of heaven ‘is likened unto aman 
which sowed good seed inhis field: 

. 25 But, while men slept, his ene- 
my came and sowed tares among | 
the wheat, and went his way. 
26 But when the blade was | 

sprung up, and brought. forth! 
fruit, then appeared the tares also. | 
27 So the servants of the house-. 
holder came and said unto him, 
Sir, didst not thou sow good seed - 
in thy field? from whence then 
hath it tares? 
28 He said unto them, An ene-, 

my hath done this. The servants 
said unto him, Wilt thou then 
that we go and gathér them up? - 
29 But he said, Nay ; lest, while 

ye gather up the tares; ye root up 
also the wheat with them, 

_ 30 Let both grow together until 
the harvest; and in the time of 
harvest I will say to the reapers, 
Gather ye together first the tares, 
and bind them in bundles to burn 
them: but gather the wheat into 
my barn. | Do : 

[ 36 Then Jesus sent the-multi, 
tude away, and went into ‘the 
house: and his disciples came un- 
to him, saying, Declare unto us 
the parable of the tares of the field. 
37 He answered and said unto 

them, He that soweth the good 
seed i$ the Son of Man; \ 
_ 38 The field is the world;. the 
ood seed are the children of the 
kingdom; but the tarcs are the. 
hildren ef the wicked one ;. 



*.39 0 à Epis D (repas 
bra Neo aura, eos 

405) 
a 

ci 3 Gerra}, dra Bziy. 7 
40 COI me ay CAM yas ra 

Edna, % 9 mug ralana levas" 0- 
Suc Esas êy TI e 78 alg- 
7 rare. à 

N 

AL ATOGENEE. $ vlog T8 vean 

me res dyythes are, RI Dune 

(HEU i TG Baoikeiac: ay te ady- 

Ina Td Cadvdara, Bs Tes Andes 
TW dvogiay. 
42 Kai BaXdew abres te FRY 

Haiyo TH gegen ix ças ô 
XAaUÜ 0c x 5$ Bouzas g Tiv bbilan, 
VEU: Tere oi t dinar T En 

farw I ws ot Bag, Ey 75 Bari 
Ata gu. wales aT O Exe 
Ore, angs, AKHÉTU. 
44 Mary. al ilv 4 Bazı- 

Atia ray Bgayay PURUS MEAPULL -= 

(Ai EY TD yes, 2 Etpa asiga- 
rO- fige, 1, amo Tis mapas ain 
Ta imdyet, ‘wala ¿ca EXE, 

war, Y gun ay pu iga 
Een. 

(4$. nie Sole civ Bası-- 
Asia Ta Spey, ¿rico iuni 

en < Oros RAMS paglaro: 
46° "0c eigo va BONO THAO | 

piae epe, “amd, Wirgene 

‘mare 070 EXE, 5 Sylpacer eb 
ri 
det Té» f Sn ig d 
Basi ela ray E Pgaymw À cayó 
m. Anndtien eg em Sddkacedy, 5 
B 20s ACT Cueyayéen. 

L 2448 By, 10 are em Angin, T 
dya&i Canales Lemmy À ala 
Ay, 4 nabicaitec, Codastar oh 
aed tis À dyysie, và M t Ce- | r 
wer Éy ¿Sado : 

49 OUTas frat êv vi Codere 

T3 alayO-. iEersicorlas oi dy ye 
Ad, au Apo Tag mes BK 
pecu TO s  . : 

50 Kal Barco würds E For 

xápaucy TB ES emer tear. do 
xhavduds 1 à Beuz pos var 00% iu. 

5t Aiya aùToig 6 ned. 

vinale vadra œévra;. Afyeew 
aire" Nal Kips. 

-52 'O 5i eimen abra" Ar rie 
vo «gae yoaceeecleds feabnrevbele 

fic TV Bacihelay T davay, ü= 

pación Er dvd eluodeonérn, 
orig EAGAAAEL Ex. TË Sncaved av= 
me naive Y Taha. E 

Zv- 

0329 Vega. 
1 Cusen. TÉ alis E 

ENG HEREIN 0 EL RO OR UN UNUM NES 

39 Ar ine í na B% 
eft diabolus. At mellis, coa- 
fummatio feculi eft. At meilo- 

| res, angeli funt. © 
40 Sicut ergo colliguntur zi- 

“zania, & igni haar ‘fig 
erit in confummationc feculi. 

AL 'Mittet Filius hoan ane 
UE fuos, & colligent de regno 
cjus omnia fcandala, & facie 
entes iniquitatem : 

A2 Et mittent eosin caminum 
dignis, ibi erit fletus & fremitus 
dentium, 
43 Tunc jufti lebune ficut 

Sol in regno Patris eorunı, Ha- 
bens aures audire, audiat, 

“aa Iterum fimile eft regnum 

agro: quem inveniens home 
abfcondit, & pre gaudio illnis- 
vadit, & d UE. que hulnt 
vendit, & emit agrum illum, 

45 Iterum Anie elt regnum | 
celorum ; ‘homini - negotratori, 

| quare: ii bonas margaritas: . 
46 Quiinveniens unam pre- 

tiofam margaritam, abiens ven- 

m ami 

A7 Iterum fniile ch regnum | 

& éx omni genere popoa 

48 Quam, quum imple ta ef 
fet; producentes fuper littus, $e 

receptacula, at ‘vitiofa foras ER 
| cerunt. 

49 Sic erit in orne ne 
feculi z éxibunt angeli; & fegr Ce 
gabunt malos | ide medio m. 
rum: 
>50 Et projicient e eos in cami- 

num ignis; 1bi erit ictus & fre 
mitus dentium. > 
5T Dicit illis Jefus: "Iatellesas 

iftis hec omnia? Dicunt ‘ei, uti. 
que Domine. 

ter hoc omnis Scriba do&us in 
regnum cælorum, fimilis eft ho-: 
mink patrifamilias, qui ejicit de: 
thefütuo unos nova & vetera. 

cælerum thefauro abítondito in 

"didit omnia que habuit, et emit 

= 
= 

| 

celorum fagenæ ja&x in mare, 

La 

fedentes, coliegerunt pulcra in? 

2 

Br 

> - 2 

.52 ls atitem dixit illis : Prop- ; 
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40 As,ther ded the tree are c. 

feu, il en sera de même à la finc hered and burnedi in the fire; 30 
du monde. : Shall it be in the end of this world. 
41. Le Fils de Vhomme envoyera | 41 The Son of Man shall send 
ses Anges, qui óteront de soniforth his angels, and they shall 
Pu Nu er > “Ueather. out of his kingdom all 

eux qui i m 2 
42, Et ils les; jeteront dans la things that ffend, ao them 

fournaise ardente ; c'est là quil which do iniq: 
_ y aura des pleurs et des grince- 42 And shal ast them into a 
a ae vo ron. furnace of fire, there shall be! 

rs les justes luiront com- i 
me le olet. da le Royaume Jane and | gna: hing of teeth. 
de leur Père. Que celui quia des} 3 Then shall the righteous: 
oreilles pour ouïr , entende. Shir ne forth : as the sun in the king- - 

Om of their Father... Who! hath | 

vraie. et quí 

f n 

| 44. Le Royaume des cieux est} 
encore semblable à un trésor caton 
‚che dans un champ, qu'un hom-|. 
me a trouvé, et qu'il cache; eti Pu. WS the ingdom of hea- i 
dela joie qu'il en a, il s’en va, ven is unto treasure hid ina: 
et vendtout ce qu'il a, et achète field; the which when a man hath. 
ee , chasip là. ie xt found. he hideth, and, for joy: 

49. Le Royaume des. cienx es thereof, goeth and selleth all that : encore semblable à un marchand: E h that held. + 
‘qui ‘cherche de belles perles; ‚he hath, and uyet that fie ar 
46. Et qui ayant tr ouvé, une) 45 Again, the - kingdom of hea- 
perle de grand prix ; s'en va , et ven is like unto a Aen 
pus po quil. x ct Pachéte. seeking. goodly pearls; 2 2 > 

7: Le Royaume des cieux est]: 
encore semblable à un filet, qui) _46 Who, when ue had found a 
étant jeté dans la mer, ramasse pearl of great prite, went an 
“toutes sortes de choses; == [sold all that he had, and bought it. ! 
48. Quand. il est rempli, les pel AT Again, the king dom of. hea-' 
cheurs le tirent sur le rivage ; et) ven is like unto a net that was; s'étant assis, ils mettent cé qu nl dh d the n Y y a de bon à- part dans leurs| cast into the, ‚Sea, an = ere 
vaisseaux, et ils Trent ce qui of every kind: 
‘Devant rien. .- 48 Which, Shen it was AD, 
49: 1l en sera demémen la fin they drew to shore, and sat down, da monde:Les Anges viendront, et | d vat Yt od into ves- sépareront les méchans du mi- and gathered the go z 
Jieu des justes. | sels, but cast the bad away. 
: 6o. Evils jeteront Zes méchans : 49 So shall it be at the end of d 
dans la fourpaise ardente - cest the w c 
| E world : the angels sh; dà: quil y aura des pleurs ^ des 5 2 come. 
a à du forth, and sev ` the wicked from) 
ha Be Tisan Ai A sce Dioninles -|| Anong the just, 

' 50 And, shall cast them into the: 
|| furnace of fire: there’ shall be: 
[| Wailing and gnashine of tecth. 

51 Jesus saith unto enr Have! 
ye understcod all these things? a eee Y unto him, Yea, Lord; ie des citu, est semblable. hen. said he unto them, nee milles. ds tire de |] herefore every scribe which is. or des ehoses nouyelles instru ed unto the, kingdem of hoses vieilles. heaven is like unto a man that is! 
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32 Kal Bray owai, anta. | “32 Et quum ae fuez 
yu à vives @wavrev thy Na- rit, afcendit, -& ft omnibus" 
xavay. puihawy 9 Tue, taa- | oleribus majus, & facit runos 
des ASJENBS,, age “Mrara iad. magnos, ¡ta ut poffint fub um-, 

26 Et dicebat: Sic ef reg- 

civ car ase Tà melsya TU bri cj jus. volatilia" cali nidolari! . 
aeavg xà artna Ye 3 LOS 

. 33 Ke Tuaórars agas 
TOMAS ERAAEL~ apres aby Me 4 

yov; wenig. nivavra ABE. j 
tis loquebatur eis fermonem 
_Proutpoterant audire. = 

A S 

34 Sine autem parabola: mon 
privation autem, 

34 EC M w ne de ; 
Brahe abro "e nar day 88 rete | loquebatur eis. 
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* 62 Eire de weis abri» 0 62 Ait: autem ad illum Jefus 
Inzöst Obi: À EmCarav. aiv | Nemo immittens manum füam. 
xti; abra EF Se agde, 3 ad aratrum, &refpiciensin qu} 
fxev sic Th mise, ebderög | retro, aptus eft ad. FEU 
ECU ste “phy Bar isa TU Se, Dei. © 3 

57 Fa@um eft autem ambu- 
lantibus illis in via, dixit qui 

| dam ad illum : Sequar.te que=- 
cumque abieris, Domine. 

58 Et dixit illi Jefus: Vul- 
pes foveas habent, & volts 
cres cæli nidos: verum filius 
“hominis non habet ubi caput 
reclinet, i 

59 Ait autem ad alterum * 
Sequere me. : Ille autem:dixit : 
“Domine, permitte mihi eb-; 
eunti primim fepelire puces 
meum. 

| 60 Dixit autem ei Jetus? 
Sine mortuos fepelire fuos-mor- 
tuos: tu autem abiens pum 
regnum Deis 

ERAS EE E NE 

33 4*Et talibus parabolis lo > 

difcipulis fuis ias Omnis. < 



` > |les semences que l’on jette en 

26, Il dit encore : ll en est du} 
Royaume de Dicu, comme si un! 

homme avoit jeté de la semence en pe 
terres > + 
27. Soit qu'il dorme ou qu'il se 

leve, la nuit ou le jour, la se- ¿uspring and grow up, he knöweth 
Inience germe et croit sans qu'il sa- 4l 
che comment. not how. 
28. Car la terre produit d'elle- i| 28 T 
même, premièrement , l'herbe , | 
ensuite Vépi, et puis le grain tout [the e 
formé dans lépi. | 
29. Et quand le fruit est dans sa [^ 

maturité, on y met aussitôt la | 
faucille, parce qu. la moisson est 
préte. 
50. 11 disoit encore: A quoi com- 

parerons - nous, le Royaume de 
Dieu, ou par quelle SS le} 
représenterons-nous ! ? 

cást seed into the ground; | 

| 
j 

f herself i i 

‘come. 
30 And he said, W hereunto shall 

[moutarde , lequel, lorsqu'on ompare it? 
sème, est la plus petite de toutes |” EODD P 

terre. | seed, which, when it is sown in 
32. Mais après qu'on Va semé ,' the carth, is less than all the seeds 
dz monle et devient plus pr SATYR Ur that be in the earth: a 

{tous les autres légumes , et poussi. 32 But when it is sown, it grow- 
de grandes branches ; de sorte qué eth Up; and becometh ereater than 
les oiseaux du ciel peuvent der aree sane Son ombre ‚all herbs, and shooteth out great 

icette sorte , selon qu'ils sa ofit. 
prs de l'entendre. 

4. Et il ne leur parloit point. 
sans similitudes; mais lorsqu'il 
létoit en particulier à il expliquoit ed were, able M 3n ; 

Jioni à ses Disci But Without a ‘parable spake 
7. Et comine cilea étôient. enhe 

min, un homme lui dit : Je wel not. unto them : and when niy 

+27. And should: ‘sleep, - gad rise 
night and day, and the secd should 

‘or the carth bringeth forth 
f; first the blade, then ' 

after that the full corn in | 

29 But when the fruit is brought | 
forth, immediately he putteth in | 
the sickle, because the harvest is | 

we liken the kingdom of God? or | 
31. Il en est comme du grain de with what comparison shall we | 

| 31 Ñ is like a grain of mustard- | 

55. I Teur annongoltalasi la pay ; branches ; ; so that the fowls of the | 
frole par plusieurs similitudes de ‘air May. lodge under the shadow : 

suivrai , Seigneur, par- -tout où pere. ain he expounded all ; 
to o his disci les; - 

1-58. Mais Tésts [ui répondit : Les P 
venards ont des tanidres , et les 
Oiseaux du ciel ont des nids; ;mais ‚they went i inthe way,a certain man 

le Fils de l’homme n'a pas où | said unto him, Lord, T will follow 

EN sa tete, ‘thee whithersoever thou goest. 

N 99. Il dit A uu autre : Suis-moi. | 48 And Jesus said‘ una him. 
it al lui répondi it: Seigneur, per- |! F have hol buds cit 
nets que j'aille auparavant ense~ Oxes nave holes, and birds of the 

air have nests; but the Son cf Man 
¿hath not w here to lay his head. 

tu ir as. eae 

velir mon père. 
Go. Jésus lui dit : Laisse les 

imórts ensevelir leurs morts; ; mais 
Ini , Ya cL annonce le Règne de | 

; Dieu. E 

61, Un autre lui dit : Je te sui- 
ral, Seigneur ; mais permets- 
aoi de prendre « auparavant congé 
decéux qui sont dans ma maison. 
02: Mais Jésus lut répondit. Ce- | 
Jui qui met la main à la charrue, | 
‚et regarde devritrelui, n est point | 
propre pour le Roysüme de Dieu, | 

low me. But he said, Lord, suffer 
ime first to go and bury my father. 

dead bury their dead: but go thou 
; and preach the kingdom of God. 

61 And another also seid, Lord, 
! I will follow thee: but let me free 
go bid them farewell, which are 
at home at my house. 
62 And. Jesus said unto him, No 

| „plough, and looking back, is fit 
A ‚dar ‚the ne of ( 30d. 

7 Andit came to pass, that, as. 

59 And he said untoanother, Fol- | 

60 Jesus said unto him, Let the | 

| | 

"26. And he said, So is the king- AK. A 
dom of. God, as if à man oug, 

Lo. 

‘man nig put his hand to the | 
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27 Et poft ha exiit, & con 
zala mern Avital ‘Au, Tpexit publicanúm nomine, Le- 

vin, fedentem ad telonium, & 
[| ait illi: Sequere me. 

28 Et relinquens omnia, fur- 
gens fequutus eft eum. 

29 Kt fecit convivium mag- 
num Levis ei in domo fua ; .& 

Ty AUTE, tAn DO faci. a S 
28 Kal saladinoy amare, 
évaçac AMoN MONTE ADR, à 25 0 

29 Kal éroinre oyiw peyé- 
Any 3 Arvie abra by th oltig ave | 
TE A 
m OX ena 2 apalai, multi publicani & peccatores : 
evvavin vo 78 "Ine 4 sols pa” fimul difcumbebant Jefu, & dif- 
bilai; abra". hear yàg So B. cipulis cjus: ‘érant enim multi, 
fnchsOnody aire, > &fequebantur eum. ~ j 
. 16 Kai of cpu à a} 16 Et Scribæ & Pharifei vi- 
paraa ileg ebay bla dentes eum edentem cum pybli= 
pera THY TEAVE “x, dpa die n, Canis & peccatoribus, dicebant 
Eye malo peabrlalo abra” Ti | difcipulis ejus + Quid, quod cum | 

publicanis & peccatoribus made: 
ducat & bibit? -- + 
" 17 Et audiens Jefus; aicillis: 
Non ufum. habent valentes 
dico. fed male. habent 
veni vocare juftos, fed 

| tores ad penitentiam. , 
1-38 Dicebat autem & fim 
tudinem ad illos: f 
adjeétionem'veftim 
jicit ad veftithentum ta 
vero non, & novam fe "indit, & 
veteri non convenit commiffura 1 

and, ‘à novo. dine due A ., 37 Kal de) Barner oivoy vEoy à "37 Et nemo conjicit vinum | 
Els dead Garage E 3: YES | novum in utres veteres: fi aus, 

17. Ka duázag 6 Inge, Aye 
abras Ob restar PU ot 

Fuoulee® dk HAo LANTA Maige. 
AMA ¿pago 1 PREMIT ; 

36 "Edeye | N $ wa ¿acond 
es Birágt “or ¿dele In Oo 
¿paria Ran. Embardes ¿mi int- 
GioY waedaóv -El de NZD 5 TÒ 
zavo ayien 8. Toi Daran d 

evpebuvel mae TÍ ámo ra 

epee 

^ pages ¿iO O Fug drugs, 4 | tem non, rumpet novum vinum | abri exxvOncdint, Xj ob ‚done | utres, & ipfum- effundctur A emo vla. * , f utres peribunt. - à S 188 "Ard dry véo ele donda] 38 Sed vinum novum inutres anse Bantio — x mes növos injiciendum, & ees smile. ER pe ., confervantur. - 
$3 Kal ito, dre ibat 53 Et fadum eft, quum c con- è "más Tas Wagaooàe rares, | fummaflet Jefus parabolas iftas,! peernpey cación - . tranfiit inde. 
* 54 Kal Eddy ele ma ta wa- | 54 Et veniensin patriam. Pd moda aiU, Eidaoner arde i| am docebat eos in f magoga en- 

an Cayo avr: des ixmAhr- | rum, ita ut obftupefieri ipfos, & mele abras y, Myr Módev | dicere: Unde. huic x À were à Copla abra, y al UE hec, & eflicacitates? pels SE 55 Obx rés lev à rG méuro. | 55 Nonne hic eft fabri filius? z © dics uxt à pohrne abre M- | Nonne mater ejus dicitur Maria, | yia Ve à Hope ars | & fratres ejus Jacobus, & Jofes, drws, A Lactic, Y Hh 5 & Simon, & Judas} 
Islas; ' i 

56 Ka} af ¿agar à aura di 56 Et ferorereie meant om- pära to; hake sirig woher ev | nes apud- nos fant? unde ergo 
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(27. Après cela il sortit, et il vit] E. aus ter 5" ‚un péager nommé Levi, assis au, went forth, and | blican 'ibureau des impôts , et il lui dit :| 
Sui-moi . phe 
28. Et lui, quittant tout , se 
leva et le suivies = 
| 29. Et Levi lui fit un ¢ 
tin dans sa maison , où 

named’ Levi, sitting at th receipt 
of custom: and he said unto him, 

E Follow me. ^ ; | : | 
| | 28 And he left all, rose up, and 

se Moura lMollowed him. ro F HR \ plusieurs 
péagers et gens de mauvaise vie ieee eae QUT La 
¿se mitentaussicd table avec Jésus feast in his own house: and sg, M 
et ses Disciples ; car il y en avoit|"many ‚publicans ¡And -sinners in| 1.2, 

' 29 And Levi made him el 

beaucoup qui l'avoient suivi. x also ‘together with Jesus and his 16, Et les ie et les Phari- disciples: for there were many, jsns, YoyantquiLmigngeoitavedE ce ead hal A 
des péagers et des gens de mau- un d they followed him. a) 
yaise vie , disoient à ses Disci-f 16 And when the scribes and 
ples : Pourquoi voire Maitre man- Pharisees saw him eat with. pub- 
ge-til et boit-il avec les péagers, | licans and ‘sinners, they said 
et les gens de mauvaise vie? ` his: disciples, How is Xt : 
17. Et Jésus ayant oui cela, leur cateth : and drinketht with publiz 

cans and sinners? — — m 
“dit: Ce ne sont pas ceux qui sont des 

- V When Jesus heard zz, he saith | 
‚en santé qui ont besoin de Méde- 
¿Cin , mais ce sont ceux qui se por-p- 17 W 
¡fent mal : Je suis vent appeler} unto them, They that‘are whole 
à la repentance, non les justes, have no need of the physician, but ¡mais les pécheurs. a a vitali ee a, 
eai wia ¡-¡they that are sick? | cam het to. 

* Personne ne met une piécefcall the righteous, «put | 
un habit*neuf à un vieux ha- pentance, | - (T 

D re 1 nt n (36 À nd he spake parabl L $ 
SrO to them: No man pufteth a f 2 * TS 4 52 LEER E 3 A 2 z E A RE peut oe eonvient pont an vieux. piece of, a new garment upon an 
EE Aussitne met fe vin old; if otherwise, then both the | nouveau dans de vieux vaisseanx; hasint and the piece antrementlevinnouveauromproit NEW maketh a rent, and the peser fies vaisseaux, et se répandroit, gnar Was taken out of the new! ef les vaisseaux seroierft perdus. l'aereeth not withthe old, = 

| 3,70. Mais le vin nouveau doit!’ 87 And no man putteth new wine létre mis dans des vaisseaux Deuß,|. ld bot Hes: else he new wine ét ainsi touslesdeux se conservent, anto old bottles; else the new wine 
55, Et il arriva que quand Jésus à 
eut achevé. ces similitudes, il se |; 
retira de ce Zeu-là. mi 
54. Et étant venu en sa patrie, ll 

al les enseignoit dans leur sy-| 
nagogue ; de sorte qu'ils” étoient |F 
étonnés , et qu'ils disoient : D’où || 
viennent à cet homme cette sa- || 
gesse et ces miracles ? i v 

. 99. N'est-ce pas le fils du ehar- I 54 And when he was come into 
pentier? sa mère ne s'appelle-t- |] 24 ANA when ne^ ham 
‚elle pas Marie, et ses fréres , | his own country, he taught them: ¡Jaques , Joses , Simon et Jude? | in theirsynagogue, insomuch that, 
50. Et ses sœurs ne sont = elles they were astonished, and said, 

pas doutes parmi nous ? D'où Iti | Whence hath this mgn this wis- 
|dom, and these mighty works? | 
| 55 I$ not this the carpenter's 
son? is not his mother called Ma- 

is brethren, James, and 
Jo d Simon, and Judas? 
36 his, sisters, are they not 

hall with us? Whence then hath 
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i Lee TAUTA Mayra | huic lla omnia ? 
57 Kal ieiuna de. “+ ge Bt fcandalizabantur ; in es: 1 

‘ga. O de "mese elmiv air At rsen dixit eis: nón cit Pro- 
Din igs metre ari, E qu | 

5 gina, 
Be 
2,86 PET = FF mi. 

idiots me al abtan, os ras | | fertus eft t de '€18,: = erant vexat 
¿neutros y Bre mira d deti med ati & difper ficut ovcs.non; 
Gar. pan iy erra Topy. ER 

es gi He món ARE TO pa taten Samaritanoru: en 
celotne ; veritis NS 

6 ite autem mag 
perüitas | domus. lira 

ndis i argenram, nequ 
x we UM. I * * | mis ve BH iit ep 
j *0 MA i: pra ie pends | -10 Non peram in viam, nega 
do om gare | duas tunicas; neque calteamen-# 

suse wirgam ; dignus ening 
1 arm & LUE 

I 
= 

ms Thr Sene Lem : ius 
At Elgiv Y dy œéx e xoan 11 In quamcunque auteni ei 

lobt, Herdrare vig iw aTi | vitatem aut cáftellum era) 
etc Epit HM privare ies = tis; interrogate quis i ea dig, 
V de diit . 1: | fit: & ibi manete donec exe 

"12. Biete xép.tii * is. 32 Intrantes autem 
Kar, domdzactn bri, mum, falatats eam, > 

Kai dav. k | :13 Et fiquidem. fuerit domus. 
d digna, "ingrediatur. pax. veftra 

Spa | fuper eam : f: 
digna, = x eltra ‘ad vosconder- 

us 

gni E E i non receperit vos 
neque dudieritfermones se 
discas domo = ivitate, is 

pra : Ti Bade 
Mis e 
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ics d te pe VO donc toutes ces choses ? nes man. a 1 these things FR. 13, 7. De sorte qu'ils se scandali-, s7 And: “th RS soient de lui, Mais Jésus leur dit» ey were ended i in Un Prophète n'est méprisé que hime? But Jesus said unto them, 
din: son Bye ES sa maison. A prophet is not without honour, 
,98. Et il ne fit la que peu de save in bis own countr 
inp sa cause de leur incrés his oun li Intry, and in, 

duhté. ^ Ue N SE i 

= "36 But End he saw the multi 12. Y 

| 36. Et voy ant la multitude de , tudes, he was moved with compas- peuple y il fut ému de compassion } Aint- 

envers eux, de ce qu'ils étoient; ‘sion on them, bécauset ney faint- 

i dispersés et errans, comme desyed, and were ‘scattered abroad, as 

: brebis qui n'ont point de berger. Sheep having no shepherd. ; 

#7. Alors il appela les douze „et ESTA peon 5 Ae 
i commença Pes envoyer deux à i ad he eaficth unio dum the Ma. 6. 
FE = itwelve, and began: to send them. 
hr leur donna ses "ordres, en di- Torth By two and two, 

LE AAA sein A mh 

M a th ‘Bid Commanded them, saying, 
des Samaritains. ‘Go not into the way of the Gen- 
6. Mais allez plutôt aux brebis de tides, and into any city of the $ Sâ- 
la Maison d’ Israël , qui sont per- mavita ns enter ye not: 

ues aK nt ni] 6 But go rather to the lost s seep 

TO edit 05 € di = | the house of Israel. | 

| 10, Ni sac pour Ha voyage,n ni deux | ás Provide neither Felt nor silo 
habits, , ni souliers , ni baton ; car iver, nor brass in your purses 3. 33 | 

Vouvrier est digne desanourriture. r 10 Nor Scrip for . your journey, 

| 11.Et dans quelque ville ou dans neither two coa is, neither shoes, 
quelque bourgade que vous en- Un 1 

triez, informez- yous qui est digne ‚nor yet staves : for the Worki an 
ide vous recevoir; et demeurez-y, | 18 worthy of his meat. 
jusqu” à-ce Qe sens ‘partiez de ce 11 And into whatsoever city. or 

town ye shall enter, enquige who; 

sz 

dieu-la. -. 
12. Et quand vous entrerez dans À 

quelque maison , saluez-la. in itis worthy ; "and there re abide, 
35. Et si la maison en est digne, | ull ye go; thence. Pos 
que votre paix vienne sur elle ; x FA d 5 
‚mais si elle n'en est pas digne, que Ana W hen ye come into am 
votre pajx retourne à vous. house, ‘salute Y 
‚ 14. Et par-toüt où Pon ne vous [| 13 And if the house Le worthy, 
recevra pas, et où l'on n'écoutera | Jet your peace come upon it: but, 
pas vos paroles, en sortant de cette ifith not wortl 4 ; 
maison ou de cette ville , secotrez | € not worthy, let your peace, 
‚la poussière de vos pieds. return to you. : 
115. Jevons dis en vérité , que $ So- 14 And Whosoever shall not ré 

dime s Comorile seront tits [ceivo You, nor heat your words, 
0 

Jugement , que cette vilie- là; when: ye depart out of that house, 
O Voa. je vous envoie comme | O city, shake off the dust of your: 
s brebis au milieu des loups ;| feet: 

soyez done oe commedesser-| 15 Verily I say unto you, lt, 1 
pens, et simples comme des co- T A Dake: m um more tolerable for the, 

' 17. Mais donnezvons parde des and of Sodom and Gomorrlia, in 
hommes ; car ils vous ivreront] the day of judg ame than for} 
aux Tribunaux, etils een that city.- 
‘fouetter dans Tes sy nacozues 16 Behold, I Pen you forth as 

sheep in the midst of wolves: be 
ye, therefore, wise as serpents 
lard harmless as doves. ~~ 
| 17 But beware of men: for they! 
will deliver you up to the coun- 

1 cils, and. they will scourge you 

EO. 

mus iu 
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38 Kal imt byepójag Ng 
(eis dxdiceode E EVEXEY Bun, € 
$ AAT U^ Dy aurote Y as Dr No d 

.23 "Orap $3 Dk 
OLI Tavern, de : LESER T iyere k vos in Civitate ift ift, fugite in a+ 
Dr a Dem 1 Tis: 

26 Mn "Uy pobnbire, adrele | “26 Ne ergo. timueritis eos. 
piv ydg bri REXGAUUAEÉVE, 8 cix | Nihil enim eft occultum, quod. 
emonarveSiceras, y "rr, © | non revclabitur, & abditum 
ei puebiseras. er et | quod non fcietur. s 
20027. “o Ayo Day i Ev ch Txoria, oy, Quod dico vobis in tene- 

are by va purl 5 3 sie ròde | bris, dicite in lumine: & quod 
in aurem auditis, Predicts fu-: 
‘per domos. cud 

28 Et ne timeatis ab occiden-. à 
tibus corpus, at animam non 

Dev p dura ubvor dmonrevat, | valentibus occidere : timete au- 
gaondurs de panho ay dundee tem magis potentem & animam | 
n 3 Vexin y cojea dr o &X | & corpus perdere in gehenna. _ 

à yit Š : { 

` #29 OÙ x duo Legato ta vera 29 Nonne duo pafferes affe 
geo 1 TOME TA 5 iy EE aurá où | veneunt? & unus ex illis non 
= megtiral bmi av ynv, À dev TO | cadet fuper terram, fine Patre 
( Targi budni veítro.. 

30 Tudo de y ai Teixes The 39 Veltri autem ^ & capil 
zepari razas ipblemabvas sisi. | capitis omnes numerati funt. — 

3t MA où posee: TONNY 31 Ne ergo timeatis : multis 
gen bla dragégere buste. piee een vos. 

Karar, i g nm 

28 Kal ph ae am) Toy 
ke Signage ‚70 ya, thy ÒE 

12 Ko) s fuere, 
“Ha plavou ; 
„230 Ka End yollar eb cogantur Apofto [ 
Ao. weis my "Inc8v, ; E Ayo 2 & renuntiaveranteiom- 
yar aði méÿla, y va tmon- nia, Lg gem En 
av, yy dre | Faber. Re ya A 

m SAS E By. i 
CAL wiper dre à" E T ̀ ambulabat efi pott 

b. ' TÀ TaUTA b rh PaXKate |. rE abs Jus poft 
.8 yde FÉeXey bon "rabia wigi- | nim oleis in Judzaamb: 
malen, ore ¿Caray abro E "ie uia ch Judas chee, 
Lan anoieirar : 

r rar evés votar eg 
ei esprit; Rat ? "Pharifei, & gnida 

d gel barum venientes ab Hier 
se ps 2 1 lymis.- 

: 2 Kai éles ER br, eus videntes ` quof; : palra” E 1 fatale peer) cipulorum ejus. -éommen 
(Br Epl Y dvi T4ETY] dedo "manibus {hoc eft, illotis) dee T iefpebaslo, | tes panes, incufarunt. i 
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: repas avec des mains souillées , |, 

i 12. Etant done partis , ils- prê- : 

Rs ia omm —— A 

2 in their syhagogues : ^ Te. vo. 
“Et yous serez mené ; dev: ant 1.187 $ 

he oe et devant ore governors and kings for em 
id^ Ta deed cud sake, for : atestimony againstt them 
devant les nations, : : and the ( Gentiles, . 2 

3 But when “they. “persecute 
you in this city, fleesye Into dot 
t thép: 

6 E "eap them mot, therefore: 
for there is nothing covered, that 
‘shall not be revenled ; and hid, 
that shall not be known. 
27 What I tell you in darkness, | 

that speak ye in light: and what! 
ye hear in the ear, ¿ha? preach ye 
upon the housetops. 
.98 And fear not them. which: 
kill the body, but are not able to 
Kill the soul: but rather fear him 
which is able to destroy both soul 
and body in hell. | | - 
29 Are not two sparrows sol 

for a farthing ? and one of them 

re 

‘23, Or 3 | quand ils vous pereécu- i 
‚teront dans ‚une ville, fuyez, ‚dans 
‚une autre: 

E 36; Ne les craignez donc point ; 
‚car iln'y a rien de caché qui ne 
‘doive être découvert ; ni rien dell! 
secret qui ne doive être connu, 
27. Ce que je vous dis dans les 

‘ténèbres, dites dans la 1 Iümiére; 
et ce que je vous dis à l'oreille ‚|, 

réchez-le sur le haut des maisoris. 
28. Et ne craig nez point ceux qui | 

dtent la vie du Corps, et qui ne 
peuvent faire mourir Pame ; mais | 
craignez plutôt celui qui peut per- 
dre et l'àme et le corps dans la 
géhenne. 
29. Deux passeraux nese ven- 

dent-ils pas une pite ? Et néan- 
moins il n’en tombera pas un seul 
a terre sans la permission de vo- 
An e Pere. " 4 ; 
30. Les cheveux méme de vôtre ̂ hall not fall on the e Sreund with- 

iête sont tous comptés. er ‚ent your F ather. j 

5i- Ne craignez donc rien ; yous 
'valez mieux que beaucoup de p 
$e raux. R ES 

30 But the very hairs of your | 
head are all numbered. "| 
31 Fear ye not, therefore, ye are. 

of more value than many spar- 

‚and presi Ak. 6. 
ed that men should repent. _ 
50 And the apostles. gathered. 
themselves. together unto Jesus, 
and told him all things, both what 

they had dese ed what they had 
taught. | : 

FIER és things. E Si 
fA walked in ‘Galilee: ‘for he 

wouid not walk in Jewry, bé cause | 

cher ent qu'on s'amendát. - 
130, Er les Apôtres se rassemble= 
(rent ‘auprés de Jésus, et lui ra- 
'contérent tout ce qu'ils avoient 
fait, et tout ce qu'ils avojent en- 
iseloné, 

i 

WI ces choses A Jour se. tel 
noit en Galilée; car il nel 

vouloit pas demeurer dans Ja 
Judée, puce que les Juils cher- 
_choient à le faire mourir. the Jews s sought | to kill him. Lors des Pharisiens et quel Mp came together unto/Ms. A 

ques Seribes , qu étoient Xe him, the Pharisees, and der 
mus de Jérusalem , s/assem blérent tain of the. scribes, which came, 
vers 3 aa ns from Jerusalem. " 
us ole XU lenr | 2 And when they saw some of 

his disciples eat bread with defiled 
‚(that is’to say, with unwashen)| 
hands, they found fault. ad 
3-kor the Phariseés, and all the 

Jews, except they wash their hands] - 
oft, eat not, holding the Lu 

c’est-à-dire, qui n'avoient pas été 
llavées, ils les en blàmoient, 

5. Carles Pharisiens et tous les p 

Juifs ne mangent. point ‘sans se f. 

laver les mains jusqu’au coude; | 

igardant en cela la on des? 
anciens a 

A 

. rof e elders. 

Adi 
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. 74 Kal A wa 
Ta riy öyhon Beyer, abrarg: 
“Anders | es mallee, E) bale E 

mi RD NI CS 

435. Order ery Er Ta ar 

bedre elzmogevöpeeuon eig exor, | 
* Soviet art yavazar RA vd 
kurzewsakın d da adrá, engi hd di 
Tü Ala Toy dre Ye 
16 E ue EXEL or duda, 

COUR 
"17 Kai OTE estate € eis doy | 

e, Ti TE dM, imngo wy -AUTOY 

o lak alte wig niis maga- 
20) E ue E 

S3; 

i 

48 Rei Myti adraïc OTe 
N nee v à. 4 
a Duelo acy: #106 EŞE; 8 VOELTE 

ori way mo Een Oey Eia mogeioqusrer 
tig viv dle, y dvalar abr 
CONTES : 
m. 39 "Om ¿e dempgeideı 

aire ele Ta ade, DOS tie 
TW noMavı x elg roy À doro dva. 
ł Exrrogeddlas, xabagióo urayla Ta 
Biss dla. SR 
en TEASE di, Un T) bn TE 
ed rur ÉMTTOGEUdIAEVOY, EXEIVO 
noir TeV: dere. 

21 "EcwÜ:v ydp £X Tío d 
Mac. räv dYÜpoimov of Raroyicpaat 
oh waxed “ex mogevaylat, pagas, 
Bla a ILLE 

022 Kicmal, i eret lan, 
} œomelai, i 36», j dz8tis, 
doa Nét wrongs: > t Bano nal, 
T imeenpavia, + deeem. ER 
5.23 Maia rabra 74 aroma 

"Banden deroga à xowop Toy 
YO poro, 
UT 24 Kal inside avacas de 

mWüXMey gig ra + quisa Togs 
% me | 5 sicedGav eig aiv 
oix(ay, ¿va neers prorat’ ce HX 
Adv tarde... 

CN 
Eva! ‘foro, fi non baptizen- 

fur, non "comedunt i &- alía, 
multa funt, que: affumpferunt 
tenere, lotiones poculorum $e 

| fextariorum, € eramentorum 
E le&orum. -o 

: Deinde. interrogant eum 
i «Pharifzi & Scribe : Quáredif- - 

cipuli tui non ambulant juxta | 
traditionem feniorum, fed il. 

lotis - manibus mánducant qa 
neni u Ld d eet ; 
224 Et. advocans | omnem tur- 
bam, dicebat illis: Audite me- 

.omhnes,&inteligite: > 
15 Nihil eft extra hominem 

introtens in cum, quod "potett. 
cum cómmunicare: fed exeun- 
tia ab eo, illa funt communi- 
cantia hominem, 

16 Si quis habet aures: ad. 
audiendum, audiat, . 

17 Et quum Lister. 
domum à turba, pae 
cum does ejus de para- 
bola... 

A ~= se 

18 Ft ait illis: Sic & vos im- 
prudentes eflis? Non confidera- 
tis, quia omne extrinfecús i intro- 
iens in heminem, non poteft 
-eum communicare ? ? 

19 Quid non intrat ejus in 
cor, fed in ventrem, & in fe- 
ceffum éxit: purgans ° „ommes; 
efcas. i l 

20 Dicebat autem, quod ex 
homine ‘egreffum, illud come 
municat hominem. ` 
AI Intus-enim, de cordé ho- 
minum ratiocinationes mala 
egrediuntur, uere fornica- 
tiones, cedés, i S 

22 Furta, Avaritie, malt : 
dolus, lafeiviá, oculus. malus, i 

Bp RE amentias 

23 Omnia hee mala ab intus. 
egrediuntur, &: communicant 
hominem. S 

24 Et inde fires abiit in 
confinia Tyri & Sidonis: & in- 
:greffus in domum, neminem vo- 
luit fcire, & non potuit latere. 

Aeneae i ei 



A - 
d 4. El forsquils reviennent des} [places publiques , ils ne manent}. point nou plus sans s'étre lavés. | y a aussi beaucoup d'autres 

choses qu'ils ont recues pour Jes 
observer, comme de laver les cou- 

rain, et les lits. 
1.5. Lä-dessus les Pharisiens et les tables. sin: 
Scribes lui demandérent : D'où |, 5 Then the Pharisees and sc age 

» Why walk not thy dis-' 
as | ; 1 à : c UN REN CI MAN ud 5 pl A pas la tradition des anciens , et yn. according to the tradition of; 

t € 

P BE $ 
vient que, tes Disciples ne suivent | aske 

E ils prennent leur repas sans se | 
laver les mains? | D 

multitude , il leur dit: Ecoutez-| 
moi tous , et comprenez-ceci < — 

¡Vhomme, et qui entre dans lui, 
‘ne le peut souiller ; mais ce qui 
sort de lui, voilà ce qui souille| 
Phomme. © ds 

pour entendre, qu'il entende. : 
-17. Quand il fut entré dans la 
maison, aprés s'étre retiré d'avec 
la multitude , ses Disciples Pinter- 
rogéreut sur cette parabole. 
18. Et il leur dit : Etes-vous aus- 

si sans intelligence ? Ne compre- 
nez-vous pas , que rien de ce qui 
entre de dehors dans l'homme ne 
Te peut souiller ? 
- 19. Parce que cela n'entre pas 
dans son cœur, mais qu'il va au 
ventre‘; et qu'il sort aux lieux 
Isecrets, avec tout ce que les ali- 

‘mens ont impur? B d 
` 20. 11 leur, disoit donc ; Ce qui 
sort de l'homme, c'est ce qui souil- f 
le Phomme. j 
21. Car du dedans du cœur des 

5 

17 And, when 

dhi 

he elders, but eat bread with un 
A Klor Selé toute lag Mashen hands 
14, Alors ayant appelé toute las 144 nd, wl Ü 

(thé people wito him, 

15. Rien de ce qui est hors de them, Hearken unto me every o 
of you, and understand: ^ ^. 
15 There is nothing from with 
out à man, that entering into him 

16. Si quelqu'un. a des oreilles/can defile him: büt the things} 

which come out of him, those are | 
they that defile the man, a 
| 16 If any man 
let him hear. C . QU 

‘he was entered” 

into the house from the people, 

his disciples asked him concern- 
ing the parable, > 2d 

-18-And he saith unto them, 
ye so without understanding 
Do ye not perceive, that whatso- 
ever thing from without entereth. 
into the man, ¿1 cannot defile him; 
19 Because it entereth not into} 

his heart, but into the belly, and| : 

ad c ed: 

he said unto. 

have ears to Be: 

[per yee? : ed to hold, as the washing of cups, 
pes , les pots , les vaisseaux d'ai- | und pots, and ofbrasen Air vessels, ané 

4 

D: 

A 

‘Are 
Iso? 

hommes, sortent les mauvaises goeth out into the draught, Paten 

pensées , les adultéres , les forni- ing ah Meats? on 

cations , les meurtres. : 20 And he said, That which comal 

22. Les larcins , les mauvais 
moyens, pour avoir le bien d'au- 
trui , les méchancetés , la fraude, 
Vimpudicité, l'œil envieux, la mé- 
disance , la fierté , la folie. 
23. Tous ces vices sortent du de* 

dans , et souillent l’homme. 
24. Puis étant parti de là, il s’en 

alla aux frontières de Tyr et de 
Sidon ; et étant entré dans une 
maison , il ne vouloit pas que per- 

A A "i > A > . . 

sonne le sût ; mais il ne put tre) from within 
€ücac. 

eth out o 
Y h f the man, that defileth 

thé man, e à Ju 
21 Forfrom within, outoftheheart 
of men, proceed evil: thoughts; 
adulteries, fornications, murders}! 
22 Thefts, covetousness, wicked 

ness, deceit, lasciviousness, an E 

€ 

eye, blasphemy, pride, foclishness: 
23 All these evil things 'come 

l , and defile the man. , 
‚24 And_from thence he arose, 

| and went into the borders of Tyre’ 
and Sidon, and entered into an! 
‚house, and would have no man: 
| know 22: but he could not be hid, 
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are Tl; dea pikov giv à 
s eee ¿Nela TOY ovpaydy 5 2 

2 Kai grua due O à $ "tne | 
€ 5. maior, À Aueh avrà & pico 
array + : 
2 Kai emey "Ap ae div, 

tay, no 5 genie, X yimzós Os Ta 
mailles, & pn Lud ig viv 
Eacosíay ray sa. ; 

| nam major a in 1 regno pde 
um? 

2 Et als Jefus püerülum, | 
ftatuit eum in medio forum 

3 Et dixit: Amen d So 
fi non converfi fueritis, &efici-. 
'amini ficut putruli, nequaquam - 

| inwabitis i in regnum celorum. : 
‚4 Quicumque ergo humilia. ; 

verit feipfum ut puerulus ite, 
| hic eft major in regno celorum. 

Ve mundo à fcandalis:' 
Neceffe enim eft: venire feang 

. 
sy dala; verumtamen vz homin 

n prr quera feandalum venit 
H BEER 

8 Si Auen. manus “tua, veli 
pes tuus fcandalizat Le, abícindes 
ea, & jace abs te: pulchrum 
tibieftingredi ad vitam cluudun 
vel mancum, quam duas manus” 

| vel duos pedes habentem, j jaci in 
ignem. mternum. — , i 

9 Et fi oculus tuüs fcandalizat 
te; crue eum, & jace abs +65: 
pulchrum tibi eft unoculum in 

| vitam intrare, quam duos ocu-. 
los habentem j To in P gere 

andy oor à çiy ele 

dom | (uM, 5 
Jue mides 

sizendeiv, à So. 

Dubia sig Thy 

ral TIVI ande È Éxarèy ada, 
Gand tv El aitor dx d- 

gels ra | inemeorracuta, Exi Td 
A den rogeubeig, oat T0 hanoi- vem, in montes vadens querit» Mao o errantem? ^. 33 Kai dy yémtar eat) aim, |. 13 Et À fiat i invenire cam Aya dum Ser Xe, tm allen dico Nobis, quia gàudet ' aire HAMO, À Emb rois Even fuper ea magis, quam Super” 

nónaginta, noven non abaran] 
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ETA ut. ale - E osi cte c OC S a Ser 

3 x ry imi me time. ‚came "the 
AN cette même heureJä, les m Ur m E Jesus, sa ing, Disciples vinrent à à Jésus, él discip es unto esu y yl 1 

Ani dirent : Qui est le plus grand | Who is the greatest. in, the 
dans le Royaume des cieux ? dom of he saven? 
a. Et Jesus ayant fait venir un 2 And Jesus called a littl child 
eufant , le mit au milieu. d’ eux, 

: : 1 the idst S Br dit Te vous le dis en vé- unto 'him,and set him à m s 

wi, que si vous n'étes changés , of them, 
et si vous ne dev enez comme des |. “3 And said, ie L , 

po. R vous n'enterez point} you, Except ye be pid | 
qans le Royaume des cieux. À 

Ar C'est A x ux ona, | BECOME as little children, ye shall 

Ti not enter into the keen fhea shu miliera soi-même , comme cet! 
enfant, celui-là est le plus denn : ten. 
dans. le Royaume des cieux. 

7. Malheur au monde à cause 
¡des scandales ; ; car il est néces- 
saire qu Al aurive des scandales è ; 
mais malheur à l'homme par inu i ; 
le scandale arrive |, "d We oe | unto the world. pue 

Que si ta main ou ton pied te | VES EY tomber dans le péché, coupe- | of offences! for it must needs be 
les , et jette-les loin de toi ; car (that offences come; but woe to 
il yaut mieux que tu entres Bois ‚that man by whom the offence 
ut ou manchot dans la vie, que cometh! : 3 

avoir deux pieds ou deux mains, B Wherefore, . if thy TT or rhy. 
et être jeté dans le feu éternel. 
9. Et 3 ion eil te fait. tomber foot offend thee, cut them off, andj 
dans le péché, arrache -le, et |cast them from thee: it is better. 
jette-le loin de toi; car il vaut |for. thee to enter into life halt or: 

mieux que tu entr es dans la vie maimed, rather than having two 
n'ayant qu'un œil, que d’avoir a 
deux yeux, el d’être E dans la hands, a o feet, io Ur casti into, 
gébenne du feu. everlasting fire 7 

712. Que vous en E > Si un 9 And if thine eye offend thee, 
homme a cent brebis, et qu'il y pluck it out, and castit from thee: 
en ait une égarée, ne Jaisse-t-il |1t is, better for thee to enter into 
pas les quatre- viugi-dix-neuf , | life With: one, eye, rather than hav- 
pour s’en aller par les montagnes j a cliercher celle Pu S E ing two eyes to be cast into hell- 
15. Et s'il arrive qu "ll Ta our e, jure. v o 0 in a 
je vous dis em verité, qu'il en a 19 How ANH ye? 
plus de joie, que des quaire-vingt- 
dix-neuf qui ne sont point éca- an hundred sheep, andone ofthe: 

. nées. .. ‘be gone astray, doth he not leave 
14. Ainsi la volonté de votre ‘the ninety and nine, and goeth in- 
(Père qui est aux cieux, n'est pas | to the mountains, and seeketh th 
] qu'aucun de ces petits périsse. — which i is gone astray? 5 

15. Si ton frére à péché contre 
loi, va, et reprends-le entre toi | 13 And if so be that he find itj 
et lui seul ; ; SilVécoute, tu auras verily I say unto you, He rejoiceth! 
igagué ton frère. 2 | more of that : shecfi, than of the 

+ ninety a nine which went not, 
ig i stray: ; 

E uoo 14 Even P K is 5 not Nim EF of 
your E ather which is in heaven, 
hat, one of these little ones noua 
erish. 
15 Moréovér,if thy br thet Shall js 
respass against thee, go and tell 

| um ‚his fault between ae 7 

MIA 

Lu a man m a 
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- 26 Miray B ¿no pese 

ETAT avrg, A: Eyay' Kip, pago- 

bianco m^ Aue, 
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227: Zrhayyns beis » 4 

= marra got 

ný- 

«oros, gro dlrs diner adria, 
28 codo de ó NA. ÊnET- 
10, abety Eva tay cuvde Avy abra, 

E aperizag abrày Erny, Atyayı 
“AMÓ act, $ Ti JDELAELS, 

. 39 Messy dv 6 ct den@ abri 

aped), Mya ‚Mangodöunzey i Em 
ie ac, y werte amor eon. 

xiv, Emo & dela à APE AGE vov, 

AR REN 

ca cea 

16 Si autem non audierit, af 

‘duos: ut in ore duorum teftium : 
~ : ¥ seg vel trium ftet omne verbum; 4 

© 17 Siautem neglexerit eos, 
dic ceca fi autem & eccle- 
fiam neglexcrit, fit tibi ficut* 
ethnic us & publicanus. RE] 

“Petrus, dixit: Domine, quoties: 
peccabit in me frater meus, &: 
dimittam ci ? ufque fase et 

' 22 Dicit illi Jefus: Non dico’ 
tibi, ufque fepties, fed uique 
depasi feptem. © 

23 Propter hoc affimilatum 
oft regnum Cælorum hömini re- 
gi, qui voluit conferre rationcm 
qum fervis fuis, 

24 Apel picnic vera i; »fo c con- 
forre, ob'atus eft ei unus debitor 
décies mille talentorum. ^" : 

25 Non habente autem illo 
reddere;juffit eum dominus ejus 
venundari, $ uxorem ejus, & 
filios, & omnia que habebat, & 
reddi, UP $ 

* 26 Procidens autem fervus. 
adorabat cum, dicens : Domine, 
longanimis efto erga me, ES 
oninia tibi reddam. do 

27 Commotus vifceribus au- 
tem dominus fervi illius, abfol-- 

"vit eum, & mutuum dimifit-ei,' 
28 Egreffus autem fervus ille, 

invenitunum confervorum Mos 
rum, qui debebat ei centum de- 
narios : & appréhendens eum, 
fuffocabat, dicens : Redde mihi 
quod Jebes. 2 
.29 Procidenstergo confervus 

ejus ad pedes ejus, rogabat eum, 
dicens: Longanimis efto in me, 
“$ omnia reddam tibi. : 

30 llle autem noluit : fed 
abiens conjecit eum in cufto= 
diam, donec'redderet: debitum, 

fume cum te adhuc unum vel. 

2t Tunc accedens ad eum | 

PRIEST TT 

pe RAT A AR ee" 



RE Re OO Dis HSE on 

frère , Torsqwil maura offensé 

hou hast,eained thy brother. ` 
‚16 But if he will not hear thee, 
her take with thee one or two 

ai ae 1 teed ore,, that in the mouth of two] 
contirme sur [a parole de Po RS cabs rep Oh AD | three” sses every word 

deux ou de trois témoins. or thr RR HN Y i 

17. Que s’il ne daigne pas les, may be establis ned, 
écouter , dis-le à PEolise; et s'il | 17 And if he shall neglect to hear 
ne daigne pas écouter l'Eglise , them, tell 2? unto the church: but 
ROT comme un paien et un nf he neglect to hear the church, 

Fon et him be unto thee as an T 
man anda publican. FN 

e. A A en 
21. Alors Pierre s’etant appro- 21 Then came Peterto him, and 

‘ché, lui dit : Seigneur, combien said, Lord, how oft shall iny bro-| 

de fois pardonnerai—je à mon ther sin against me, and I forgive 
echtes esp? him ? till seven times? | 
yusq a sept! Srt : m 3 A 1 Dum 

22. Jésus lui répondit : Je ne te 22 Jesus saith unto him, I say 

dis pas jusques à sept fois, mais Mot unto thee, Until seven times; 
jusques à septante fois sept fois. but, Until seventy times seven. 
UA C'est pourquoi le Borse] 23 Therefore is the kingdom of 
‘des cieux est comparé à un Roi, 0. Ploenadsnnt XO ER Muitcodlue faire conipte avec ses heaven likened* unto a certain 
devil. X king, which would take account 
24. Quand il-eut commencé à of his servants. A ro 

compter, on lui en préseuta um 24 And when he had begun to 
qui devoit dix mille taïens ; — reckon, one;was brought unto . 25. Et parce qu'il n'avoit pashi hich dhi 5 4 
de quoi payer, son Maitre com- MM, Which owed him ten thou-f 

manda quil fút vendu, lui, sa Sand talents. \ 

femme et ses enfans, et tout ce! 25 But forasmuch as he had not 
PL L " 3 7 4 A . E . qu il avoit , afin que la dette füt to pay; his lgrd commanded him 

26. Et ce serviteur se jetant à to be sold, and his wife, and chil 
terre, le supplioit, en lui di- | dr: n, and all that he had, and pay” 
sant : Seigneur, aie patience en-|mient to be made. . i Í 

40 Tare at , p J 10. Mais s'il no Véconte pas, 
prends avec toi encore une ou 
deux personnes, afin qué tout 

>= 

= 

vers moi, 5 je is poe tout. | 26 The servant, therefore fell 

27: Alors le Muitre de ce SEM down, and worshipped him, say- 
teur , ému de compassion, lei. a Sud : 
Jaissa aller, et Jui quitta Ja M8» ord, have patience with me, 
dette. ‘and F will pay thee all. 
f 28. Mais ce serviteur étant sorti,| 27 Then the lord of that ser- 
[rencontra un de ses compagnons | Vant was moved with compassion, 
¡de service qui lui devoit cent de-|and loosed him, and forgave him 
miers ; et ayant saisi , il l’etran- the de : 
ere Sn Ager uns p e debt. 4 NETT 
gloit, en lui disant : Paie-moi ce| 28 But ihe s Y i 
que tu me dois. | ; ut the same servant went 

29. Et son compagnon de ser-| Out, and found one of his fellow-, 
vice se jetant à ses pieds , le sup-|servants, which owed him an hün-} 
E , en lui disant : Aie patience 
envers moi, etje te paleral tout. gred pence x and he laid hands onf 
1-36. Mais il wen voulut. rien] him, and took Zim by the throat, 
faire , et s'en étant allé, il le fir|Saying, Pay me that thou ovest; 
[mettre en prison , jusqu’à ce quil] 29 And his fellow-servant fell 

cfit payé la dette. ¡down at his feet; and besought 
him, saying, Have patience with 
me, and I, will pay thee all. 
30 And he would'not: but went 

rand cast him into prison, till he 
should pay the debt. ! 

In. 
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ros iANw Mag as T eras éy 
i nero} NÚM Y. 
4 MÀ Baçe? ¿ele Ba) pa 

cg, pende Urbi ada à un- 
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5 Elo he Y Avoir sioban- ] 
eos, «Toy Réyéle  Elgóm tO 
xw Tour, 2 
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Te ET En 

Mat Videntes autem i conte 
ejus fa&ta, contriftati funt valdes 
82 weni.ntes declaraverunt dos 

* mino fuo omnia facta. 
- 32 "Tunc adyocans ilium dó- 
minus fuus dicit uli: Serve ne 
quam, onine debitum illud di- 

niam Woo mé. 

forai & te mi- 

| dern confervi tui, ficut & ego. 
tui mifertus fum? - 
«34 Et iratus dominus. ejus 

tradidit cum tortoribus, quoad | 
| ufqueredderet univerfum debis 
tun Gh. 

15 Sic & Pater mcus Lenis 
aciei vobis, í non remiferitis 
uaufquifque fratri fuo de cordi- 
bus veftris lapfus eorum, 

APD A, 
YOST autem hæc defignavit 
Dominus & alios f-ptua- 

ginta, & mifit illos per binos, 
ante faciem fuam, in omnem 
civitatem locum qub futurus. 
erat ipfe venire. : - + 

2 Dicebat igitur ad: illos : 
Ipfa quidem méfis multa, at 
operarii pauci : rogate ergo do- 
minum meflis, ut emittat. ope- 
rarios in meffem fuam. 

3 Ite, ecce ego mitto vos. 
| ficüt agnos in medio luporum. 

4_Ne. portate marfupium; 
non peram, ñeque calceamenta: . 
& neminem. per Siam faltas: 

5 In quamcunque domum. 
intraveritis, | primum dicite + $ 
Pax domui hute.. ET 

LI RE 

6 Et fi quidem fucrit „ibi 
filius pacis, requiefcet fuper il 
luni pax "veftra : fi Nero non; ad! 
vos revertetur. 

7 In eadcm antem domo mae 
nete, edentes & bibentes quis 
apud illos: dignus egim operas 
rius mercede fua ctt, ne tranúte 
E domo j de domum. ̀  



[qu'il lui eût pare tont ce qu'il zus 

‚La paix soit sur cette maison. the Way. 

31." Ses autres compagnons de 
¡service voyant ce qui. s’étoit pass 
¡sé , en furent fort indignés , etils 
vinrent rapporter à leur Maitre 
Hout cé qui étoit arrivé, - 
| 32. Alors son Maitre le fit venir, 
tet lui dit : Méchant serviteur, je 
Vavois quiité toute cette dette, | 
(PEO ee que tu m'en avois prié ; 
55.Ne te falloit-il pas aussi avoir 

jpitié de ion compagnon de service, 
comme j'avois eu pilié de toi? 
54. Et son Maitre. étant irrité , 

le livra aux sergens , jusqu'à ce 

very sorry, and came and told’ 
unto their lord all that was done. 
.32 Then his lord, after that he 
had called him, aa unto him, O. 
tho wicked servant! I: forgave 

| thee all that debt, because thou 
desiredst me : 
33 Shouldest not thou also have! 

fad compassion on thy fellow-ser4 
vant, even as I had pity on thee? 
34 And his lord was wroth, and.” 

¡delivered him to the tormentorsy 
till he should pay all that was due, 
unto him. 
35 So likewise shall my heaven- 

ly Father do also unto you, if ye. 

deyoit. 
^55. C’est + ainsi que yous fera mon 
Père céléste, si y ous ne pardonnez 
pas chacun de vous , de fout son 
(cœur, à son frère ses faute: 

IE one his s brother their trespass 

pris cela, le Seigneur établit 

Aston soixante et dix autres | appointed other seventy also, | 

Discipl es ; et il les envoya fe and sent them two and two belore | 
à deux devant lui, dans toutes les his a to every eity and place, 

; et dans tous le licux où lui- 
n E whither he himself would come. 

2. Et il leur disoit: La moisson 2 Therefore said he unto them, : 

est grande , mais il y a peu d'ow- The harvest truly ¿s great; but the 

vriens ; priez done le Maitre de labourers are few: pray ye there- 
vriers 

E on er des ouvriers e the lord of the harvest, that 
a ES . * 

5. Allez, je vous envoie comme be would send forth labourers i in-f 

¡des aguedux au milieu des loups. to his harvest. 

y & Ne portez ni bourse , ni sac 1.8 Go your ways: behold, I send i 

‘ni souliers ; ct ne saluez personne [you forth as lambs among "wolves. 

‚on chemin. 4 Carry. neither purse, nor scrip; 
5. Et dans quelque maison qué ¿ man b vous entrez , dites en entrant : nor shoes: and se Ho Man py | 

6. Sil y a la quelque enfant de} 5 And into. whatsoev er Ne ye 
pus votre paix reposer a SU lenter, first say, Peace be.to this 
ul e elle en nera à vous. Hose 

t demeurcz dans cette mai- |: 
mangeant et buvant de ce] 6 Andifthe Sonof Peacebethere, | 

qu'on vous donnera , car Vouvricr your peace shall rest upon it: 1f 
‚est dizne de son salaire. Ne pas- not, it shall turn to you again. _| 
'sez point: d'une maison à, une} 
Re 
"8. De même, "dus quelque ville 
que vous entricz, si On vous y 
reçoit, mangez de ce qu'on vous 

' présentera. 

a 

-7 Andi in th e same house remain, 
eating and drinking such things 
as they give: for the labourer is 
worthy of bis hire. Go not soy 

house tó house. ` 
8 And into whatsoever city ye 

enter, and they receive you, eat 
such things as are set before you; 

from your hearts forgive note every 

-FTER these things the Lord " 

5180 when his POE ante: tale. 18, 
saw what was done, they were,’ 

dia li o 



ENT EEE A reinos — 

JO Ele?» dy TAL Elg Égyem- i 
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* 2 “Hy M ¿yde h beh rå» |: 
"udalo, 5 À exuomuyta. | 

3 Elmo By vog avr) of de 
Sol alsa MeladCnds EviedOev, ? 
Urdye els any Ledaiay, iva x o 
pabiai gu Siwjcwct va beya 
gu a woel - : AY 
^4 Oúdelg yde i» xgumlm re 

exbiti, x Griet duros ey wapencia 
Elva El aura "voie, aréeu- 
ro avi TË Korpa — 

~ g Où ydg ol bsp alri 
Ericevoy Els atrdy. ; 
"6 Aiye gv-aùrot à "neue", 
O xated; 6 ipic ¿ro mages tv" 
6 SE nates 6 uutrigO: adyrole 
Boi Erou O», 5 
7 Où Sala Ò xorg 4 mirei 
Buds? Eue de wire, OT Eye 
eagles weg: abti, Uri rd Beya 
GUTE Womed ctv. i r 

8 ‘ruse ardens ele mh» tog- | 
viv Tatra’ eye Sm» avaGaive 
¿lg Thy Gogiiy Tarn), Ort à Magog 
6 iude dro emular, 
Q Tatra de tima» abras, E- 

pitve Ev mo Tarırala, o ; 
IG ‘Oç de déénrav ol ade qot 

aurs, ort X autos dvén tig av 
Pefhw, 8 paros, GAN de d 
Agulo. 

XI Oi 3v ludata ¿lnrey al- 
Toy Ev TA Eoglhy D EAzyov' TE Eciy 

. IO In quamcumque autem 
civitatem intraveritis, & non 
fufceperint vos, exeuntes in 
plateas ejus, dicite: 

11 Etiam pulverem adhzren- 
tem. nobis de civitate veftra, 
ahftereimus vobis: tamen hoc 
feitote, quia appropinquavit fü- 
per vos regnum Dei. - 

ie 

Sodemis in die illa remiffius 
ert, quam civitati3lu. > 

2 Erat autem prope feftum 
Judæorum, Scenopegia, . 

3 Dixerunt igitur ad eum 
fratres ejus: Tranfi hinc, & 
vade in Judæam, ut & difcipu- 
li tui videant opéra tua que 
facis. ER 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, & quærit ipfe in ma- 
nifeíto effe. fi hxc facis, mani. 
fefta teipfum mundo, du 

5 Neque enim fratres eju*. 
credebant in eum. us 

- 6 Dicit ergo eis Jefus : Tem- 
pus meum nondum adeft: at 
tempus veftrum femper eft pa- 
ratum. = PE. 

7 Non poteft mundus odiffe, 
vos, me autem odit, quia ego 
teftor de illo, quia opera cjus 
mala funt. 

8 Vos afcendite ad feftum. 
hoc: ego nondum afcendo ad 
feftum iftud, quia tempus mex 
um nopdum impletum eft, 

9 Hac avtem diccns eis, man= 
fit in Galilza. | 

. IO Ut autem afcenderunt fra- 
tres ejus, tunc & ipfe afcendit. 
ad feltum, non manifeíte, fed. 
quafi in occulto. 

11 Ipfi ergo Judæi quærebant 
eum in fefto; & dicebant : Ubi 
eft iie £o ; à ! 

i2 Et murmur multum de eo 
erat in turbis. hi quidem.dice= 
bant, Quia bonus eft. alii dice- 
bant, Non: fed feducit turbam.. 

EHEN; ; à 
s ^ 

12 Kal yo)yus 0 monde weet 
eure Ty Ey vols DyXoig. of èy 

3 » 

ÉAeyer, Ott dabós igo. QANOT x aon 
de Edepo, OU' add mhaya To 
“ENA. 

t » A 2 > 28 , > 13 OÙdes ¡uévlo: wappnoia È- 
x So Adder weet airs, dd Tòr poor 

Fay Ivdeloy. 
kosa UN Ninas dr la + rra 

* 347H 0% rhe t ogle T mer A IA : 
"edens, dyíOn,o "IucoUg sig To be. 

x à SN are Ls À 15 Kal éatmacr of. Todaro 
pog G4 ii s d x , ^ Agyoviess lla no: parue 

vide, MÀ pepabirdss e E = 
16 "Anixeln adrgle d "Incovs 

* RR 

13 Nemo tamen palam lo=. 

Judzorum. 
PRE e s a ae y Y 

14 Jam autem fefto medians 
te, afcendit Jefus in-templum,: 
&-docebat. ; 

15 Et mirabantur Judai, di-, 
centes: Quomodo hic litera 
fcit, non doctus ? ERES 

16 Refpondit ergo eis Jefus. 

I2 Dico autem vobis, quia 

quebatur de illo, proptcr metum, 

pem 



| 10, Mais dans quelque ville que 
vous entriez , si on ne vous y re- 
coit pas , sortez dans les rues , et 
dites : * 
11z Nous seconons contre vous 

Ja poussiére qui s'est attachée al, 
nous dans votre ville ; sachez 
pourtant que le Règne de Dieu 
s'est approché de vous. 
12. Je vous dis qu'en ce jour-là 

ceux de Sodome seront traités 
moins rigoureusement que celte 
ville-là, 

2. Or, la féie des Juifs, appel- | 
lee des Tabernacles , approchoil, 
5. Et ses frères lui dirent : Parsi 

d'ici, et t'en va en Judée , afin 
que tes Disciples voient aussi les 
œuvres que tu fais, 
4. Car personne ne fait rien enl 

cachette , quand il veut agir fran- 
chement, Poisgne tu fais 
ehoses „ moutre-toi toi-même au 
monde. . 

i 5.Car ses fréresmémenecroyoient 
lpas en lui. 

6. Jésus leur dit 
n'est pas encore venu; mais le 
tems est toujours propie pour 
y ons. 
7: Le monde ne vous peut hair; 

mais il me bait, parce que je 
rends ce témoignage contre lui , | 
ue ses œuvres sont mauvaises. | 
8. Pour vous, montez à telle | 

Téte : Pour moi, je n'y monte pas 
encore , parce que mon tems n'est 
pas encore venu. 1 
9. Et leur ayant dit cela, ii de~! 

meura en Galilée. 
10. Mais lorsque ses frères furent | 

| 
Î 

partis, il monta aussi à la fête ‚| 
non pas publiquement , mais 
comme en cachette! 
11. Les Juifs donc le cherchoient 

pendant la fête, et disoient : Gh!) 
est-il ? 
12..Et on tenoit plusieurs dis 

cours de lni parmi le peuple. | 
Les uns disoient : C'est un nomme! 
de bien; et les autres disoient ; 
Non , mais il séduit le peuple. 
13. Toutefois personne ne par- 

lloit librement de lui, à canse de 
la crainte qu'on aro.t des Juifs. 

14. Comme on étoit déjà àu mi- 
lieu de la fête, Jésus monta au 

et disoient : Comment cet homme | 
[sait-il les Ecritures , ne les ayant 
¡point apprises ? 

Temple ‚et u y enseignoit. ; 
15. Et les Juits étoicut étonnés , 

: 16. Jésus leur répondit: 

| saigi 

any thing in 
Mon tems self sceketh to be known openly. 

If thou do these things, shew thy4 

PV ET PAIE 

‚enter, and they receive you not 

of the same, and say, 

city, which cleavcth on us, we do 

unto you. 

12 But I say unto you, That itj 
shall be more tolerable in that 
[day for Sodom, than for that city, f 

y he Jews’ feast of taber- 
cles was at hand. | 

3 Iis brethren, therefore, said 
junto him, Depart hence, and go 

ces into Judea, that thy disciples also 
may see the works that thou doest. | 
4 For there is no man that doeth. 

secret, and he him- 

self to the world. i 
5 For neither did his brethren 

believe m him, : 
6 Then Jesus said unto them, 
My time is not yet come: bu 
your time is alway ready. : 
7 The world cannot hate you: but 
me it hateth, because I testify of 
it, that the works thereof are evil: 
8 Go ye up unto this feast: Ig 

not up yet unto this feast; for m 
time is not yet full come. 
9 When he had said these words, 

| unto them, he abode si//in Galilee] 
: 10 But when his brethren wer 
gone up, then went he also up ung 
to the feast, not openly, but as it 
were in secret. > | 

11 Then tke Jews sought him at 
the feast, and said, Where is he? 

2 And there was much mur 
muring among the people con; 
cerning him: for some said, He 
i$ a good man: others said, Nay; 
but he deceiveth the people. 
13 Howbeit no man spake open- 

ly of him for fear of the Jews, | 
14 Now, about the midst of the 

4 fcast, Jesus went up into the tem. 
ple, and taught. 1 
15 And the Jews marvelled, say: 
mg, How knoweth this man lets 
ters, having never learned ? 
46 Jesús answered. them, and Vu aan Que 

Bo your ways out into the streets 

11 Even the very dust of your 

wipe off against you: notwith- 
standing, be ye sire of this, that) 
the kingdom of Ged is come nigh! 

TO But Tito Whatsoevef city ye Lo. 

7 
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nO, ac 310 ¿igor (esa 
47 "Anengiönzav EV abrols ^i 

agiraio" Mn À. Dprets DEAR 
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ix. Tau 

aw álégoy) . X, Ev raato mili 1 

a "4. [O8 

‚Ta pre 

Pharifzi : 
| ductieflis? _ 25 

x9 Non. Mofes dedit vobis les") 
gem, & nemo ex vobis facit le- | 
‘gem? Quid me quæritis intera |- 
ficere ? 

20 Ro turba & te j 
Dæmonium habes: quis te que! 
rit interficere ? 
en Refpondit Jefus, & dixit 

: "Unum opus feci, & omnes. 
E LAUDE vie 

22. Propter hoc Mofes. dedi. 
vobis circumcifionem, (non quia: 
ex Mofe eft, fed ex patribus) &^' 
in fabbato circumciditis homi- i 
nem. š ] 

:23 Si circumcifionem ceu. 
homo in fabbato, ut non folva- 
tur lex Mofi, Mibi indignamini- 
quia totum hominem fanum, 

4 feci in fabbato ? 
24 Ne judicate a 

i} fpeciem, fed jalam a 
jadicate. - 

25. Dicebant ergo quidam ex 
i Hierofolymitanis : : Nonne hic | 
eff quem quzrunt interficere ?- 

26 Et ecce palam foquituf, 80 
“nihil ei dicunt-: numquid vere: 
cognoverunt principes, quia hic 

-eft vere Chriftus? 
32 Audierunt Pharifei- tur-i 

bam murmurantem de illo hzcz^ 
& miferunt Pharifzi & princi 
‘pes Sacerdotum miniftros, ‘ut 
‚apprehenderent « eum. os 

41 Diflenfio itaquc in turba 
facta eft propter eum. * i 

44 Quidam autem volebant. 
ex Àpfis apprehendere eum : fed. 
nemoimmifitfuper eum manus; 

45 Venerunt ergo miniftri ad; 
"Pontifices.& Pharifzeos: & dr 
xerunt eis illi: Quare non ad- 
duxiftis illum ? 3 > 

46 Refponderunt if 
Nunquam fic Joquytus eit Eos 
mo, ficut hic homo. A 

47 Refpoderunt ergo eis 
Numquid & vos a 

48 Numquid a P ex prins 
-cipibus credidit in eum, aut ex 
Pharif: eis? à 
“49 Séd turba bic non nok 

cens deg em, maledicti funt. 
SNR d 
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rein area he 

19. Moyse T ne yous a- Tu 
(donné la Loi? 
¡cun de vous n'observe la Loi, 

Ag ict Moses RVR thiet 

and ye ; 
Jaw Why: goyca about t vO 81 
ME 20. The people ©: answer 

as 
et néanmoins au- 

Pourquoi: cher 
¡faire mourir ? 

20. Le peuple 

chez = vous à me 
| ed NM épondit : Tu: Mid, Thou hast a devil: who 89 : es possédé du Démon: t- fusos < qui cherche à te faire O et ene nha kill thee E Jesus répondit, et lear dic: 4 21 Jesus answered, and said: un- Vai fait une œuvre, et vous en to. them, I have done Que work, étes tous étonhés. and ye all marvel.. 22. Moyse vous à ordonné” lai 22 M oses, therefore, | gave unto, {circoncision (mon pas qu'elle 4 [viene de Moyse, mas elle vient M ou circumcision, (not because it 

des Pères), et vous circoncisez s of. Moses, but of the, fathers, 1 un homme au jour du Sabbat, land ye on the sabbath-day cir : 25. Si done un homme: reçoit la | umeise, a man. circoncision au jour du Sabbat | | 3 afin que la Loi de Moyse ne soit À, eee RR Dath 
y] 

pas violée, pourquoi vous tie receive circumcision, that the law: 
tez-vous obire moi, parce que ‚Moses sh ould not be broken ; | 
j'ai guéri un homme dans tout fire ye angry at me, because I have 
son corps le jour du Sabbat ? made a man Y whit whole on | 24, Ne jugez point selon Vappa- the sabbath -day ? rence , mais ugez selon | = 

| À j a IS] 24 Judge not according to tbe tice, $ 
25. Et quelques-uns de ceux de appearance, but judge righteous 

i judgment. is 
ae disoient : N° est-ce pas 

i à: faire || 25 ‘Then said some of them of mourir ? 
celui qu'ils cherchent- 

dd Jerusal em, Is not ‘thi is he whom } i 
y | 26. Et le voilà qui pre libre-|} cat bey seck to kill? ent , et ils newkui disent rien. ie 

es Chefs auroientile en efletre-| 26 But, lo, he speaketh“ boldly, | i 
onnu qu'il est véritablement le aud they say nothiog unto ann 

Christ ? ¡Do the rulers know indeed that) 
22. i er ant appris this is the very Chri: st? = 
e que le peuple disoit sourde- A, ie 

Eo de lu ; ils envoyèrent , deli 32 The Plane. heard that the | 
gone! avec les principaux. ce pe cople murmured such thi 85 
U de Ia des Sergens, pour se sj A O 

aisir de lui. concerhing him; ; and tbe Pbari- 

. Le peuple étoit it donc partagé 
sur son sujet. 

Sees, and. the,chief priest sent 
officers to take him. ' p» 

1-44. Bt quelques-uns d'entr'eux [ 1380 there was adi 
dveuloient le en ; D E the people because fh tin, 

some un m O. * 44 And some, of them wed! qd 
donc yers les principaux Sacri- have taken hi fim? but no man, dud 
ficateürs et les Pharisiens , qui | hands on bita. 2 

-feur dirent : Pourquoi ne Pavez- 45 Then chine the affect i Ha 

Pie re répondirent : | chief priests and P hansen: and. 
en pude comme they Said uRto them, W hy have’ 

cet homme. er not br ought him? Mo 

47. Les Pharisiens leur Area £3 

[Avez-vous aussi été séduits ? 

48. Y at-il queiques-uns des Chefs 

Jou des Pharisieus qui aient cru en | 

Hur? 
49. Mais cette populace , qui 

in’entend point la Loi; | est exé- 

Ir abie. ; ds a 

] ul 

ES e 

ea À 
' J&T The ‘officers answered, Never i 
mah spake like this man, — | 
‚47 Then: answered them th the Pha- i 

Bees, Are ye also deceived? 
‚3 Have any of the rulers, or of 
e Pharisees, believed on him? | 
19 But this people who knoweth 
t the law are cursed, se ORE 
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EA ! prie Seacdusr@, TAAN TA 
METIA «Pre abre 

Elma di ab BET 
N: ë D cs xolaxonm* 
qoin duada, _ 

Mà 5, Fu er Tic Tan, 

| deorfúm inchnens, dipito foi 

vic Eins cr. abs. A 
más" 1507. damos | ¿de 

2 8 Kal adhv rara xen Cl 
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50. Dicit Micodermis ad con! 

ille profe&tus noctcad eum, unus 
exillens ex iphis : P 

51 Numquid lex ne fira judie 
cat hominem, fi. non: audierit ab 
ipfo. prius, & cognoverit jid 
faciat ? ; 
Te Refponderunt é & dixerunt. 

Numquid & twex Galilza 
e? férutare, & vide, quia pro: 
pheta in Galilea: non furrex 

$3 Et perrexit. unufg 
in domum fuam. : 

CCAP UT VIL | 
I JElus autem perrexit : in, 

"montem olearum. | ^ 
2 Diluculo autem iterum | ace 

cefht in. templum, & omnis po 
pulus venit ad eum, & fe ens. 
"docebat eos. 

3 Adducunt autem Seabee: & 
Pharifzi ad eum mulierem. in. 
adulterio deprehenfam : & fta- | 
tuentes ia iamedio, _ & 

4 Dicunt (Qu Magifter, bane, 
invenimus: in ipfo facto aculte.* 
rantem. ar 

fes nindavit hujufmodi lapida- 
ri: Tu ergo quid dicis? 

3 In autem Lege nola? is 

6 Hoc autem dicebant ten=* 
tantes eum, ut haberent accufa- | 
tionem vo eume At Jefus} 

bebat ia terram > 
7 Utautém. prefeverabanti in-, 

terrogantes eum, eredtus ait ad. 
eos: Qui fincpeccati eftveitrum,, 
Primus lapidem in iliam jacist. 

€ Et iterum deorfim incli- 
nalis fcribebat in terram, 

LIEU cU 

" 
9 li autem audientes, e A 

confeientia redarguti, exibant | 
"unus poft unum, incipientes à: 
fenioribus ufque extremos ; & | 
relictus eft folus Jefus, & mu. 
Jierin medio exiltens, s 

to Érectus. autem jelus; & | 
*neminem fpedans prxte 

| lierem, dizitei: Mula i funt | 
i aceufatores mi? neni 

Mus | d i 
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EDO Nicodéne 
vena de nuit 

letos l'un g 
En, 

(celui qu qui étoit 
vers Jésus * et qui 
nu'eux ), leur dit : |: 

paravant , et sans E "Etre informé 
de ce quil a fait ? 
92, lis lui répondirent : Es - tu 
aussi Galiléen ? Iuforme-toi , et 
[ttt verras qu'aucun Prophète n’a 
été suscité de la Galilée, 
y 

otre Loi condamne- telle 
un homme Sans l'avoir oui au- 

50 iCodémus saith Gite them, | J 97 
ie that came to Jesus by. Dent 
"ng one of them,) ̂. uu 
1 Doth our law. judge any man., 
"fore it hear him, and know what 
e doeth? en E 
2 They answe ved, and said un-| 

f nin Art thou sl of. Galilee? 

E » Et chacun s'en alla dans sal! 
Maison. ea) 

KE Ísus s’en ih ensuite sur IAP RATT 
montagne des Oliviers, 

jha au Temple », €t tout le peupl 
priate à lui ; et s'étant assis, il les 
5: enseignoit. 

Sous lui amenérent une femfne|- 
{qui avoitété surprise en adultere, |* 
jet layant mise au milieu , 
| 4. Ils lui dirent: Maitre, cette 
femme a été sur 
commettant adultére, 

„Or, Moyse nous a ordonné 
ah, Loi, delapider ces sortesf 
de persouies ; toi Honc T 3% ̂en 
dis-tu? | 

6. Ils disoient cela pour l'épr ou- 
Iver , afin de Je pouvoir accuser. 
[Maïs Jésus s'étant baissé , écri- ! 
fvoit avec le doigt sur la terre. 
7 7. Et comme ils c 
‚a Vinterroger , s'étant redréssé 
lil leur dit: Que celui de vous 
‘qui est sans jpéché . jette le pre- 
i mier la pierre contr'elle ; 
8. Et s’étant encore baissé ; il 

écrivoit sur la terre. 

3 

£x 
v; 

| 

| 
4 

¡se sentant "repris par Zeur cons | 
cience, ils sortireut l'un apres 
Vautre , commençant depuis le: 

4 

et Tests demeura seul avec la 
{femme qui étoit la au milieu, 

2“ 30. Alors Jésus s'étant redressé, | 

ler ne:voyant, personne que la 
: [femme ; ìl Jui dit: Femme, où 

sont ceux qui t "accusoient ? Peÿ | 
sonne ne ta-til condamnée ? 

11. Elle dit: Personne, Seigneur; 

Et Jésus lui dit: Jé nete con- 

damne pomt non plus ; va-t-en, | 

et ne péche plus à Var enir, 

í 

| 
1 

2. Etàla pointe dujourjlretour- > 

Alors les Scribes et les Pha-|. 

rise surle fait, 

ontinuoient that they might have to accuse. 

9. Quand ils entendirent cela , i 

lus yieux jusqu'aux derniers Si 

2 And. early inue “morning x 
ame again into. the anes and 

$ adultery ; 2 E when p had 
n Ist, us ; 

is w 
"e the v By E : 

toned: but vh at sayest 
6 This they said, temptin 

him. But Jesus stooped down, 
and with his finger wrote on the 
ground, as. ough he. heard them | 
nor. 
q So, when they comentied a 

ing him, he lifted up himself, and |. 
said unto them, He that is With-[ 

out sin among vou, I bin firs 
casta stone al her. — 
^B And again: he ‘stooped. dows 
and wrote on the ground. 
9 And they which heard ity be 
ing convicted by their own con- 
| science, went out one by one, be- 
ginning at the eldest, even unto the 
last; and Jesus was left alone, and. 
the woman standing inthe mids 
- 10 When Jesus had lifted up him- 
self, and saw none but the wo-! 
man, he said unto her, Vien 

1 

| where are those thine accusers? 
bath: no man condemned thee! 
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r Rtefiens vidit. homi? 4 

> E 000 erunt cun; 
difcipuli ejus, dicentes : Rabbi, | 
quis peccavit, uë ant parentes y 

[9m .ut:cecus nafceretur ? 
ER efpondit Je us: Neque hi 2 
Ceavit, ne que parentes. ejus = 

i 
a 

| fed ut D MU "opera. De 
an E : 4 E 

Men, amen, dico v 
non intrans per MR in. 

ovile ovium, fed afcendens ali. 
unde, ille fur cft & latro, 

2 ra vers per oftium? 
paftor eft ovium, 3 3 Huic oftiarius aperit, & 
Oves vocem ejus audiunt y Y pro-: 
prias oves vocat Juxta "homen, 
& educit eas. 

|. 4 Et quum proprias oves e- 
miferit, ante eas vadit: & oves 
illum. fequuntur, quia fciune 
vocem ejus, . 

. $ Alienum awem non fe-- quentur, fed fugient ab eo: 
quia non noverunt ` alicnorum | 

II Ego fum paitor bonus: 
paftor bonus animam fuam ‘ pos 
nit pro ovibus. Noe 

12 Mercenariusautem, & non 
exiftens paflor, cujus non funt 
oves proprie, videt lupum ve- : 
niente, & dinzittit Oves, & 
fugit 2. & lupus rapit eas, & 
gifpergit ovis, À 

3 At mercenarius fugit, > 
> 

ihe. mercenarius ett; & non cus 
ræ eli ei de ovibus. 

14 Ego fum paftor bonus, & 
cognofco me rM E <ognolcor à 
meis =a. ` es 

16 Et alias oves habeo, que: 
non fuut ex caula hac: & illas 
me oportet adducere: de vocehx 
meam audient: & fiet unum 
ovile, unus pallor. uds 

ES 
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dis 

NOMME Jésus passoit , il vitun i Í } Yoni Hia, visa [UA ND se Fis sed Uy, he J.o Lomme aveugle des sa nais- |, . saw a man which was blind 
D a From Avs birth. ^. — de |. 2. Et ses Disciples lui demandè- 297 n MI 5 vent: Maitre, qui est-ce qui a | -4 And his disciples asked him, 
péché ? Est-ce cet homme, ou | saying, Master) who did. sin, this 
qon Dare, od GM , qu'il soit | man, or his parents, that he w 

ER NS, MAGN: int born blind ? Peur E "5 $ pondit : : 01 Sas] "4 $ ; NT t s 
e 7 i i Y Wer uN e 4. 

qu'il. ait péché ¿1 son père, ou sa di Jesus answer ed, Neither hd 

¡mére, mais c'est afin queles œu- | MS man sinned, nor his par 
vres de Dieu soient manifestées en | hut that the Works of God should 

e o be made manifest in him. |... 
IN vérité, en véritéje vous dis, |! ERILY, verily, 1 say unto Je. | 
| y que celui qui n'entre pas par ‘you, He that entereth not | 
Ja porte daus la bergerie des bre- by the door into the sheep-fold, H 
bis , mais qui y mónte par un au- : 
tre endroit, est un larron et.un but climbeth up some other ways] 
voleur. - the same is a thief and a robber. | 
2. Mais celui qui entre par la! .2 But he that^entereth in by 

porte est le Berger des brebis, | thy door, is the shepherd of the 
3. Le portier lui ouvre , les bre- shee p d e 
bis entendent sa voix, et il ap-| "a D > nter onensth 9 
pelle ses propres brebis par Zeur) 9 To him the porter openeta y: 
¡nom , et les mène dehors. and the sheep hear his voice: and | 
| 4. Et quand il a mis dehors ses! he culleth his own. sheep by name. 

Pe. um 2 ee devant) and leadeth them ont. | 
„elles, et les brebis le suivent ‚|<. als D it Rol 
| parce qu'elles connoissent sa'voix. | - 4 And when he putteri; for Hu 
1 5. Mais elles ne suivront point, OWN Sheep, he goeth before t Jem. | 
‚un étranger ; au contraire, elles) and the sheep follow him: for they | 
¿le fuiront; parce qu'elles ne con-| know his voice. : uu 
'noissent Baar ur VO des étran- 5 And a stranger will they not! 

4 
Balke mete rte follow, but willtflee. from him: 

11. Je suis Je bon Berger : Le for they know not the voice of 
bon Berger donne sa vie Pont ses a M d ee 4 rabia : Strane ersi 2. ee a 

11 I am the good shepherd: the 
good shepherd giveth, his life lor. 

| the sheep. ee 
| 12 But he that is an hireling, 
and not the shepherd, whose own. 
the sheep are not, seeth the wolf, 
coming, and leaveth the sheep, 
and fleeth: and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 
13 The Lireling fleeth, because 

he is an hireling, and careth not 
1 £ is o BIS d DDR 1 Ey 
| 16. Fai encore d'autres brebis “for the sheep. 
qui ne sont pas de cette bergerie; | 14 I am the good shepherd, and 
il faut aussi que je les amine , | know my sheef, and am known of 
et elles entendront ma voix, et mine. Se eae yee eae oe 
n Wy aura qu'un seul troupeau |. VERA "other sheep I Have 
lef qu'un scul Berger. NE OE = ta fold hen 

. | which are not of this fold: them, 
Falso I must bring, and they shall 
"hear my voice; and there shall be 

one fold, and one shepherd. 

12. Mais le mercenaire, celu 
qui n'est point le berger ; et à 

“qui les brebis appartiennent pas, 
lvoit-venir le loup, et il aban- 
donne les brebis, et s'enfuit; et 
de loup ravit les brebis et les 
¡disperse. ; E ; 
| 15. Le mercenaire s'enfuit, parco 
qu'il est mercenaire , et qu'il ne 
ise soucie point des brebis. 
| 14. Je suis le bon Berger, et je | 
‘connois mes brebis , et mes brebis | 
me connoissent., : 

A ES RE adii anat" TALES a 
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25 Kai da, virée TIS &YÉcH, 
ÉUTELbAS wy abro», E Mywy” Ate 
Ddoxart, Ti moncas Catv ald- 
vay xrngrIO EAT à 3 

26 ‘O 3i sine mele airiy’ 
(08 Yep ml yiyganlaı; was de 
yayındakeis; ; 

27 ‘O ò amengibe‘ e Er 
j "Ayamlic ESG Rogie Tw Qi. cs sE 

Gang The waediag gu, % g4 Due 
Tag Puxi 78, 4 EE bang rig ir- 
Ki qu, 3 BE Ane Tig diavoles 
Mae à TOY Ancioy su og envy. 
* 28 Elms òè avra À "Oedag 
dmenglöng‘ Tour, welt, X) (nem 
29 0 à, Sy dinaicdy aula, 

ETE eg TOV. “Enzo Kai ie içi 
(42. eio 5 ; 

* 39, TS Yao Gay 8: 0° nece, 
ere" "Ardewmös mie. KORR 
amd ‘Legace els ‘legis, 

$ ançais t eripimicur DE T 
dúradles QTY, 3 Pe ÊTTI= 
Giles, dmikÓoh, aisle À Apu- 
dar f ruyxavola. 
El Kd + Coyauglar de 

F Isgeug mic naleGaivey Ev Th 009 
Exciva" X, ¿da abro» À diirag- 

- anger, 

32 ‘Oaia de 4 Atvirns, ve 
vue nald ray rómov, ¿nv x 
i clim age Abe. 

33 Zapageirng de Tit 
beo, ANde xar abri, X hay 
gus IteniayyvizOn, 

* 34 Kal meazenGary À xaleduce 
rd t rain ala. aura, tÈ Eri Ey 
ł Puy 4 oivoy” HFimbilacas de 
giri iml mo + idio tx O, 
ya yes aU TOV sis T waye xx 
i Emeasnión abro. 

* 35 Kal Emi min adgıov Herden, 
ErbaAmy duo Dnvdgsa Edge. TO 
T wardoxsi, 8. Elmer abra 'E- 
Tandis : abre" E $n dy 
T woordamamncns, byw iy TO 1 
Emavigyerbah ps dnd Zi. 

36 Tis dw TUTAY ray Tp 
Sonat Cu Grnziy yeyovives rob 
Éperizóle els Tous Angas 

37 ‘O de Ema “O maires 70 
Eu. er würd. «Elmer oÙv abra 

Ing dc Hogs is, ; Y cù qe 
AIEI d 
"O^ iue 

al 
25 Et ecce Legifperitus qui- 

dam furrexit, tentans illum, & 
dicens : Magifter, quid faciens 
vitam zternam poflidebo ? ? 

26 Ille autem dixit ad eum ; 
in Lege quid fcriptum eft? quo-. 
mode legis? ? 

27 Ille autem refpondens di-: 
xit: Diliges Dominum. Deum 
tuum ex totercorde tuo, & ex 

tota anima tua, & ex tota forü- 
tudine tua, & ex omni cogita 
tione tua, & proximum tau: ni 
ficut teipfum.. _ 

29 Dixit autem illi: Rete 
re{pondifti: hoc fac, & vives. 

29 Ille autem volens juftifi- 
care feipfum, dixit ad Jefum =. 
Et quis eft meusproximus? |... 
..39 Sufcipiens autem Jefus,| 
dixit: Homo quidám defcende+! 
bat ab Hierufalem in Jericho, 
& inlatrones incidit: qui etiani’ 
exuentes cum, & plagas i impos 
nentes, abierunt, relinquentes 
femivivum exiftenten,»! 

31 Secundum fortem autem 
facerdosquidam defcendit in via, 
alla, & videns illum, prterivit. 

32 Similiterautem & Levita, 
factus fecundumlocum, veniens 
& videns, pertranfiit. 

33 Samaritanus autem qui- 
"dam iter faciens; venit fecus 
eum, & videns eum, vifceribus 
commotus eft. 

34 Et accedens alligavit Pub 
nera ejus, infundens "oleum. & 
vinuny: afcendere faciens au- 
tem illum in proprium jumen- 
tum, duxit in diverforium, & 

| curam egit ejus. 

35 Et in 'craftinum: exiens, 
|/ejiciens duos denarios dedit ta: 

i liter. 

'bernario, '& ait illi: : Curam 
habeillius; & quodcumque ad- 
infumpferis, egouin redire me 
reddam tibio. 

36 Quis igitur horum cm 
videttir tibi proximos fuiffe i in- 
cidentis in latrones? ' 

37 Ille autem dixit : Pacien 
mifericordiam cumillo, aitergo 
ili Tefus ; MD & tu fac limis 

mo LES 

—————— — 

sc i ctl En 



.25. Alors un Doctet de la loi 
se leva, et dit à Jésus pour Pé- 
prouver : Maitre , que faut-il que 
je fasse pour hériter la vie éter- 
helle 2 ; an 
26. Jesus lui dit ; Q’est-ce qui 

est écrit dans la loi ; et qu'y 

125 And, behold, a certain law- Lio 
yer stood up, and tempted. him, 
saying, Master, what shall I do to 

|ipherit eternal life? — 
26 Hesaid unto him, Whatis writ- 
ten in the law? how readest thou? 
27 And he answering, said, Thou 

shalt love the Lord thy God with 
all thy-heart, and with all thy soul, 
and with all thy strength, and with 
all'thy mind; and thy neighbour 
is thyself.. : 

| ? 

lido ee d m ieee 
" 27. Il répondit : Th aimeras le 
Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur , de toute ton ame, de toute 
‚ta force et de toute ta pensée ; 
*tton prochain comme toi-même, 
y 28. Ey Jésus Jai dit: Tu as Roue : «bien répondu ; fais cela, et to! 28 And he said unto him, Thou vivras, | ¿hast answered right: this do, and 29. Mais cet homme voulant pa- thou shalt live, ` 
yoitre juste, dit à Jésus : Et QU Frenne Se uu cA d cest mon prochain ? > _ || 29 But he, willing to justify him- 

_ ‚30. Et Jésus prenant la parole ,|| self, said unto Jesus, And who is Au dit: Un homme descendoit de my neighbour? ^. 
Jérusalem à Jérico , et tomba en- .30 And Jesus, answering, said, tre les mains des voleurs, quill 4^ — e : ; nio de dépouiflérent ; et après l'avoir | À certam man went dow Da ram blessé de plusieurs coups , ils s'en J erusalem to Jericho, and tell ‚allerent, le laissant à demi - among thieves, which stripped 

| mort, "se rencontra oi, | Bim of his raiment, and wounded 
Sa Or, db ge rencontra quum nd departed, leaving Aim ‘Sacrificateur descendoit par ce||7^ d ec Hour i ; chemin-là , et ayant vu cel Zorz- | half ead. u et cou 
me , il passa outre. . || 81 And, by chance, there came #32, Un Lévite étant aussi venu ji down a certain priest that way ; 
ur e eee Dun > t Fland when'he saw him, he passed à , has f ( : : dé WE ay + 55 Maso Samaritain passant by on the other side. fuu n son chemin , vint vers cet hom- |. 32 And likewise a Levite, when ime, et le voyant ; il fut touché| he was at the place, came and 
de compassion. | looked on ñim, and, passed by on a at Deu pu theotherside 2. 22258 ‚ses plaies , et il y versa de l'huile] 4, - no ee 
æt.du vin ; Du il le mit sur sa 33 Buta certain Samarifan, ag ¿monture , et le mena dune hé-|| he Journeyed, came where he AXellerie, et prit soin de lui, was: and when he saw him, he 55. Le len emain , en partant , | had compassion on him. iltira deux deniers d argent, el -34 And went to him, and bound 

up his wounds, pouring in oil and 
les donna à l'hôte , et lui dit: Aie. 
soin de lui ; et tout ce que tu de.) UP AUS | 2209 C ; 

Wine, and set him on his own penseras de plus, je te lerendrai 
‘à mon retour. 
56. Lequel donc de ces trois te 

‘semble avoir été le prochain de 
celui qui étoit one entre les 
mans des voleurs ? a 

and took care of him. = = 
,35 And on the morrow, when he 

| departed, he took out two pence, 
37: Le Docteur dit : Cest celui] and gave them to the host, and 
qui a exercé la miséricorde en- said unto him, Take care of him: 
vers luis M dit: Ya, elland whatsoever thou spendest 

| ES. jis Lent en che-] Mole, when I come again, I will ; i ; | |repay thee.. 
1-36 Which now of these three, 
thinkest thou was neighbour unto 
him that fell among the thieves ? 
- 37 And he said, He that shewed 
mercy on him. Then said Jesus 
unto him, Go,and dothou likewise. 

beast, and brought him to an inn, 
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£ A P U T XI. BER 

1 DT fastum eft in effé ipfum. 
-in loco quodám orantem, - 

ut ceffavit, dixit quidam, difci- 
pulorum cjus ad eum : Domine, 
doce nos orare, ficut & Joannes 
docuit difcipulos fuos. : 

2 Ait autem ilis: Quum 
oratis, dicite: Pater pofter qui 
an calis, fanctificetur nomen 
tüum : adveniat regnum tuum?) 
fiat voluntas tua, ficut in cxlo, | 
& in terra. à A MEET 

4 Panem noftrum quptidia- | 
num da nobis juxta diem. | 

4 Et dimitte nobis peccata | 
noftra, & enim ipfi dimittimus 
omni debenti nobis: & ne in=. 
ducas nos in tentationem, fed ' 

| libera nos à malo. 
5 Et ait ad illos: Quis ex ! 

vobis habebit, amicum, & ibit. 
ad illum media nocte, & dicet, 
illii. Amice, commoda mihi, 
tres panes : 32.7 | 
6 Quoniam 'amicus meus ve-, 

ADA DR... TR > en 

nit de via ad me, & non habco | 
quod apponam cl. - x 

7 Et ille deintus refpondens: 
dicat: Ne mihi- moleftias exi 
hibe: jam oftium claufum cft, , 
& pueri mei mecum in cubili j 
funt : non poffum furgens dare. 
tibi. 

. 8 Dico vobis, fi & non dede- * 
rit ei furgens propter.effe illius | 
amicum, propter-improbitatem | 
ejus excitatus dabit illi quot 
quot habet opus. : : 

9 Et-ego vobis dico : Petite, 
&. dabitur vobis: quaerite; & 
invenietis ; pulfate, & aperietur 
vobis. AL SC 
To Omnis enim petens acci-| 

pit, & querens invenit, & pul-\ 
fanti aperietur. a ii un 

TI Quem autem vedtrum pa- ^ 
trem petet filijs panem, num | 
lapidem dabitilli? fi & pifcem, 
Aum pro pifce ferpentem dabit , 
il f à : 
‘32 Aut & fi petierit ovum; 

num dabit illi fcorpionera ? 
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| i ‘ses Disciples. 

[Ton règne vienne, Ta volonté soit | 

| 

456. Car: un de mes amis est venu| Shall go unto him at midnight, 

“i rien à lui présenter. ¡me three loaves ; Ss 

‘Qun poisson ? 

Ep RRS S E ene on 

| he was praying ina certain. 
‚place, when he ceased, one of his | 
disciples said unto’ him, : Lord, 
teach us to pray, as John also 

[taught his disciples = cud 
; | 2 And he said unto them, When 

1.2, Et. il leur dit : Quand vous UNS pray, say, Our Father, which priez, dites : Notre Père qui es 'art'in heaven: Hallowed be thv aux cieux : Ton nom soit sancüfié. | name. Thy kingdom come. Thy 
Wil be done, es in heaven, so in 

U: ‚jour que Jesus étoit e 
| J prière en un certain lieu , | 
après qu'il eut achevé sa pritz , 
un de ses Disciples lui dit : Sei- 
gneur , 'enseigne-nous à prier , 
comme Jean l'a aussi enseigné à 

faite sur la terre comme au ciel. 
Ur un ` el | 5. Donne-nous chaque jour notre Eart r - JE 
pain quotidien, ; . 3Give us day by day our daily | 
k £ he n H : d 4 F à 4. Pardonne-nous nos péchés , bread, : 
car nous pardonnons aussi à tous y 4 d ps QUAM jns S Hate im Po a " ¡ceux qui nous ont offensés. Et ne: 4 And for BIYE NS our Sins; for 
nous abandonne point à la teuta- We also forgive every one that is |. 
[tion , mais délivre-nousdu mal... indebted to üs;. And lead us not 
| 5. Puis il leur dit: Si quelqu'un ‚into temptation ; but deliver us ge NM D x 
pue Lf QR aes 9 And he said unto them, Which dit: Mon anü, pröte-moi trois) 0 7 à 
os e n of you shall have a friend, and 

fme voir en passant; et je waif and say. unto him, Friend, lend 

pon ad 6 For à friend of mine in his} 
| portune pas ; ma porte est fermée,/ JOUrNEY 18 come to me, and I have 
jet mes enfans sont avec moi auj nothing to set before him ? E 
Hit ; je ne saurois m lever pour 7 And he from within shall an-| 

E M ue Gand méme Swer, : and say, Trouble me not : 
hl ne se Jeder pas ¿pode lui en the door is. now: shut, and my 
kdonner, parce qu'il est son ami ; children are with mé in bed; I| 
‚il se leveroit à cause de son im-| cannot rise and give thee, à. 
portunité et Juien donnevoit au |. g Į say unto you, Though he will 

¿tant quil en auroit besoin. not rise and give him, because he 
|g. Et moi je vous dis : Deman-[".- SPEC um A er 
(déz , etil vous sera donné ; cher-|| 15 MS iend yet DECAUSE oi nis 
‘chez, et vous trouverez ; heurtez,|| importunity he will rise and give 
‚et il vous sera ouvert. "him as many as he needeth. 
M Aw TCR Gemandy l| 9 And I say unto you, Ask, and 

Let il será ouvert a celui qui henrte | it Shall be given you; seek, and “11. Qui est le pere d'entre vous, | ye shall find: knock, and it shall 
qui donne à son fils une pierre ‚| be opened UNO NON c as 

Jorsquit lai demande du pain ? 10 For every one that asketh, re- 
Ou sil lui demande du poisson , | ceiveth; and he that secketh. find- lui donnera-t-il un serpent au lieu Fehr a t6 bi Ru Lee 

- |etu; and te him that knocketh, it 
shali bé opened, : ; j 
lifa son shall ask bread of any, . 
o£youthatis a father, will he ¿ive 
hiara stone! or, if Ae ask a fish, 
will he for a fish give him a scr- 

Penta 
12r, if he shall ask an egg, 
will he ofer him a Scorpion? 

| 
| 

12. Ou s'il lui demande un œuf, 
lui donnera-t-il un scorpion? 

D it came to pass, that, as HL, 11. 
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z xs 
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Troy lya ¿Tay Ent Ü KE AND 
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A. lli 

C Y AE 3» Sabbati? 

ii adhe (1 

yall, Me 7 

. cens ad illos £ Pes 

10 AAN Gray uridine, ma- | 

glorias Fa 

P wa ormnis. 
dicrum 

ans SEL exalt 

cillim v ent, 

13 | 
Ties of bona. dona: dare filiis 

: eftris, quanto magis. Pater de. 
abit. Apiptom. mas, 

© A PUT XIV. s 
HT fadum eft. in venire 
cum in domum cujufdam 
incipum. Pharifzorum. Sab- 

| hato. Manducire pavers &ipfi 
erat obfervautes ir 

2 Et ecce homo quidam erat 
hydropicus ; ante illum. 
+ 3 Et refpondens Jefus dixit 
ad VUE & Pharifeos, 
dicens: $ 2 t Sabbato curre? 

he Le is 

Aute n tacuerunt, 

: “Cajas : um afinüs aut: 
bos in puteum cadet, &' non: 
continuo extrahet ilum ja die- 

6 Etnon potatoe i 

E S) Dicebat: aütenr- 
parabolam, attendens. Sioned 
Primos accubitus eligerent, di 

. 8 Quum vocatus dueris ab 
aliquo ad nuptias, ne difcumbas! 
in primo accubitu, ne quando’ 
honoratior te fit vocatus ab illo, | 

9, Et veniens te & illum 
cats: dicat? tibi: Da hu 
cum: & t incipias cum pu-; 
doré ultimum. locum. obtinere, : 
“Io Sed quum vocatus fucris, 

vadens recü abe in povillimum. 
locum, ut iuum 

fcende fupe iu: 

tibus tib 

tuos, neque dratr s tuos, neque | 
cognatos tu 
vites, ne qua 

a 

M 7 
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7715. $1 don. Vous; qui étes mau vais , savez donner de bonnes 
choses à vos. enfans, combien 
plus votre Père célest 

jdemandent ? : ie 

x de Sabbat, Jésus étant! 
* & / entré dans la maison d'un des 

principaux i 
ger, ceux q 

3 

rit à’ ceux 

| ipaux Pharisiens pour y man-; 
te x 3 x. 1 
ul etoient là Pobser= * 

wolent 4 RR 
* 2. Et un homme hydropique se 
trouva devant lui. uer 
13. Et Jésus pren 
dit aux Docteurs de la loi et 
Pharisiens : Estil permis de 
Ta du jour du Sabbat? > L Evils demenrerent dans le fi. dence. Alors prenant Ze malade ; 

| le guérit ete renvova, > | 9. Puis il leur dit : Qui est celui d’entre vous qui, i 
ou son bœuf tombé 
ne l'en reüre auss 
abbat? = 

a 

dans un puits, 
itót le jour du 

-6. Et ils ne 
[pondre à cela 

7- H proposoit 

pouro 
aussi aux conviés 

ane parabole ; remarquant qu’ils 
choisissoient les premières places ; et il leur disoit: | . 

| 8. Quand quelqu'un t'invitera à 
des nóces, ne te mets pasála per- 
[miére place, de peur qu'il ne se 
trouve parmi les conviés une per- 
sonne plus considérable que toi. 
9. El que celui qui vous aura in- 

vité , et toi et lui , ne vienne et ne 
[te dise: Céde la place à celui-ci ; 
et qu'alors tu Yates la honte d’être 
mis à la derniére place. 
10. Mais quand tu seras invité, 
va te mettre à la dernière place, 

jafia que quand celwi qui Pa invité 
‚jmendra , ilte dise : Mon ami S 

honneur devant ceux qui seront a 
¡table avec toi. : 

11. Car quiconque s'éléve sera 
abaissé ; et quiconque s'abaisse se- 
jra élevé. | : 2 

12. JI disoit aussi à celui qui a- 
voit invité : Quand tu faisun diner 
¡Qu un souper, m'invite pas tes 

j 

ni tes voisins qui sont riches , de 
i peur qu'ils ne tinvitent à leur 
sour, 
AS 

A 

e, donnera-| 
quí le luij 

¡A 

= Lx EN, e A 

nt la parole, 
aux! the dropsy. 
gué- 

| unto the lawyers and Pharisees, 

voyant son ane | 

ient rien ré- | 

? lof kim; 

¡monte plas haut. Alors cela te fera 

amis, ni tes frères , M tes parens, | 

, et qu'on ne te rende lą pa~ | 

| 131f ye then, being evil? know L.s. 
how to give good gifts unto your 

| children ; how much more shail 
| your heavenly Father give the Ho- 

pirit to them that ask him ?. 
ND it came to pass, as he L 

; went into the house of one 
| of the chief Pharisees to eat bread 
‚on the sabbath-day, . that they 
-Watched him. = ja 
- 2 And, behold, there was a cer- 
tain man before him, which had 

3 And Jesus, answering, spake 

saying, Is it lawful to 
sabbath-day ? - 
4 And they held their peace: 

-Which of you shall have an ass] 
| or an ox fallen into a pit, and will 
not straightway pull him out o 

-heal on the 

| the sabbath-day ? 
| 6 And they could not answer him 
again to these things. : 

. 7 And he put forth a parable to 
| those which were bidden, when 
he marked how they chose out the ' 
chief rooms ; saying unto them, * 
8 When then art bidden -of any, 

‚man to ̂ wedding, sit not down in’ 
the highest room; lest a more ho- 

.[nourable man than thou be bidden | 

' 9 And he that bade thee and him, | 
“¡come and say to thee, Give this | 
man place; and thou begin with | 
shame to take the lowest room. 
10 But when thou art bidden, go | 

and sit down in the lowest room ; 
that when he that bade thee com- 
eth, he may say unto thee, Friend, 
go up higher: then shalt thou 
have worship in the presence of 
them that sit at meat with thee: 
11 For whosoever exalteth bim- 

¡self shall be abased; and he that 
 humbleth himself shall be exalted. 

12 Then suid he alse to him that 
e him, When thou makest a 
dinner. + a supper, call not thy 
friends, nor thy brethren, neither 

‘thy Kinsmen, nor thy rich neigh- | 
bours; lestthey alsobid theeagain, | 

and à recompense be mede thee. 

aa 
oU 
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mado TH Pot Tai deve simety moie. 
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20 Kai Ert Eire 
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he ysv 16% 3 a xdg qais i 

24 Agua ya? tuih ori ob des 

ray ay Lay NO Y TaY ntingi- 

yay yó: gles ue Uu Sce 

1 "Na T 

* 28 Tie yo - aan, Sav > 
leveyov olaodouisar, oUt. went oy 
| zabica; f 35a vu» andin, 
tet neds Tà erg T dmagriouér; 
x 20 "Dx while, © Sul abro) 
Sabor X oq. iiO Èx- 
Teiran Mass. oi Segal gr 
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1 ME : 

Fa cena dicere vócatis : 
quia Eo yas ata funt omnia. 

Agrum emi, & habeo neceffe 

; en te, hab je me. So à À 

| POS CX) AAA AO 

> 
voca pauperes, anancos, s da dos) 

14 Et boards is ‘guia ̂ n j j ; 

es DE i i 

| gnam. & vocavit multos, SR à 

37 Et mifit fervum fuum ho-; A 

venitey 

erunt MES unaexeu- i 
Primus dixit ej. 

78 Et cep 
fate omnes. 

exire, & videre illum : rogo de 
ewe me excufatum, © 

19 Et alter dixit: Juga bon 
em; qumque,& eo probare illa >, 

20 Et e 3 t Uxorem 
duxi & propter nl non poruo 
venite = : 

21 Et adveniens fervus. ile. 1 
nuntiavit | domino fuo hzc. 

- Tunc irátus - paterfamilias dixit j 
fervo fuo: Exi cito in plateas & | 
vicos civitatis, & pauperes, & - 3 
mantos; & claudos, &c cæcos ine : 
Se huc. À 

92 Et ait FE Domine, 
"fa&um eft nt imperafti, & ad- 
huc locus eft. ; 

2.3. Et ‘ait deminus ad fer 
vom: Exi in vias & fepes. 
coge intrare utimpl eatur d 
niea. $ 

Sau Dico «enim votis quia 
nemo verorum Miorüm vocato- 
DUE gu Sa bit meza cenam, 

23 Quis cnim ex "yobis volens : + 
turrinr | edificare, nonne prius = 
-fedehs computat fümptum, fi 
habcarea gurad perfe dioner? 

29 Ut ne quando or 
fundamentum, & non potenté 
perficere, omnes: videntes i inci- 

| piant illudere ei, 



. ¿Temme, ainsi je ny puis aller. 

| via beaucoup de gens ; 

«mier lui dit: Pai acheté une ter- 

SR DE RS TEL 

113. Mais quand tu feras un fest | 
tin , convie leg pauvres y es im- call the ‘poor, 
atens, les» boiteux et les aveu- lore, the blind: Ad 

€ maimed, the, ae E 
Le y er 

oles ; v ER 
14. Et-tu seras heureux, de ce 

fof thou shalt be recompensed at | 
t lpsürtection of the just. - | 
T6 Then said he unto him, A; 
certain man made a great supper, 

fit un grand souper , et il y con- E 

17. Et il envoya son serviteur, à|C€ 
EE du souper , dire aux con-länd bade many: 
lyies : Venez, car tout est prêt. | 17 And sent his i GE 
14 38. Mais ils se mirent tous comme |. ln d c t his servant. at sup. 
de concert, à s'excuser. Le pre-[PET-UME to say to them that were 

bidden, Come, for all things are 
‚re, et il me faut nécessairement how ready. » E. 
| pana pour aller la voir ; je Le prie 18 And they all with one consent | 
„de m'excuser; DANS Rae NC 
t 19. Un autre dit: J'ai acheté cing f? n. to make eG. The first 
‘couples de beeufs, et je m'en vais SAG unto him, I have bought a. 
‚les éprouver ; je te prie de m'ex- |plece of ground, and I must needs 
| cuser. PS go and see it: T pray thee have i SA EVE ey at , B un M Eu D SS d 20. Un autre dit : J'ai épousé une me excused, 00... 

.19 And another 
A 

1.21. Le serviteur étant donc de i 
retour, rapporta cela à soir mal- 

‘tre. Alors le père de famille, en 
colère , dit à son serviteur : Va- 
¡t-en promptement par les places, 
‘et par les rues dela ville, et amè- 
ne ici les pauvres , les impotens , 
les boiteux et les aveugles. - : 

. 22. Ensuite le serviteur dit : Sei- 
{gneur , ona fait ce que tu as com- 
mandé, et il y a encure de la 
place. E UE 

~ 23. Et le maitre dit au serviteur: 
Va dans les chemius et le long des 

| haies,-et presse d'entrer ceux que 
| 4u trouveras, afin que ma maison 
soit remplie. | 
24. Car je vous dis, qu’aucun de 

"ceux qui avoient été conviés, ne 

have me excused. ^ — 2 
| 20 And another: said, I have 
married. a wife; and therefore I 
Cannot come, 4 9 
.21 So that servant came, and 
shewed his lord these’ things, 
Then the master of the house, be- 
ing angry, said to his scrvant, Go 

Janes of the city, and bring in hi- 
ther the poor, and the maimed, 
and the halt, and the blind. 
22 And the servant said, Lord, 

^ E oy c 24 = A $ i gahtera de mon souper. _||it1s done as thon hast command- 
28. Car qu est celui d entre | ed, and yet there is room. 
vous, qui; voulant båtir une 23 And the lord ‘said unto ti 
tour, me adsseye premicrement, 17 A. m AOL: S30 UNLO tne 
jet ne suppute la dépense , pour Servant, Go out into the highways 
[voir s'il a de quoi Vachey er? and hedges, and compel ¿hem to 
Ye à TS PES 2 ESC m A | 29» De peur qu'après qu'il en | come in, that my house may be, ¡fura posé les fondemens, ei qu'il filled rat i 
jn'aura pu acheyer, tous ceux qui 3 Île verront ne viennent à se mo=1 24 For Isay unto you, That none 
¡quer de lui ; jos those men which were bidden, 

| shall taste of my supper. 
28 F or which of you, intendino 

to build a tower, sitteth not down 
4irst, and counteth the cost, whe- 

Ther he have suficient to finish ¿e 2 
| 29 Lest haply, after he hath laid 
the foundation, and is not able to 

to mock him, 

3 But when thou makest a feast, | ].. /A. 

14 And thou shalt be blessed; - 
qu'ils ne peuvént pas te le rendre ; for they;cannot recompense thee :? 
pu I © = 
16. Mais Jésus lui dit: Un homme 

| said, 1 have ; 
bought five yoke of oxen, and T- 
go to prove them: I pray thee- 

out quickly into the streets and ' 

finish 2, all that behold zz. begin 

= TER € ASA 

i 
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ET PET E Divalis idu £v potens "eft in decem ure ig 
l Sixe minds si arre TÚ pe- pu cuti viginti mil E 
Tà siwo n XD | Ren Er | nienti ad fe? 
autors \ 

32 El de 17E, it nórod wip 
jo MO», meertslay dmoçellac, 
Égulg vd met El d 

32 Si autem non; adhuc lon- 
geilloexilkente,legationent ur 

fe ons roga t qux ad pa icu 3 
CAP DCI CV. i 

‚Kant autem duona 
vd uantes el omnes publi- ; 1 

catore audire: illum... 

Kedi 2 5 i 

; HE sabras à us 
NI doa, Ove RETU 

l E Kab. diyiyyutoy ci Ne wp E = murmurabant Pharifzei 
£j cb remedial RES A & Scriba, dicentes : Quia hic 
10: epagois m mes aS dat, à | peccatores retipit, & manducat | era. AUS ue ; cunallis, 
3 Fired: mgg abies ae ma | 3 Ast autem ad illos parabo 

eat a i grum AE ev, lani Hlam, dicens; > / Tis Deng d zZ imay exor 4 Quis home ex vabis habéns_ Du was: Ja, [2 o Esas Pv {cer itum oves, & perdéns. unan ES @UT@Y 0) RA Tae wel Ta EY- ix ilis, nonne dimittet, iona- $ 
e iy vh : ESSA novem in de ferto, e va-} 
egeta ¿mb rò 2 

fe 
en Avra ix 

ES Kai Bar imaina 
eam ? 

5 Et inveniens imponit in 
humeros fuos gaudens. j 

6 Et veniens in domum, con-! 
vocat amicos & vicinos, dicens: 
illis : ‚Congratulamini mihi, 
quia inveni ovem meam perdi- 
tam. | 
occa vobis, quodi ita gau- 
dium erit in cmio fuper uno 

| peccatore penitente,quam fuper 
[nona inta novem juftis, qui non 
opus habent pœnite 

8 Aut quz EM LUE 
habens decem, fi. erdiderit 
drachmam uram, nofine accen- 
ditlucernam , &everritdomum, 
$ querit diligenter, ufquequo 
inveniat ? . 

9Eti inveniens convocat ami- 

+ e 8 

modos, Fw 

ixi 

«6 Kai £A0ay ele roy olor, suy- 
PEU ToU; quc 9 TOUS yElTOVAS, 
,Myoy autos" 2uyxdenté ol) 
ri ego TO wedbalsy pe TÒ d- 
CENA. ¿Ce 

ee) Atya day, m ara xacà 
Eper iy ra | Beare Em ivi ua gla- 
Aa Meran, him Ivuevnkovlaev- 
via Dixaioic, ‘drives E Aint ë- | 
den Meravclas, 

* 8 H aig yu; Nr 
Exera exe, à tay am ODED y i dean 
jp pelas, is sila ante + Mayor, 
9 À cago hv oixlav, - Eurer 
"E ÉFIUENGS, foc f re cen; 
L9 Kai | bebe cuynaheiras Tag 
k iMac 5 Tag yiirova e, Mysea 
| Zuyxägnrt 1401, ore Elgar why [cas & vicinas, dicens : Con- ¿Oax Jer», hy ama. |gratulamini mihi, quia inveni | 10 Olro, Ayo dub, xa, drachmam quam perdideram. i yıdar ham räv dyyihw» 48 10 Ita, dico vobis gaudium : Oed. Em bi duadoro Metavearie, | fit coram angelis Dei duper uno, 2j 3 | Peccatore penitente, "o d 

i 
| ad perditam, donec inveniat) 
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E This man began to EA 
and was not able:to finish... | 

king, going to make | 

| 

x N qui, 
iarehant pour livrer bataille : 
in autre Roi , ne's'asseye pre= 

rement, et ne consulte sik 
Po arra, avec dix mille hommes Y 

pllor ¿a rencontre de celui qui| 
ient contre lui avec vingt mille 2 | ousand ? : re bak Ko 8 SE ‘ B lt 7 

_ Autrement, pendant que! 32 Of else, while the other js. 
-ci est encore loin, il lui yet a pereat y ee RN OS 

E : de Vay | : AUS 

ié une ambassade pour lui an zw dea _ Way off, he sendeth 
nder la paix. y 2 ambassage, and desireth con. 

2 EAE e EN qo ‘ditions : S Cas Wb gon | 

ors les péagers et les gens de |”. HEN drew, near unto him 

. mautaise vie s'approchoieut |» A all the publicans and sinners 
ee Pa l'entendre. | a 

PL 
à 3 S (for to hear him. | 
$2. Et les Pharisiens et les Scribes S Pharts and scribes |: 
i mnrmnraient, et disoient : Cet | 2. nd the Phartsees and scribes 

“homme recoit les gens de mau! murmured, ‘saying, This man re- | 

-vaise vie, et mange avec eux, ‘ceiveth sinners, and eateth with 
SERE pe, B c E 1 A EX 2 3 Er 

b oe Tes il leur proposa cette them. — | p UN 
" d DE 7 15 And he spake this parable un- 

3 de R Era AE : aR 
! a =. 2 ss Eh ous sito them, saying, 
i > ay M rebis , sil en|. TL E: 

perd. une, -ne laisse les quatre- 4 Whatman o 
; vingt-neuf aw désert, et n'aille 

aprés celle qui est perdue, jus- 
1qu'à ce quil Vait trouvée; ` 

5 | 
f you, having an 

hundred sheep, if he lose one of 
them, doth not leave the ninety | 

` : and nine in the wilderness, and | 

| 5. Et qui, l'ayant trouvée, nelgo after that which is lost, until 
| Ja mette sur ses épaules aveclhe find Po : id = a usc | 

De -5 And when he hath found 7s, he 

layeth it dn his shoulders, rejoic-,| 
is 7 d ae 

* 6. Et étant arrivé dans la mai- 
"son , n'appelle ses amis et ses voi- 
"sins , et ne leur dise : Réjouissez- en on 
‚vous avec moi, car jai trouvé] 6 And when he cometh home, 

ga SSO en aaa ? B ihe calleth together his friends and 
|^. Je vous dis, qu'il y aura del : - A he 
| même plus dr; sole ae le ciel Neighbours, Baye unto them, | 

pourjun seul pécheur qui s’a- Rejoice with me; for I have found. 

f mende , que. pour quatre-vingt my sheep which was lost: 

dix-neuf justes, qui m'ont pas; 7 J say unto you, That likewise 

besoin de repentance, .. [joy shall be in heaven over one 
8. Ou, qui est la femme qui’, P. Vas : hat 
ayant dix drachmes , si elle en sinner that repenteth, more than 

perd une, mallume une chan- [over ninety and nine just persons, 

delle , ne balaie la maison, et ne which need no repentance. _ | 
"e T 1 ae 35-6 YA Y a, . i 

eM vd soin , da à cel g Either. what, woman, having | 

ROTC US da une ; Y ten pieces of silver, if she lose one. 
9. Et qui, l'ayant trouvée, n’ap-| °° e hel ande 

pelle ses amies et ses voisins, et piece; dota no iat a Cane © ar 

ne leur dise : Rejouissez - vous || Sweep the house, and seek dili- 

aveé moi, car j'ai pos lai] gently till she find 772. à 

pose que) T P a Jel 9 And when she bath found #, 
£10« v 18 , y © nat x 5 3 VEL ry "we; i 

fréme de Jajoie devant les Anges she calleth fer friends and dae 

e Dieu , pour un seul pécheur neishbours together, sayini Re- 

jui s'amende. ioice with me; for I have found’ 
ù Jores 102 E à 

the pisce which I had lost. 
+ 
bd 

#al0 Likewise, 1 say, unto you, 

Thete is joy in the presence of 
thé angels of God, over one sine. 

ner that repenteth. 
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‚exe moy À cul» Sóralt à 
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raue ES 
= 14 Confumente autem ipfo 

ba 

gation, dy hadir of $ yoigo 4 | manducabant porci: & nemo 

peccatcre peenitente; ̂  ~ 
|| IX Ait autem: Homo qui- 
dam habuít duos filios 

|: 12 Et dixit junior eorum paz 

tem partem dubfantiz, & dis 
Le Y 

; iit allis vitam. : 
|. 13 Et poft non multos dies: 
at 
¡congregans omnia junior filius 

nom longinquam, & ibi difbpa- -qvitfubftangam fuam vivens proe 

ompia, fada eft fames valida j 
| per regionem iilàm, & ipfe cæ- 
pit defci. oes 1 ; 
15 Et abiens adhafit uni ci- 
vium regionis ilius: & mifit. 
illum in agros fuos pafcere por». 

“16 Et defiderabat implere 
ventreni fuera de filiquis. quas. 

dabat ill, - 

.xit; Quot mercenarii patrismei 

fame pereo? . antro cg . I8 Surgens ibo ad patrem. 
meum, & dicam ei: Pater, pec- 
cavi in celum, & coràm te: 

-gnus vocari filius tuus, fac me! 

ipfius, & mifericordia motas eft, 
& currens cecidit fuper collum. 
ejus, & ofculatus eft eum, < 

ter peccavi in cælum & coram te, & non amplius fum dignus 
vecari filius tuus. : 

| Vos fuos: Afferte ftolam pri- 
mam, & induite illum, & date. 
annulum in manum ejns, & calceamenta in'pedes, | is 

.23 Et afferentes vitulum fae 
| ginatum occidite, & comedentes 

Yin = E oblectemur, 
—nM n 

tri: Piter, da mihi competen- 

¡percgre profeétaseit in regio. _ 

- 17 In fe autem veniens, di- 

abundant panibus,. ego, autem - 

19 Et non amplius fum di . 

ficutunum mercenariorum tuo-, ` 
trum: - tM ae SE 

: 20 Et furgens venit ad pa-, 
trem fuum.. Adhuc auteni eo. 
longé abfente, vidit illum pater 

¿21 Dixit autem ei filius DPal 

. 22 Dixit autem pater ad fer. 
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- {1 And he said, A certain man À yg 
11.11 leur dit encore: Un homme} had two sons: 

12 And the younger ofthem said 
{to his father, Father, give me the 

i avoit deux fils ;... 
o. Dont le plus jeune dit à 

: oz père: Mon père , donne-moi E ; la part du han ui me doit! Portion of goods that falleth ¿o me. 

‚echeoir. Ainsi le pére leur par-| And he divided unto them Ais liv- 
¡tagea son bien. : ing ; 

E x pode jours apres, cel. 13 And not many days after the 
usjeune fils ayant amassé , s’en| : : “este T 
la dehors dans un pays éloigné, younger son gathered ali together, | 
til y dissipa son bi@a en vivant] and took his journey into a far 
A e u | country, and there wasted his sub- 
a Pese qa Cueto at dépen- | stance with riotous living. 
ger, surrat une gronde famrae A het he had all 
en ce pays-là; etil 'oommenca a | 14240 When he ha spent all, 
|être dans l'indigence. [there arose a mighty famine in 

15, Alors il s'en alla, etse mit] that land; and he pegan to be in 
au PAS d’un des habitans de walt. - ; : 
ce pays-là, qui Penv . ur à 3 Nr 

pays. do quí l'envoyu dans see | 15 And he went and joined him- 
| self toa citizen of that country ; 

possessions ; pour paitre les poùr- 
ceaux. , i LS [se 

and he sent him into his fields to ` E = A y Bae 
16. Et il eût bien voulu se ras- 

sasier des carrouges que les pour- | feed swine. _ 
|ceaux mangeoient ; mais personne | t 
[ne lui en donnoit. : 

17. Etant donc rentré en lui- f y p 
méme, il dit : Combien y at-il | swine did eat : añd no mah gave 
de gens aux gages de mon pére, | uhto him. "^ — +2. : 

quizont du pain en abondance, | 17 And’ when he came! to him- et. moi je meurs de faim ? sid. How many hired ser- 
: 18. Je me leverai, et m'en ira; | self he said, How many hired ser- 
vers mon père, et je lui dirai ; | vants of my father’s have bread 

Mon père, jai péché contre le | enough, and to spare, and I perish 
ciel , et contre toi ; ^ Buh buncert -o 

= 5 . À D e y 2 

one rare Pits Sone d'être | 18 J will arise, and go to my fa- 
: s : Lraite-moi com- À E da ES. 

me l'un de tes domestiques. f ther, and will say unto bim, Fa- 
20. Il partit donc, et vint vers | ther. Ihave sinnedagainst heaven, 

son p Et comme il étoit en- | and before thee, - 
Bock ro pére le vit, et fut 19 And am no more worthy to 

mpassion ; et Y a Es D E E 

à lui, ilse e duod er be called thy son; make me as 

baia. ~:~ Lone of thy hired servants:  . 
21. Et son fils lui dit : Mox |: 99 And he arose, and came to his 

her, |But, when he was yet a} 

À 

pere, jai péché contre le ciel et 
contre tor; etje ne suis plus di ve HR ESS el E : 
d’être as m P ús digne feat way off, his father saw him, | 

22. Mais le père dit à ses sor- [and had compassion, and ran, and | 

viteurs : Apportez la plas belle | fell on his neck, and kissed him. 

robe, et l'en revétez, et mettez- |. 91 And the son said unto him, | 
ss : doi : cr RE É CO IR A Nhi. V av SEE 

dedero dex pied: pus ‚ et des | Father, T have sinned against hea- 

25. Et amenez un vean gras; et. ven, and in thy sight, sie no 

le tuez ymangeons , et réjouissons- | More worthy to be calied thy-son. 

m TOUT. T. | 99 But the father said to his ser- 

wants, Bring forth the best robe, 

and put à on him; and put a ring 

on his hand, and shoes on his feet: 

-93 And bring hither the fatted 

calf, and kill ss; and let us eat, and 

be merry : 

16 And he would fain have filled | 
his belly. with the husks that the 
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..* 2 Kal.oxvieac abviv, elev 
‚euro! Ti TTo dió weed ots. 

OA X5yev Tig f olxovo-, 

ARENÉNE broy" | 
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B 

home Ixovopeiv. 
1 a UV 3 Ei 

[plas cut B yàe duen Em Foi- 
à ANSE $ 

1 NT YI ` ` ~ © K > 

TE de iy aùr 0 olxo= 

| fuerat, & inventus eff: 

"O ety maths adrá | non volebat introire, ergo pater , 

1O 3è drromoidelo eime 70 | 
183, mozaira irn du- | patri: Ecce tot annos fervio ti-; 

| bi, & nutiquam mandatum tuum ; 
| pr&terivi, & mihi nunquam dez 
i 

| meis oble&tarer. 

% DEAN E 

2 a NE ARDET 
. 24. Quia hic filiu meus more 

tuus erat, & rey perditus 
& c 

perunt obledtari. E 
$ 25 Erat autem filius. ey 
nioran agro: & ut veniens ape. 
propinquavit domui, audivit! - 
fymphoniam &choros. ^ | 
- 26 Et adfocans anum puero- 
rum, intérrogavir quid clon] 
hac, i f 27 Is autem dixit illi; Quia 
frater tuus venit : & occidit pa-, 
ter tuus vitulum faginatum 3! 
quia yalentem illum recepit. | 

. 28 Indignatus eft autem. Bel ^ 

in, illius egreffus advocabat iilum. 
29 Is autem refpondens dixit y 

LA x 

difti -hedum, ut cum amicis. 

30 Quum autem filius tuus, 
hic, devorans tuam vitam cum” 
meretricibus, venit, occidifti illi | 
vitulum faginatum. RS 

. 31 Is autem dixit illi: Fili,’ - 2 
„tu femper cum me'es, & omnia. pots 

méadnafünL: We 
32 Obledtari autem & gaudere. 

oportebat, quia: rater tuus hi 
;,Piortuus erat, & revixit 2:8 
ditus erat, & inventus eft. 

E 
d 

CA TIT UT XVE Um; 
I [)Icebat autem & ad difci- “à 

. pulos fuos: Homo qvi- 
dam erat dives, qui habebat di. 
fpenfatorem, & hic delatus eft 
ei, ut diflipans fubftantias illius. 

2 Et vocans illum, ait ili : 
Quid'hóc audio de te? Redde 

,ràüonem difpenfationistuz,non . 
. enim. poteris adhue difpenfare.  . 

_4 Ait autem in feipfo difpen=! (S Lil: 
¿MO Thmwohcw, ori ó xdeióc : 
pa dpat rai thi olutyoalav am’ 
dip, (uanletr oùt icyo, T È- 
ima felexóvgexh 10. 

fator: Quid faciam; quia do-. 
minus meus aufert difgenfatio-. 
hem à; fodere non valeo, , 
EE Pubeko. . © 



ftrevenu à ton commandement, et 

SANTE RE AT 5 =; - ETS 

[2k Poo que ' non sh à que. i 
Voici étoit mort, et il est revenu 

la vie ;al eit perdu, mais 51 | 
‘est. retrouvés. Et ils commentée 1 

live again ; he was lost, and is | 
dpundss rdthey began tobeterry, | 

fent à se réjouir. à” . 95 Now, his elder son was in the | 
" 25. Cependant son fils” ané, qni. eld: and as he came and drew toit à à la campagne, revint set pet to the house, he heard: mu: | 
E il | approchait de la maiz ark: and dancing". ` 
on, il entendit Tes chants et lesif® <: “And he called one of do 
ldansés.- | vante, and asked what ms things 
ob. Etil appela un des servi- ment. 
leurs, à qui il demanda cé que 
E: "étoit. 

. Et le serviteur lui dit: Ton 

fre est de retour , et ton père al 
tué un yeau gras, parce qu ula 

'ecouvré en bonne santé. 
1.28. Mais il se mit en colère’, et! si 

Ine voulut point entrer. Son pere! «28 And he was angry, and woul Al 

donc sortit, etle pria d'entrer, [DOL go in : therefore came his f: 

29. Mais il répondità son pire: ther out, and entreated. him. 
À 

Voici, il y a tant d'années quel; 29 ¿And he, answering, said ol 

je te sers ? sans avoir jamais con- his father, L 0; these. many ye s 

dol serve thee,neither transgress- 

ed. I -at anytime thy mace 
ment; and yet thou never gayest | 
mea kid, that I might make mer-j 

> 

-27 And he said unto b. Thy 
brother i is come; aid thy father 
hath kihed the fatted calf, because 
he hath received him. Safe and: 
sound, F ; 

tu ne m'as jamais donné un che- 
vreau pour me réjouir avec mes 

amis. - 
-30. Mais quand ton fils que 
voilà , qui a mangé tout son bien], i 

avec des femmes débauchées , est EA with my friends; oe : $ 

revenu, tu as fait tuer un veau} 30 But as soon as this thy son | 

gras pour lui. [was come, which hath devoured | 

"31. Et son pere lui dit : Mon thy living.with harlots, thou hast 
fils, tu es toujours avec moi , e killed for him the fatted cal 
tout” ce que j'ai est à toi 36-5 D 

52. Mais il falloit bién faire un 31 And he said upto him, Son, | 
thou art ever wit festin et se réjonir, parce que! 

ton frére que y vila est mort, etd have is thin 

Y est revenu à la vie.; il étoit 32 it “Was: meet tha 
perdu , et il est retrouvé. fake 2 N "Ad b = a 

CHAPITRE XVL ke merry, an be glad: for 
thy. brother was dead, and is ali: 

"Les paraholes de l'Econome mo 
| juste, du Riche et de Lazare. again; Od is fo 

£sus disoit aussi à ses Disciples:| 

HEC homme riche avoit un éco- Of the unjust steward. 

nome qui fut aceusé devant lui del | ND he said also unto his dis- 

dissiper son bien. ciples, There was a certain 

2. El a il ias rich man, which had a steward j 

Qs Thou GUAE ton admi) and the same was BR lg 

nistration ; car tu ne pourras plus him that he had wasted his goods.. 

désormais administrer nop, bien.) 9 And he called him, and said 

| 5. Alors cet économe diten lui- unto him, How is it that I hear 

même : Que ferai -je ‚pülsque) this of thee? give an account of : 
mon maître m'óte 1 administra- 

tion ‘de son Dien? Je ne saurois thy stewardship; for thou mayest 

travailler à Ja terre, et jaur rois be no longer steward. 

honte de mendier., 3 Then the steward said within 

himself, What shall I do, for my 
a taketh away from me the 
stewardship? I cannot dig ; to beg 

| Li ashamed. 

For this my Soh was dead, and IL. 15. 

Ó— 
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A ús els Tas cloves cxn- | 

4 Scio ms faciam, ut quum 
amotus fuero difpenfatione, re- 
ciniant me in Gomos fuas, 

5 Et convocans unumquenr- 
que debitorum Domini fui, G-, 

= Quan det bes| 
domino meo! ? 

6 Is autem. «dixit: Cie 
batos clei, & dixit li: Acos 
pe tunm i fcriptum, & fe dens citò 
irribe quinquaginta. 

7 Deinde al: dixit : Tu verd 

quantum. debes? is autem. mtt 
Centum coros tritici, & alt 
il: Accipe tuas literas, $- 
Teribe oétoginta. 2 

8 Et laudavit dominus difpen-] i 
fatorem injultitiz, quiapruden=' 
ter feciflet: quia filii feculi hu= — 
jus prudentiores fuper filios lús : 3 
cis in generationem fuam funt. : " 

9 Et ego vobis dico : Facite 
vobis ipfis amieos de mamona 
injuftitiæ, ut quum ‘defeceritis, 
recipiant vosin æterna taberna- : | 
cula. . : Pe 

10 Fidelis in minimo, & in : E 
multo fidelis eft: & in modico. 
injuítus, etiam in muito: us : > 2 
itus eft. . - : z 

_ Ii Si ergo in injufto mamona: = 
fideles non fuiftis, verum. quis. E: 
vobis credet ? 2 i . i 

12 Etfi in alieno fideles non . ; i 
fuifie, veitrum quis vobis da- 3 
bits s 

13 Nemo fuos poteft duo- - 
bus dominis fervire ant enim 
unumodiet, & alterum diliget: — . g 
‚aut uni adhærebit, & alterum: RS u 
contemnet ; non putellis Deo 
féervire & mamonæ $ 

4 Audiebant autem hzc o- 
AE & Pharifei avari fubfi- 
Ítentes, & deridebant illum. ; 

r5 Etait illis: Vos eftis į jus 
ftificantes vos Dipl os cofam. ho- 
minibus: at Deus novit corda 
veftra, quia quod in. hominibus = 
altüm, abominatio ahte Deum! A 

5 eft. 
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: ; whéniT am put out of the ‘steward- 
à que quand on m "aura bté on ade kind 2 

nistration ,4l y ait des gens qui: Ship, 1ey mayi receive Sue into. 
e reçoivent dans leurs MAISONS. their houses. ^ ; 

Y Alors 11 fit venir séparément Puer So. he called every oné. of Ng 
back des débiteurs de son mai- lords ‘debtors unto him, and said. 
tre;"et il dit au premier : Com- bien DERA ER co | unto the first, How much ‚owest 

| 6. I] répondit : Cent mesures | thou unto my lord? 
d'haile. Et Péconome lui dit :Re- | 6,And he said, An hundred mea: 
„prends ton-billet; assieds-tai lá , | sures of oil. And he said unto 
et écris-en promptement un autre | him,” Take thy bill, and sit down 
de cinquante. ? he Es fe 
-7- Yi dit ensuite à un. autre : Et. quickly, and write ity. i 

7 Then said he to another, And toi, Combien dois-tu ? U dit: ` 
Cent mesures de froment. Et Pé- how much owest thou? And. he 
conome lui dit: Reprends ton bil- 
let, et écris-en un autre de qua- 
tre-vingts.. 

jq 8. Et le maitre loua’ cet économe 
infidèle de ce qu'il avoit agi avec: 
|häbilete‘; car les enlans de ce 
{siecle sont plus prudens dans leur 
génér ation, que les enfans de lu- 
miére. A 
9. Et moi, je -vous dis.aussi - 

Faites-vous des amis avec les ri- 
chesses injustes , afin que quand ‘| 

wheat. And he said unto him, 
| Take thy bill, and write fourscore. 

- 8 And the lord commended the 
unjust steward, because he had 
done wisely: for the children. of 
this world are in their generation. 
wiser thah the children of light. - 
:9 And I say unto you, Make to 

I de E, |yourselves friendsof the mammon 

vous recoiventdansles: tabernacles | of ‘unrighteousness ; that, when 
Kernel .ye fail, they may receive you in- 
10. Celui qui est fidèle dans les to everlasting | ‘habitations: a 

petites choses, sera aussi fidèle | 10: He that is faithful in that 
idans Jes grandes ; et celui quí est | which i = least, i5 faithful ‘also in. 

injuste dans les "petites choses , ee en 
[sera aussi injuste dans les grandes. much; and he that is unjust m. 

11. Si done vous n'avez pas été, the Teast, is unjust also in much. 

¿qui vous confiera Jes véritables ři- een faithful in the unrighteous. 
| CHESSES : a aa voi staves eh ‘Mammon, . who. will commit to! 

déles dans ce qui est aautr ui : qui your trust the true riches : 2 : 
vous donnera ce qui está vous? + 12 And if ye have not been faith- 

| 13. Nul serviteur ne peut servir ful in that which is another man’ 8] 
"deux maîtres ; car ou il haira 'un, > who shall 
Let aimera !’ autre: ouil s’attachera ' 1 ha give you that which is 

your own! i ,à l'un , et méprisera Pantre. Vous 
1 ¡ne pouy'ez servir Dieu et Mammon. | 13 No servant can serve two, mas- 1 

a4. Les Pharisiens , qui étoient ters: ‚for either. he will hate the | 
avares‘, onn tout cela, et one, and love the other ; ; or else 

y se: moquoient de lui. 

Yo. ED il leur dig. Pour vous, he will hold to the one, and des: 
1 jus voulez passer pour justes de- pise the other. Ye cannot serve: 
E VU non ais Diei con God and mammon. 
jnoit vos cœurs > car ce qui est :14 And the Pharisees also, who 
“élevé deyant Jes hommes est une were covetous, heard all thesé: 
| abomination devant Dieu. things: and they derided him. . 

ls And he said unto them, Ye | 
re they which justify yourselves 
efore men; but God knoweth ! 

your ‚hearts: for that which is! 
highly esteemed among men. is 
abomination i in the Siehe of God. | 

said, An hundred measures of: 

(fidèle dans les richesses injustes ,, 11 If, therefore, ye have not. 

‘am Tesolved what to do; that G 16 
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27. Eire, Je “Beals DUM. E 
te, Iia tot pal ne aërèr HQ ray 

: eixos TH mrargés ee i 4 

28 "Ex yde. we Jugis | 

dale Jesuagrioilas abro tos ve 

pa y q aura ENI wey eg TU moy. 
EE SA TG "Baráve.. + 

ere Mosia 5 kn att 

dxscdvucay AUT, 

1 .chatur : : & omhis repudiatar 

|. rg Homo autem ‘quidem e 

3% 

5^ 18 Omni  repudians uxorem. 
nan & duc dos altéram, 

viro ducens, mœchatur. 

| dives, & induebatur purpuri 
| & byffum, obleétatus quoti ac E 
fplendide. 6s 

20. vu autem“ qui "ata, 
arus,quiejectus 

ad januafirejus ulcerofas 
21 Et cupiens faturari de 

| micis cadentibus de menfa divi-: 
tis: fed & canes venientes lin 
gebant mn ej us... 

» 

22 Fudunr eft autem TUE 
pauperem, & afportari eum ab“ ^ 
angelis in finum Abrahæ: Mor- 
tuus eft autem: de dives, & fe- 
pultus ck. 

23 Et in inferno oo ocus 
los füos, exiftens in tormentis, 
vidit Abraham à longè, & La- 
i zarum in Er emüs se, 

24 Et ipfe clamans disiez 
| Pater Abraham miferere.mei, 
| & mitte Lazarum, ut intingat. 
extrenium" digiti fui aqua, &- 
refrigeret linguam meam : > quia” 
crucior in flamma dac. — i 

225 Dit autem. TRE = 
Fili, recordare "quia. re M LAE tu; 
bonatux in vita tua, & Lazarüs 
fimiliter mala : nunc autem hic 
canfolatur, tu. verd- efuciaris. : 

‘26. Et omnibus ls, inter 
nos & vos hiatus magnus fir- . 

| matus eft, ut volentes tranfire 
hinc. ad vos, non-pofünt : neque - 
qui inde ad y: os a sE 

27 ‘Ait autem: Wes 0 ergo Si 
| pater, ut mittas eum in domun 
patris mei. N 

28 Habeo enim quinque fra“. 
tres; ut. teftetur illis, ut non. 
& ipfi veniant in locum hunc 
tormenti. 

29. Abe BUTO "agadan Mes E 
| bent Mofén, : 

3 dt diat illos. + 

29 Ait illi Cabras = .Ha- 
Prophetas : au- 

AE 

se: 

TA 
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. 718. Quiconque répudie sa Temme |= 

pon désiroit de se rassasier des gar. 

RER 

ran way 5 pl 

et en. épouse une autre p commet ES putteth TY de 

adultère; et quiconque , épouse WIE, and marrieth another, com- 
‘celle que son mari a, rép die x 'mitteth. adultery: and whosoever 
commet adultère, . . ©. Imarrieth her that is put away from 

19. U y avoit un homme riche ‘her husband, committeth adultery.: 
ui se vétoit de pourpre ét de fin!‘ 

, et qui se traitoit bien et ma-|: 19 There was a certain rich man, 

‚gnißg uement tous les jours. | which was’clothed in purple and. 
20» a y avoit aussi un pauvre ,| nc linen, and fared sumptuously 
bond ng he qui ont couché every day: 

la porte e ce riche et qui |. [^ 1 

l étoit couvert. d'ulcerés. 7 -20 And there was a certain beg- | 
; named Lazarus, which was 

Taid at his gate full of sores, . 

ient lécher ses ulcères. „2r And desiring to be fed wih 
Oc arte due pauri te ee which fell from the 
“mourat, etil fut porté par Tes|rich man's table: moreover, the 

‘Anges dans le sein. d'Abraham ; dogs came and licked his sores. : 

le ri a mourut aussi, et fut en-| 22 And it came to pass, that the: 
seveli. —— 
923. Et étant en “chier et dans 
es tourmens, il leva les yeux, etl 
“vit de loin Abraliam , et Lazare 
‘dans : son sein 

‘miettes qui tomboient de la table 
de riche; et méme leschiens ve- 

QT 

¿the angels into Abraham's ` bo- 
som: the rich man also died, and 
was buried; - 5d 

* 24. Et s'écr : "Abrahaio , Ale vie de moi, et 23 And in hell he feted i up his 
envoie Lazare , afin qu'il trempe eyes, being in torments, and seeth- 
dans l'eaule bout de son doigt , Abraham afar off, and Lazarus in, 
‚pour. me rafraichir la langue : his bosom. 

. car je ‘suis extrómement tourmenté| ; 24 And he cred. and sid Fa- | 
Xue , ze ans cette flainme. 

- 25. Mais Abraham lui répondit : ther Abraham, have mercy on 
à Mon fils: souviens-toi que tuas| me; and send Lazarus, that he 
spur Decr id > er may dip the tip of his finger i in 

azar eu des ma am-[ 

pores consolé et tues dans} water, and cool my tongue ; for 
Jes tourmens,. — | Lam tormented in this flame. — 
. 26. Outre cela, il ya un grand - 25 But Abraham said; Son, re-. 
abyme ‘entre vous et nous; de ‘member that thou in thy life time 
sorte que, ceux qui ?youdront 'Teceivedst thy good things, and 

Puer £s. uu vous ne le peu-| likewise. Lazarus evil things: but 
10) P us ne ceux ui [v 

\voudroient passer de la ici. x now heis comforted, and thou 
art tormented, 27. Et le riche dit: Je te prie] 

dene, Père Abraham, d'envoyer] 26 And, besides all this, between 
dans la maison de mon | us and you there is a great gulf 

28. C : cima f | fixed: so that they which would 
22 ar j'ai cinq reves , afin qu'il | f hence t t; 
les avertisse, de peur qu'ils ne | PASS 3rom hence to you canno 

neither can they pass to us; that viennent aussi eux-mêmes Bans | 
ce lieu de tourmens. . - ee come from thence.” 
29. Abraham lui mi ls 

oyse et les Ton ut ils + ru father, that thou would- 
Lest send him to my father’s house: 
|. 28 For I have five brethren; that 
he may testify unto them, lest. 
they also come into this place of 
forment. 
| 29 Abraliam saith unto him, 4: 
They have Moses ‘and the pro- 
phets ; ; let them hear them. >. 

one 

beggar died, and was carried by 

* Then he said, I pray thee, 

IR 
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mortuis ierit. ad €os, 

35 Is autem dixit: Non pa- 
ter Abrabam: fed fi quis ex 

Petite 
bunt. 

31 Ait autem iis : Si Mofen. 
& Pr ophetas* non audiunt, ne-. 
que fi quis ex mortuis reluire- C= 
xért,credent.  - 

E APOT: XVIL 
IT autem ad-difcipulos: 
Impollibile: eit bon ve- 

"nire fcandala : yz autem pen 
quem veniunt. e) 

2 Expecit Uli, fi du NEUE 
rja circum: ponatur . circa collúm 
ejus, & projiciatur in mare, 
quam ut fcandalizet unum par- 
vorum iirum. 
3 Attendite vobis ipfis : fi 

verà peccaverit in te frater 
| tuus, increpa illum. Et fi pa- 
nituerit, dimitte illi: 
4 Etfi fepties dic peccaverit 

in te, & fepties die converfus: 
fuerit ad te, dicens: Paniteo, 

E dimittés alli. x 

Co: dis autem e ex vobis fervum 
“habens arantem aut pafcentem, ̀  
qui regreffo de agro dicat fta- 

tim; Adveniens recumbe: -: 

7j 

D 

8 Imo nonne dicet ei: Para 
quod cœnem, & circumcinétus 
miniftra mihi, donecmanducem 

Er 

& bibam, & ae hzc manduca- 
bis & bibes ta? 

Num gratiam bo [eria 
illi, quia fecit PRE ei? nou 
puto. x 

10 Sic & vos quam ER itis 
omnia praecepta. vobis; dicite, - 
quod fervi inutiles fumus, quia 
quod debuimus faccre; Íecinids. 

20 Interrégatus autem à iTha- 

rifzis, quando | yenit regu 

Dei refpondit cis x. GES 

Non veuit regnum. Dei. cum 
N 

-oblersatione : eo ne 

"9 drm 
e. 



- (gious étions obligés de faire. - 

mandé quand le Regne de Dieu 

NET 3 es de 2 | NETS i 
Abráliam ; mais si quelqu'un des! ham + but if one went unto them 

(giis va vers eux, ils s'amen- f : nae pum | from the dead, they will répent. 
^51. Et Abraham lui dit: Sils|. 31 And he said unto him, If they 
In'écoutent pas Moyse et les Pro hear not Moses and the prophets, 
phétes, ils ne seroient pas DOR’ neither will they be per 
plus persuadés , quand méme quet- tono one r A iue 
awnn des morts ressusciterOM. — , im ; rose irom the dead. 

ÜUHAPITREEXVI. | < CHAP. XVI. | 
Jésus-Christ entretient du scan-| . __ To avoid giving offence. ; 
aae » du ru. ‚des NS T] HEN said he unto the distin 

fare is plant di te) de. ples, Teis impossible but that 
Fils de l'homme. | offences will come : but woe unte 

| ; SRy \ ; 
I dit aussi à ses- Disciples : pen through whom they come ? 

Il ne se peut faire quil war- 2It were better for him that à 

rive des scandales; toutefois mal- mill-stone were hanged about-his 
um ipar 1 "YI 1 € 

heur à celui par qui ils arrivent! neck and he cast into the sea, 
2. Il vaudroit:mieux pour lui f 
qu'on lui mit au cou une meule than that he should offend one o 

de moulin, et qu'on le jetát dans these little ones. 

" mer, que de scandaliser un |. 3 Take heed to yourselves: If} 
e.ces peuts. = "tr i 
3. Prenez donc garde à vous. Si thy br other aS oon F h Be 

ton frére t'a offensé , reprends-le; rebuke him; and 1 e repent, tor- | 

et sil se répent, pardonne-lui. give him. a : i 

4. Et s’il ta offensé sept fois le 4 And if he trespass against thee 

Re S que M ms e i 2 seven times in a day, and seven | 
rey1 n vers: tor , e e dise: Je . . E 2 

me repens ; pardonne-lui. _ times In a day turn RD 

de ronda car BAIE l repent, thou ena lor 
teur qui laboure ou qui paisse les give him. = 
troupeaux , et le voyant revenir | Duc NO UA ey ee ET 
des champs , lui dise aussitôt B 7 But which of xou having a Se 
Avance-toi , et te mets à table? |Vant plowing, or feeding cattle, 
8. Ne lui dira-til pas plutôt :| will say unto him by and by, when 
o à souper. et cems- he is come from the field, Go and 

iet ne sers, Jusqu'à ce que J aie| 7 >: 
mangé et bu; et après cela tu ae down cie or a 
mangeras et tu boiras. 8 And will not rather say unto 

9. Sera-t-il redevable à ce sex- him, Make ready wherewith T 
viteur, parce qu'il aura fait cel may sup, and gird. thyself, and | 
be. avoit été commandé ? Je serve me, till I have eaten and 
ue le pense pas, : z i : 
10, Vous aussi de même, quand drunken ? and ag des thou 

vous aurez fait tout: ce qui vous Shalt eat and drink ? : 

est commandé , dites : Nous som-) 9 Doth he thank that servant be- 
mes des serviteurs inutiles ; parce pause he did the things that were 
que nous n'avons fait que ce que comuandod din T iow noc | 

“10 So likewise ye, when ye shall 
have done all those things which:| 

Iviendroit; il leur répondit : Le are commanded you, say, We are 
{Règne de Dieu ne viendra. point unprofitable servants:we have done | 

ayec éclat = that which was our duty todo. | 

ER - 20 And when hewas demanded of 
wat geli 

2 y BR $ 

moi pústico de - the Pharisees, when the kingdom — 

HR ‘of God should come, he answer- 

-ed them, and said, The kingdom of 
| God cometh not with observation; 

720. Les Pkarisiens lur ayant de- 

50. Le riche dit: Non, Perel 30 Andhe said, Nay, father Abr L. 16, 

A aide A A 
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. 35 Ave Erol: dX sca, Em 
mò aire” $ pla GrapaNno0jz das, 
(Àh iriga apela. i 
1,36 Ado Ezolai Èy q dy, © 6 
N EN 
dpebhrdean — ` eid 

: Kep m I$, 2 
2 "pase de y eagaCoAiw al 

Toig eds Tò Jets DAVTOE 
eporióxta oi y pan Innaxeiv, 

2 Afywv" Keirns cic iv fy rev 
mira TOY O:by gan posuer, y 
een mov un, brrge ria Oe ; 

3. Xica Sé mic ñv dy T TÉNE 
intóvn' Xj Mex o mos ar, nee 
yuca: Exdnncdy me and TE dy- 
Tidixe us, , : 

26 Et Jicut fadum eft in dic- „bus Nos, ita & erit in diebus filu hominia, 

27 Edebant, bibebant, uxores. ducebant, nubebant, ufque quí die intravit Noë in arcam, &; venit diluvium, & perdidit am~, 
udo ad ee . 28 Similiter & ficut faum 
eft in diebus Lot : edebant; bi- 
bebant, emebant,. velidebant, plantabant, &dificabant. — ; 

29 Qui autem die exit. Lot à Sodomis, pluit ignem & ful. phur de celo, & perdidit om. nes. | eh! 
30 Secundum hzc erit quí ¿die filius hominis revelatur, - 

3I la illa die, qui fuerit fu ‚per domum, & vafa ejusin do- |¿Mo, ue defcendat tollere illa; | & qui in agro, fimiliter non redeat in que retro; |: = 

32 Memores eftote "uxoris LOU ru re RE Fri 3: Quicumque quzßerit a- r| uimam {uam fervare, perdet il- lam: & quicunique perdiderit illam, vivifcabit cam. DE Em 
.: 34,Dico yobis, illi noge. e- 
runt duo in le&o uno: unus affumetur, $ alter rclinquetur.- 

7.35 Duæ erunt melentes in. idem : una affumetur, & altera : relinquetur: der M 
36 Duo erunt inagrto, tnus | affumetur; € alter relinquetur. » d : = wed x 1 D)icebat autem & parabola p 

~ illis, oportere femper E rare, & non fegnefcere: ^ — 
P 

2 Dicens : Judex quidam erat 
in quadam civitate, Deum noni 
timens, & hominem mon reves 
ritus, oye ER S S 
3 Vidua autem crat in civi- 

tate illa, & veniebat ad eum,' 
dicens : Vindica me de adver- 
fario meo. 
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SB ER ^ beg m Lc ee ee | PR 
y 26. Et ce quiarriva du’ tems de’ 
(Noé, arrivera dé méme au temo 
du Fils de Phomme: ^" ^ 
| 27. On mangeoit, on buvoit, on ; : 

usqu'au jour que Noé entra dans 
Patek ; et le Deiuge vint qui les 
fit tous périr. 

28. De méme aussi , comme du 
tems de Lot, on mangeoit , on 
buvoit, on achetóit, on vendoit, 
on plantoit et on batissoit ; 
:29. Mais le jour que Lot sortit 
de Sodome , il plut du ciel du feu 
et du soufre , qui les fit tous 
erir. 
50. Il en sera de même au jour 

que le Fils de l'homme paroitra- 
| 31. En ce jour-là , que celui qui 
sera au haut dela maison , et qui 
aura ses meubles dans la'maison, 
ne descende pas pour les empor- 

champs ne 

¿Pas | 

32. Sonvenez-vous de la femme 
(de Lot. : ie 
| 95. Quiconque cherchera à sau- 
iwersa vie la perdra ; etquiconque 
Paura perdue la retrouvera. 
! 34. Je vous dis qu'en cette nuit- 
là, de deux hommes qui seront 

| dans un méme lit , l'un sera pris, 
et l'autre laissé. 
55. De deux femmes qui mou- 

; dront ensemble , l'une sera prise , 
let l’autre laissée. i 
::36. De deux hommes qui seront 
,aux'champs , l'un. sera pris, et 

autre laissé: 12 
| CHAPITRE XVII, 
Notre Seigneur propose la para- 

' 
{ f 

| bole du Juge inique ; celle duy 

prenait et on donnoit en mariage, À 

Be NGE 

Noe, so a 
days of the Son of Man: d 
27 They did eat, they drank, they 

married wives, they werc given in 
marriage, until the day that Noe 
entered into the ark ; and the flood 
came, and destroyed them all. 
:28 Likewise also, as it was in 
the days of Lot, they did eat, 
they drank, they bought, they 
sold, they planted, they builded : 
. 29 But the same day that Lot 
went out of Sodom, it rained fire 
and brimstone from heaven, and 
destroyed ¿hem all. | 
-50 Even thus shall it be inthe day 
when the Son of Man is revealed. 
& 3 1 

ter; et que celui qui sera aux| 31 In that day, he which shall be 
revienne pas sur ses upon the house-top, and his stuff 

Jin the house, let him not come 
down to take it away: and he that 
is in the field, let him likewise not 
return back. | 
32 Remember Lot's wife. 
33 Whosoever shall seek to save 

‘his life shallloseit; and whosoever 
“shall lose his life shall preserve it. 

34 I tell you, in that night there 
shall be two men in one bed ; the 
“one shall be taken, and the other 
shall be left. ; 
35 Two women shall be grinding 

together ; the one shall be taken, 
and the other left. 
36 Two men shall be in the field; 

Pharisien et du Péager; et ill the one shall be taken, and the 
imp 

f 

ose les mains a de petits 
| enfans qu'on lui présente. | 
$ {| 

ésus leur dit aussi cette para-} 
‘J bole;, pour montrer qu'il faut 
toujours prier, et ne se relácher 
point: 

2. 1} y avoit dans une ville un 
‘Juge qui ue craignoit point Dieu , 
tet qui n'avoit aucun égard pour 
| personne. 
| 35. II Y avoit aussi dans cette 
¡ville-lá nne veuve qui venoït sou, 
penta lui , et qui lui disoit: Fais- | JAMES | 
moijustice de, ma partie adverse, 

| other left, 
-uyivo o : 

CHAP. XVIII. | ¡E 
The importunate widow, | 

ND he spake a parable unto 
them, to ¿his end, that men 

bu ht always to pray, and not to 
‚alnt 5 : 

2 Saying, There was in a city a | 

judge, which feared not God, nei- 
ther regarded man : 
3 And there was a widow in that 

city ; and she came unto him, say- 
| ing, Avenge me of mine adversa- 
ry. 
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zig TOY ügaviy image dAN E 
rupley tls 78 60 au ro, ~ Reyer 
‘O Oes; inácbnri Eo TE dag- 
TOU. 

14 Aiya. Spei, martin rO 
dato. sie T0» ohxoy aD- E 
red, E nO Cn «dg 6 dy 

SS TA tamtiyabro das 9 QE Te- 
ESO Y Éaurèr, bla8icdar- : 

38 Bybee 38 Ey ra mogeve- 
olas ases, d abrós sionale elo 
ape quvá*- yuyn Of TIS, friget. 

Magda imedekalo adroy elo mov o= 
xoy a S 

* 39 Kai Î LI hy di xa- 
auim Maga, A a eS 
gara maga Tc tródas TE dre 
BALE Ta, Adyov alter: 

* 49 "HON Magda. t anguem. | : 

4 Et non volebat ad tempus: 
autem hzc dixit in fcipfo: 

Si & Deum | non timeo, $: ho- 
minem non revereor: 

"Propter prebere mibi mo- 
ieam viduam hanc, vindi- 
cabo iftam, ne in finem veniens 

i fugillet: me. 
6 Ait autem Dominus : Au- 

a | dite quid judex iniquus dicit. 
-7 At Deus non faciet vindi- 

Lam elcétoram foorum claman- 
tium ad fe die & nocte; & lon- 
gas fuper illos ? I 

8 Etiam dico vobis, quia fa-. 
‘ciet vindictam illorum in cele- . 
ritate, veruntamen filius homi- 
pis veniens num ec fidem 
in terra? — 
9 Dixit autem: ad. quodsi 

perfuafos in feipfis, quod effent 
quiti, & nihilifacientes CRIETOS; 
parabolanr iftam y 

19 Homines duo afcendebant 
in templum. orare, "imus ‘Phare 
deus, & alter publicanus. 

11 Pharifæus ftans apud fe 
hac orabat: Deus gratias ago, 
tibi : quia non fum ficut cæteri 
hominum, del injufti, ar 
dulteri, aut & ut “hic publicas 
bus. 
. 12 Jejuno bis fabbato, deci: 
nio omnia que pollidéo, 

13 Et publicanus à longe 
flans non volebat nec oculos ad 
celumlevare, fed percutiebat in 
pectus fuum, dicens : Deus pro- 
pitius co mihi peecatori - 

14 Dico vobis, defcendit hic: 
juflificatus in domum fuam, 
quam ille: quia omnis exaltans 
feipfam humiliabitur: at humi- 

| Hans fcipfum, exaltabitur. 
38 Fa&um eft alıtem i in ire 

cos, &' ipfe intravit in vicum 
quendam +. : mulier auten ques 

| dam nomine Martha. chcepit! 
illum in domum fuam. 

39 Et huic erat foror vocata 
Maria, que etiam fedens fecus 
pedes Jefu, audiebat verbum il- 
lius. j 

40 At Martha diftrahebatur! 

EO. V tits 
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4. Pendant long - tems il. n'en] 
voulut rien faire, Cependantil dit 

: Quoique je enfin en lui-même 
| ne craigne point Dieu, el que 
je Waie nul é 
homme, 
.5. Néanmoins, parce que cette 
veuve m'importune , je lui ferai 
justice , afin qu'elle ne vienne pas 

| toujours me rompre la tête. 

ce que dit ce Juge injuste. 
7. Et Dieu ne vengera-+-l point 

Ises élus, qui crient à lui jour 
etnuit, quoiqu'il diffère sa ven- 
geance ? 
8. Je vous dis qu'il les vengera | 

bientôt. Mais quand le Fils de 
Phomme viendra, pensez-vous 
qu'il trouve de la foi sur la terre? 
9. Il dit aussi cette parabole, au 

sujet de quelques-uns, qui pré- 
sumojent d'eux-mêmes , comme | 
s'ils étoienijustes , et méprisoient 
les autres. 

| 10. Deux hommes montèrent au! 
Temple pour prier ; Pun étoit Pha- 
visien , et l’autre Péager. 
11. Le Pharisien se tenant de- 

bout , prioit ainsi en. lui-même : 
¿O Dieu ! je te rends graces de ce 
que je ne suis pas comme le reste 
des hommes , quz sont vavisscurs, 
injustes, adultères ; ni méine aussi 
comme ce péager. 
12. Je jeûne deux fois la. se- 

maine, je donne la dime de tout 
se que je possède. 
15. Mais le péager se tenant éloi- 

gné, n’osoit pas méme lever les 
yeux au ciel ; mais il se frappoitJa 
poitrine, en disant : O Dieu ! sois: 
appaisé envers moi quí suis pé- 
cheur. - 
14. Je vous déclare que celui-ci 

s’en retournera justilié dans sa 
maison, préférablement à Pautre; 
car quiconque s'éléve sera abaissé; 
€t quiconque s'abaisse sera élevé. 

pére ee mia, «il entra dans un bourg 
„et une femme nommée Marth 
‚le reçut dans sa maison. 

: 39. Elle avoit une sœur nom= 
mee Marie, qui se tenant assise 
‚aux pieds de Jésus, écoutoit sa 
qa 
40. Mais comme Marthe étoit 

> 

arte 

gard pour aucun 

hs 5 s ES) 
6. Et le Seigneur dit : Ecoutez 

4 And he would not for a while: L./9 
but afterward he said within him- 
self, Though I fear not God, nor 
regard man; 
5 Yet, because this widow trou- 

bleth me, 1 will avenge her, lest 
by her continual coming she wea- 
ry me. ; : 
6 And the Lord said, Hear what. 

the unjust judge saith. ; 
7 And shall not God avenge his 

own elect, which cry day and night 
unto him, though he bear long 
with them? 
8 I tell you, that he will avenge 

them speedily. Nevertheless, 
when the Son of Man cometh, 

| shall he find faith on the earth ? 
9 And.he spake this parable un- . 

to certain which trusted in them- . 
| selves, that they were righteous, 
‚and despised others: 

10 Two men went up into the 
temple to pray; the one a Phari-, 
see, and the other a publican. * 

11 The Fharisée stood and pray- 
ed thus with himself, God, I thank 
thee, that I am not as other men: 
are, extortioners, unjust, aduiter- 
ers, or even as this publican. 
12 I fast twice in the week, I 

_give tithes of all that I possess. — 
13 And the publican, standing 

afar off, would not lift up so much 
as his eyes unto heaven, but smote 
upon his breast, saying, God be 
merciful to me a sinner. 
14 I tell you, this man went 

down to his house justified rather 
than the other: for every one that 
exalteth himself shall be abased; 
and he that humbleth himself shall 

| be exalted. 
. 38 Now it came to pass, as they 
went, that he entered into a cer- 

| tain village: and a certain woman, 

named Marthe, received him in- 

to her house. ere 
39 And she had a sister called 

Mary, which also sat at Jesus” 
feet, and heard his word. : 

| 40 But Martha was cumbered 

a 

1.10. 
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FIKA Din: Er bres 

“Evexey TÊTE xa- 

circa. multum- Fingern $ 
ftans autem aits Domine, uon! 
cure eft tibi quod foror méa fo-! 
Jam me reliquit miniftrare ? dic: 
ergo illi mihi ut fimul fufcipiat. 

41 Refpondens autem dixit" 
illi Jefus: Martha; Martha, fo»! 
licita. eg, mui. circa mul- e mos 

42 Unius vero ef ufus, Ma- 
ria autem bonam partem elegit, 
Aux. non auferetur ab ea, 

CAPUT XiX! 
T fatum eft quum | come 

` fummaffet Jetus À fermones 
iftos, tranftulit fe à Galilea, & 
venit in fines Judææ trans. Jo 
darem.. 

2 Et fequutæ funt eum Il 
multe: 4 

` 3 Etaccéffcruptad eum Pha- 
.rifzei tentantes eunt; & dicentes 
‘ei: Si licet homini abfolvere 
üxorem: fuam. juxta omnem *« 

| caüfam ? - | 
4 Qui verd refpondens ait 

«is: Non legiftis, quia faciens 
ab initio, mafculum & foemi- 
“ham fecit cos? 3 
3 Et dixit: Propter hoc die 

mittet homo patrem, & ma- 
trem,.& adhærcbit uxori fuz : | 
& erunt duo in carnem unam: - | 

6 Itaque non amplius funt duo, 
fed.care una. Quod ergo Deus 
conjuaxit, bomo nou deparet, 

7 Dicunt ilii: Quid ergo Mo- 
fes mandavit dare libellum dife 
ceflionis, & abiolvere cam? 

8 Aitili:; Quid Mofes ad. 
duritiem. cordis veltri LM 
vobis ah folvere uxores veltras 
ab initio autem non fidum Hi 
ita, FS ; 
9 Dico aütem- volis, Quia 

quicumque abfolverit uxorcm 
fuam, u {i fuper fornicatrone, & 
duxerit aliam, mœchatur : CO s 
dinifara: ‘ducens, meschatur. * 

. To Dicunt ei difeipuli ejus: 
| Si ita ‘et caufa homibis cum 
uxore, hon confit "nubere, 
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distare par divers soins , elle|[Abo 
vint et, dit à Jésus : Seigneur , 
‚ne congidéres-tü. point que ma 

t 

‚the, Martlie:}tu te mets en peine 
et tu t'embárrasses de plusieurs 
choses; Ra 
423 Mais une seule chose est! 

nécessaire ; or , Marie à choisi la 
honge partqui ne lui sera point 

qo r 

"de Jésus-Christ. Du 
Divorcé et des Richesses. 

cP discours, il partit de Galilée, 
let sen alla dans les quartiers de 
la Judée, au-delà du Jourdain, 
2. Et beaucoup de peuple Py 

suivit, n 

| 5. Des Pharisiens y vinrent aussi 

.|Est-il permis à un homme de ré- 
‘fpudier sa femme , pour quelque: 
sujet que ce soit? .... ; 
| # Etil leur répondit *N'avez- 
(vous, pas lu que celui.qu créa 
Nghe ses TU pa m EST PEL iu JE 

d'homme , au tommencement, fil) 
“an homme et une femme ; a 

15, Et qu'il est dit: C'est à canse | 
‘dé cela que l'homme quittera son 

(père et sa mére, et qu'il s'atta- 
chera à sa femme , et les deux ne 

seront qu'une seule chair Der 

6. Ainsi ils ne sont plus deux, 

mais ıls sont une seule chair. 
¿Que Phomme ne sépare done} 
¡point ce que Dieu a uni. 
* 5. Us lur dient : Pourquoi donc 

"Moyse a-til commandé de don” 

ner la lettre de divorce, quand 
on veut répudier sa femme ? 

femmes; mais il n’en étoit pas 
ainsi au commencement. — 

9. Mais moi je vous dis, que 
“quiconque ' répudiera sa lemme, 
‘si ce n'est pour cause d’aduitere , 
eten pousera une anire, com- 

“¡met un adultère ; et celui qui 
-epousera celle quia été répudice , 

&omunct aussi un aduliéve. ^ - wë 

Sœur me laisse servir toute seule? | 
jDislài donc qu’elle maide aussie O SETVE E 
A. EtJésus lui répondit : Mai it at she help me, 

UAND Jésus eut achevé ces |, 

of 3 udea beyond Jordan: 

¡Writing of divorcement, and. 
8.1 leur-dit: C’est à cause de ae her away? ieee 

dureté de votre cœur, que Moyse: i 

¡vous à permis de répudier vost because of the hardness of no 

aim 

care that ı 
‚serve alone? bid her, therefore, 

lu 

„41 Ahd Jesus, answered, and seid | 
unto her, Martha, Mertha,.thow 
art careful, and troubled abou 
many. things :' x 

i k 

` 

NEU 2 
c 

‚42 But one thine is needful: and} 
VASA # à UA. CI a Mary bath chosenthst seod pa 06. 

which shall not be teken away 
fom bend Mes ; 

D i ése o pass, ¿hab In. 19. | N 

departed fror 

me into the coasts} 

-2 And great multitudes followed} 

. 3 The Pharisees also came unto 
soar le tenter. "et ls lui dina. | An, temiptine him, and saying| 
M c nr UK ont to nine e aman to} 

putaway his wife for every cause? | 
4 And he answered and said unto| 
them, Have ye not read, that he! 
which made then: at the begin 
ning, madethem male and female? | 
--5 And said, For this cause shall 
a man leave father and mother, 
and shall cleave to-his wife; and | 
Jhey twain shall be one flesh. | 
~ 6 Wherefore they are no more| 
‘twain, but one flesh. What, there- 
‘fore, God hath joined together, 
‚let no man put asunder. | 
` 7 They say unto him, Why did| 
Moses then command to give a 

to 

8 He saith unto them, Moses, | 

hearts, suffered you to put away. 
Iyour wivés: but from the begin- 
nine it was not so. - Y 
9 And I say unto you, Whosoever | 

shall put away his wife, exceptii | 
be for fornication, and shall mar- 
Xy another, committe th adultery : | 
jand whoso níarrieth her which is. 

Se 

when Jesus had finished. 

nueh Serving, and came to L./o, | 
nd said, Lord, dost thou not | | 

that my. sister hath leftyme | 

a 
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“£3 Tunc oblati funt ei pue- 
ruli, ut manus imponeret eis, & 
oraret: At Difsipuli, increpa- 
bant eos. 

. 14. At Jefus ait : Sinite pne- 
| rulos, & ne prohibete eos ve- 
nire ad me: nam talium eft 
regnum czlorum. 

15 Et imponens eis manus; 
‚abiit inde. 
16 Et ecce unus accedens, ait 
ili: Magifter bone, quid boni 
faciam, ut habeam vitam zter- 
nam? 

17 Ipfe verd dixit èi : : Quid 
me dicis bonum ? nemo bonus ft 
non unus, Deus. Si autem vis 
ingredi ad vitam, ferva man- 
data. : 
` «18 Dicit illi : Que? At T 
fus dixit: hoc, Non occides: 
Non adulterabis: Non furabe- 
ris: Non falfo teftaberis : 
.19 Honora patrem tuum $. 

matrem: & : Diligesproximum 
tuum ficut teipfum. : - 

20 Dicit illi adolefcens : Om- 
nia hee cuftodivi à juventu- 
te mea: quid adhuc deficio ? 

2X Ait illi Jefus : Si vis per- 
| fectus effe, vade, vende tuam | 
fubftantiam, & da pauperibus : 
& habebis thefaurum in cælo: 
& veni, fequere me. . 

22 Audiens autem adolefcens 
verbum, abiit triftis: erat enini 
habens poffeffiones multas. 
20057 At Tone dixit di forn Re 
fuis: Amen dico vobis, quid ^ 
dificile dives intrabitin rcgnum 
cælorum. . 

24 Iterum autem dico vobis, | 
facilius eft camelum per fora-- 
men acus. tranfire, quam divi- 
‚tem in regnum Dei Antrares ; 

* 24 Ham DÈ Aiya DU, À eve 

+ Agr AO 1 pap i Mer- 
Bly, 5 Agcy cio thy Baciksigy 
78 Ore Eire Mb 6 : 

25 fAndravres D a abeat. È | 125 Audieptesautem difcip d 



DNS E oy: 

l t pas capables de cela, “mais 
‘ceux-li seulement à quiil a été! 
denne wen x 
32. Car il y a des eunnques , qui 

sont 

‚sont. nes tels dés le ventre de leur! 
smere; il y en a qui ont été faits 
.eunuques par les hommes; et il y 
-enaquise sont faits eunuques eux- 
‘mêmes pour le Royaume des 
ceux. Que celui qui pent com- 
prendre ceci, le comprenne. 

13. Alors on lui présenta de pe- 
tits en/ans, afin qu'il leur imposät 
les mains, et qu'il priat pour 
eux ; mais les Disciples repre- 

*noient ceux qui les presenloient. 
14. Mais Jésus leur dit : Laissez 

ces petits enfans, et ne les em- 
néchez point de venir à moi ; ear|] 

le Royaume des cieux est ponr 
ceux qui leur ressemblent. 
| 15. Et leur ayant imposé les 
‘maias, il partit de là. 

F 262 Et voici, 
chant, lui dit ; Mon bon Maitre = 
que dois-je faire pour avoir la Vie 
éternelle ? 

| 17. Il lui répondit : Pourquoi 
m'appelles-tu bon? Il n’y aquun 
¡seul bon ; c'est Dieu. Que si tu 
¡veux entrer dans la vie, garde 
‘les commahdemens. — 
18: It leur dit : Quels comman- 
demens ? Et Jésus lui répondit : 
Tu ne tueras point; Tune com- | 
mettras point adultére : 
‚deroberas point : Ti 
point de faux témoignage : 
| 19. Honore ton pere et ta mère : 
Et tu aimeras ton prochain comme 
toi-même. ; 
20: Le jeune homme lui dit : Vai 

observé toutes ces choses-là des 
ma jeunesse ; que me manque-t-il 
encore ? : 
fn . Jésus lui dit : Si tu veux être 
‘parfait, vends ce que tu as, et le 
"donne aux pauvres; et tu autas 
,Un-trésor dans le ciel; aprés cela, 
viens , et suis-moi. 
| 22. Mais quand le jeune homme 
leut entendu cette parole, il sen 
‚alla topt triste, car il possédoit 
¡de grands biens. i 
25. Alors Jésus dit A ses Disci- 

ples : Je vous dis en vérité, qu'un 
riche entrera difficiiement dans 
le Royaume des cieux. 
24. Et je vous dis encore’: Tl est 

plus aisé qu'un chamean passe 
par le trou d'une aiguille, qu'il, 
ne l'est qu'un riche entre dans le: 

raume de Dieu. V 
J: Ses’ Disciples ayant eniendır 

en eed er pee N 

N 11. Mais il leur dit : Tous nel 4 

quelqu'un s'appro- | 

Fu ne | 
Tu ne diras | 

ut he said unto them, All 
mer cannot receive this saying, 

me. /9- ; 

[save they to whom it is given, 
| 12 For there are some eunuchs, | 
which were so horn from their: 
of heaven’s sake. He that is able 
to receive #, let him receive #7. 

| 13 Then were there brought uno 
him little children, that he should 
put Zös hands on them and pray: ! 
and the disciples rebuked them. : 
-14 But Jesus said, Suffer little | 

children, and forbid them not, to. 
come unto me : for of such is the À 
kingdom of heaven.  , 
15 And he laid Zis hands on them, | 
and departed thence, ... 2 
‘16 And, behold, one came and | 
said unto him, Good Master, what 
good thing shall I do, that I may 
have eternal ife? $355 
17 And he said unto him, Why 

callest thou me good? there is. 
none good but one, that is, God: 
but if thou wilt enter into life, 
keep the commandments. | 

- 18 He saith unto him, Which? 
| Jesus said, Thou shalt do no mur- | 
| der, Thou shalt not commit adul-s 
‘tery, Thou shalt not steal, Thou’ 
|shalt not bear false witness, ^. 4 
.19 Honour thy father and thy | 

mother: and, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. - at 
20 The young man saith unto 

| him, All these things have I kept. 
from my youth up: whatlack I yet? 
21 Jesus said unto him, If thou 

wilt be perfect, go and sell that 
thou hast, and eive to the poofy 
and thou shalt have treasure in’ 
heaven; and come and follow me. 
22Butwhenthe young man heard 
that saying, he went away sorrow- 
ful: for he had great possessions. 

| 23 Then said Jesus unto his dis- 
| ciples, Verily { say unto you, That 
a rich man shall bardly enter into 
the kingdom of heaven. 
24 And again I say unto you, It is 

| casier for acamelto go throughthe 
eye ofa needle, than for a rich man 
to enter into the kingdom of God. 
25 When his disciples heard ity 
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CAPUT. XX. 
I- cine enim e£ regnum co. 

lorum homini patrifami- 
I qui:exiit cum diluculo con. 
ducere .operaries in vincam 
fuam. 

2 Conveniens autem cum as. 
perariis ex. denario diem, mibz 

$608 in vineam fuam, ; TE A 

#3 Et egroffus circa ter tiam. hom 

‘| ram, vidit aliós ftantes i in foro. 
| otiofos: - 

4 Et illis dixit : Abite & vos 
in vineam: & quod fucrit: 
juftum dabo vobis. -. : 3 
5 lili autem abierunt. Terum. 

exiens circa fextam & nonam 
i horam, fecit fimiliter. RAR 

-6 Circa vero undecimam ho- 
rain e xietis, invenit alios ftantes 
otiofos, & dicit illis : Quid hie! 
ftatis totam diem ctiofi e | 

7 Dicunt ei: Quia nemo nòs- 
mercede conduxit. Dicit eisz T 
Ite & vos in vineam, E dio 

fuerit jutum, fumetis. - 
8 Vefpere autem facto, dich 

dominusvinee procurator: fuo : 
Voca operarios & redde illli 
mercedem, incipiens à noviffi- 

| mis ufque ad primos. : 
9 Et venientes qui circa un- 

decimam horam, acceperunt fin- 
guli denarium. 

IO Venientes autem. primi, 
arbitrati funt quód plus effent 

| accepturi : & acceperunt &ipfi 
finguli denarium, 

| Ir Accipientes autem mur: 
murabant adverfus patrem-fa. 
miliäs, 

12 Dicentes: Quödhi novii- 
mi unam horam feterunt, & 
pares nobis illos fecifti, portan- 

_ tibús pondus diei, & wítun. ©! 



cela, furent fort étonnés,' et ie 
disaient: Qui peut donc être sau- 

WER gs 
: 26. Et 

hey were exceedingly amazed, 
ree ¡Saying, Who then can be saved? Jésus les regardant , leur ' 26 But Jesus heheld them, and 

dit: Quant aux hommes , cela est ¿said unto them, With men this | 
impossible ; mais quant à Dieu yy 
[toutes choses sont possibles, 

MAR le Royaume des cieux 

mille „qui sortit dès la pointe du 
jour, afin de louer des ouvriers]: 
pour travailler à sa vigne. 

2. Et ayant accordé avec les 
ouvriers à un denier par jour , . il]. 
les envoya'à sa vigne. : 
5. I soxiit encore environ la 

‘sans rien faire ; 
-4. Auxquels il dit : Allez-vous- 
en aussi à.ma vigne, et je vous 
donnerai ce qui sera raisonnable. 
5. Evils y allèrent. Il sortit en- 

icore environ la sixième et la neu- 
ivieme heure, et il fit.la méme 
chose. | 
6. Et vers l'onziéme heure, il 

sortit , et il en trouva d'autres qui 
“étoient sans rien faire, auxquels! 

il dit : Pourquoi vous tenez-vous | Sixth 
ici tout le jour sans rien faire? 

; 7. Etilsdui répondirent : Parce 
ique personne ne nous a loués, Et A a 35A 
1 leur dit : Allez-vous-en aussi 

‚sera raisonnable. 
8. Quand le soir fut venu, 

Maître de la vigne dit à celui qui 
avoit le soin de ses affaires : Ap- 
pelle les ouvriers, et leur paie 
leur salaire , en commencant de> 
puis les derniers jusqu'aux pre- 
(miers. — i ! 
9. Et ceux qui avoient été loués 

¡sur l'onziéme heure , étant venus, 
ils reçurent chacun un denier. 
1 10. Or, quand les premiers furent 
¡venus , ils s'attendoient à reces oir 
davantage ; mais ils reçurent aussi 
‘chacun un denier. ; 
| 11. Et l'ayant reçu , ils murmu- 
xoient contre le peré.de famille „ 

12. Disant : Ces derniers n'ont 
travaillé qu'une heure, et tu les 
ésalas à nous , qui avons supporté 
la fatigne de fout le jour et la 
chaleur. 

lis impossible 
— things are possible. : 

est] 
-X semblable à wn père de fa-[ 

troj.| ers into bis vineyard. i 
isieme heure du jour, elil en vi] 2 And when he had agreed with 
d'autres quì etoient dans la place! the labourers for S 

à [Went out, and found others stand- 
ma vigne, vous recevrez ce qui |ingidle;andsaith unto them, Why} 

le [stand ye here all the day idle? 

? ut with God all} 

CHAR: NONI 
The labourers in the vineyard. - 
¿"OR the kingdom of heaven 

is ike unto a man That is an 
householder, which wen à 
lyin the morning to hire labour- 

a penny a day, 

t out ear-| 

MR. 19 

IR. 

"hesent them into his vineyard. - 
^3 And he went out about the 

| third hour, and saw others stand- 
‘ing idle in the market-place, |. 

4 And said unto them, Go ye 
also into the vineyard; and what- 
Soever is right I will give. you. 
And they went ineir way. _ | 
5 Again be went out about the 

and ninth hour, and did 
Lge Coy donee 

‘likewise. 

6 And about the eleventh bonr be 

-7 They say unto him, Because 
no man hath hired us. He saith 
unto them, Go ye also into the. 
vineyard; and whatsoever is right, 
that shall ye reccive. EE 
8 So when even was come, the 

lord of the vineyard saith unto his 
| steward, Call the labourers, and 
give them their hire, beginning 
from the last unto the first. 
9 And when they came that were 

they received every man a penny. 
10 But when the first came, they 
supposed that they should have 
received more ; and they likewise 
receive | every man a penny. 

good man of the house). 25 
| 12 Saying, These last have 

|hast made them equal unto us; 
which have borne the burden and 
heat'of the day. 

tired about the eleventh hour, 

‘11 And when they had received 
it, they murmured against the 

{wrought buz one hour, and thou, 
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13 Ille vero refpondens dixit. 
uni eorum: Amice, non facio. 
injuriam. tibi: - nonne denario: 
'conyenHtimecum?. |. - 4 

- 14 Tolle quod tuum, & abi, 
volo autem huic noviflimo dare - 

15 Aut non licet mihi facere: 
quod volo in meis? an oculus. 

;tuus malus eft, quia ego bonus. 

|^ 16 Sic erunt novifim 
mi: & primi, novi Mur 
ti enim funt vocati, pauci verè 

ART ingreflus 
E PRESE c 

., > Et ecce vir nomine votatus Zachæus, & hic. erat prince ps. 
publicanorum; & ipfe erat dim ves. : a 
5 Et querebat videre. Jefumi 

quis effet, & non porerat præ. 
«urba: quia ftatura pufilluserat.’ 

|. 4 Et, præçur.ens coram, as, 
fcendit in fycomorum, ut vide-! ret cun»: quia illic erat trant 
a ey 

5 Br 
Fpitiens_Jefus vidit illum, & 
$ Et ut. venit ad loeum, 

dixit ad eum: Zachze, felti- 
nans defeende : hodie ‘enim inf 
domo tua Oportet mé manere. 
.6 Et feftinans defcendit, &i 

excepit illum gaudens. 2, 
_7 Et videntes omnes murmuz 

rabant, dicentes : quoda pec- 
catorem hominem introivit dis 
Yerfath O, DW 5 

$ Stans autem Zachæus dixit, 
ad Dominum : Ecce "dimidia. 
fubftantisrum me: rum, Domi- 

“he, do panperib: s, & fi alique 

9, Ait autem ad eum Jefus :! 
Quia hodie falüs donmüi huic 
facta eft, co quod X ipie filius 
Abrahe fit. > eN 
JO Venit enim filtus hominis 
querere & fervare perditum. 

11 Apdient ibus autem illis di gu 



Lais il répondit à Pun d'eux, 
et Jui dit : Mon ami , je ne te fais 

‘point detort ; n'as-ta pas accordé 
avec moi à un denier par jour ? 

4. Prends ce qui est à toi, et l'en 
isje veux donner à ce der- 

Pa tot. = ee 
Ne mest-il pas permis de 
ce que Je veux de ce qui est 

‚que je suis bon ? | ien 
16, Ainsi les derniers seront les 
premiers , et les premiers seront 
‚les derniers ; car il y ena beau- 
¡coup d'appelés , mais peu d'élus. 

| POH APITRE XIX. 
La conversion de Zachée ; la pa- 
* rabole ‘des dix mares, Jésus 
fait son entrée à Jérusalem ; 11 

_ répand.des larmes sur elle , et 
purge le T'emple. 
J Esus étant entre dans Jérico , 
14) passoit par la ville. : 

| E Etun homme appelé Zachée,. 
| chef des péagers, qui étoit riche , 
+. 8. Cherchoit à voir qui étoit Jé- 
; sus ; mais il ne le pouvoit pas à 
- cause de la foule, parce qu'il étoit 
+ de petite taille, — : d 

. 4. C’est pourquoi il courut de- 
; vant , et monta sur un sycomore, 

| pour le voir ; parce qu'il devoit 
! passer par-là, 
^5. Jésus étant venu en cet en- 

i droit, et regardant en haut, le 
vit, et lui dit: Zachée , hâte-toi 
¡de descendre ; car il faut que je 
‚loge aujourd'hui dans ta maison. 

6. Evil descendit promptement , 
ét le recut avec joie. ; 
77. Et tous ceux qui virent cela , 
murmurgient, disant qu'il étoit|' 
‚entre chez un homme de mauvaise 
‘vie pour y loger. 
8. Et Zachée se présentant de- 

'vant le Seignenr , lui dit : Sei- 
;gneur , je donne la moitié de mes 
biens aux pauvres , et si j'ai fait 
‘tort à quelqu'un en quelque chose, 
je lui en rends quatre fois autant. 
|. 9. Sur quoi Jésus lui dit: Le sa- 
lut est entré aujourd'hui dans cette 
maison, parce que celui-ci est aussi 
enfant d'Abraham. 

;.30. Car le Fils de l'homme est 
venu chercher et sauver ce qui 
étoit perdu. 
11. Comme ils écoutoient ce dis-| 

cours , Jésus continuant, proposa: 
une parabole, sur ce qu il etoit 
‚pres de Jerusalem ,. et qu'ils] 

Hs q 
moi ? Von œil estil malin de ce |. 

and said, Friend, I.do thee no! 
wrong: ee with 

P MC | wrong: didst not thou agree with! me for a penny? | eg 
Ma Vake ¿hat thine s, and go thy. 
Way: I will give unto this last, 
even as unto thee, 

E y * 
i 15 Ts it not lawful for me to do 

what I will with mine own? is! 
| thine eye evil because Lam o l i ye evil because Iam good? 
16 So the last shall be first, and 
ithe first last : for many be called, 
but few chosen. ee 

x 

RECHTE
 

The priblican Zeccheus. 
A ND Jesus entered and pass- 
LX. ed through Jericho.

 > 
2 And, behold, there was a man 

named Zaccheus, which was the 

Chief among the publicans, and | 
che was rich. to uc de 

the press, because he was little of 
stature, ^ pe 
4 And he ran before, and climb- 

ed up into a sycamore-tree to see.| 
him; for he was to pass that way. | 
'-5 And, when Jesus came to the 

make haste, and come down; for 
to-day I must, abide at thy house. 
.6 And he made haste, and came 
down, and received him joyfully. 

| 4 And when they saw zz, they all 
murmured, saying, That he was 
gone to be guest with a man that, 
‚15 a sinner. : 
8 And Zaccheus stood, and said |. 

unto the I.ord, Behold, Lord, the | 
half of my goods I give to the 
poor; and if I have taken any 
thing from any man by false ac- | 
cusation, I restore him fourfold.. 
9 And Jesus said unto him, This | 

day is salvation come to this house, 
forasmuch as he also is a son of 
Abraham. : : 
10 For the Son of Man is come to 
seek andtosavethat which waslost. 
11 And, as they heard these 
things, he added, and spake a pa- 
rable, because he was nigh to Je- 

el 3 Buthe answered one of them, 772. 

3 And he sought to. see Jesus | 
who he was; and could not for 

place, he looked up, and saw him, | 
and said unto him, Zaccheus, | 

| 20 
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ginquam accipere fibi. SP. reg: 
fum, & rever un d : 
13 Vocans autem i. fer- 

| vos fuos, dedit eis decem mipas, » 
& ait ad Hoss Neon 
dum venio. — i 

14 Atçives else oderanteum, 
& miferunt legationem pot il 
Ium, dicerites: Non volumu: 
hinc re gaie par nos. 

Er Et faftum ae 
ipfum acéipientem regnum; ait 
»vocari fibi fervos, lios, qi bas 
Adedit z argentum, ut feiret qui 
“quid negotiatus cffet. l 

ie À— 
“16 Adfnit autem primus, 

cens: Domine, mina tua ace! 
'quifivit-decem minas, 

ferve: quia in*modico fidelis! 
fuifti, eito poteftatem. habens. 
fuper decem civitates; ^ " 

_ 18 Et venit fecundus, dicens: 
Domine, mina tua fecit quin- 
que minas. 

19 Ait autem & buic: Et tu. 
“efto fuper quinque civitates. H 

‘20 Et alter venit, dicens :: 
Domine, ecce mina tua, quam 
habui fepofitam i in fadarios 
, 2! Timui enim te, quia ho-, 
‘mo aulterns es tollis quod non 
pofuifti, & metis quod Ronde ! 
minafti, e 

22 Dicit autem el: Ex ore. 
tuo judico; te, fcelerate ferve: 
fciebas quod ego homo. aufterus 
fum, tollens quod non pofui, & 
 metens quod non feminavi. - 

- 23. Et quaré non dedifti ar- 
gentum m um menfariis, & von 
niens ego cunt’ 
fl fod? 

17 Et ait illi: Euge: bone) — 
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“Seigneur , ton mare a produit 

. [mon argent à la bauque ; 
[retour je r Peusse retiré av 

rusalem,andbecause they thought 
that the kingdom of God should 
immediately appear. 
19 He said, therefore, A. certain 
nobleman went into a far country 
to receive for himself a agaon 
and to return. 
-13 And he called his ten ser- 
vants, and delivered them ten 
pounds, and said unto a Oc- 
cupy till I come. 
14 But his citizens hated dini 

and sent a message after him, say- 
ci règne sur nous. | ing; We will not have this man to 
| 15. Il arriva donc , lorsqu'il fut | reign over us. 
de retour, aprés a avoir pris pos- |. a 
[session du royaume , qu'il com] q 15 And it Came to pass, that 
manda qu'on fit venir ces servi- | when he was. returned, having 
{teurs auxquels il avoitdonné lar- | received the Kingdom, then he 
gent, pour savoir combien chacun y avoit fait valoir | commanded these servants to be 
| 16. Et le premier se présenta , et called unto him, to whom he had 
(dit : Seigneur ‚ton mare a produit | given the money, that he 
dix autres mares. ‘know how much every mat 
17. Et il lui dit : Cela est bien , { gained by trading ; 
‘bon serviteur ; parce que tu asi 
¡été fidèle dans peu de chose, tu | 16 Then camé the 
auras le gouvernement de dix Lord, thy pound hath gaine | ten 
‘villes. pounds. 
4 18. Et le second vint, et dit: | 

feroyorent- que rue ‘de Dieu | 
e paroitre bientôt. 
$12. Il dit done : Un homme de | 
;rande naissance s'en alla dans un | 

Pays éloigné , pour prendre pos-| 
¡session d'un royaume , et.s'en re- 
¡venir ‘ensuite. 
1 15. Et ayant appelé dix de ses} 
jServiteurs, illeur donna dix marcs | 
id argent’, et leur dit: Faites-les | 
¿yaloirj jusqu'à-ce que je revienne. | 
Y 14. Mais les gens de son pays le 
“haissoient ; et ils envoy érent = 
{ambassade de après lui p pours dire 

[Nous ne oalon] point que: celui- 

i 

{ thou good servant; because thou 
hast been faithful i in a very little, 

| have thou authority over ten cities. 

cinq autres marcs. 

19. Et il dit aussi à celui-ci : Et 
toi, commande à cinq villes. 
20. Et un autre vint , et dit > 

Seignenr , voici ton mare que j'ai " 
gar de env velop; pé dans un Md Lord, thy pound | hath a Ars 

_ 21. Car je te craiguois, parce que pounds. -< 
tu es un homme sévère; tu prends f „19 And he dad likewise to b im, 
où tu n'as rien mis a et tu mois- N Be thou also over five cities. . 
sonnes cù tu n'as point semé. -90 And another came, saying, 

i 22. Et son maitre Jui dit: Mé- 
1 

{chant serviteur , je te jugerai par | Lord, behold, here is thy pound, 
tes propres par oles : Tu savois 

que je suis un homme sévère, qui | napkin : : 
prends où je n'ai r ien mis, et que ‘4. 21F For] feared. thee, because thou 
nioissonne où Je n'ai point se i 

25. El ae n’ oe pas mis: pjat an austere man; thou takest 
età mon | up that thou layedst not down, and 
des in | reapest that thou didst not sow.. 

co us 2 22 And heWaith unto him, Out 
s 5 Hof thine own mouth will I judge 

| thee, thow wicked servant. Thou 

| 

er ets ? 

| reaping that Ididnotsow: K2 - 

that at my coming I might have 

* 18 And the second came, Saying, - 

| knewest that Iwas an austereinan, 
taking up that I laid not down, and 

23 Wherefore then: gavest not | 

thou my money into the bank. | 

‘required mine own with usury ? |- 

L.s. 

17 And he sad into ie Well, 

which I have kept laid up ina 
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2 À Kai. dnd» - taŭra, Emos EvE- 
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vus gi Aloy eic. Brépay x 
eme. TÒ teag TAY [29 0 Tore 5: 
ads Amero dúo apio Le 
“yey aurcic* 

2 Fogetdnre ı eis Tv zhun, Ti) 
ambas Lue. 5 Ske sighrere 
Bor depto, gom en aù- 
añs" Alrayres eyáyert Bee à 
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: * 7 yayo Thy voy y: “> wo. 
A, 3 EmbOncay è nto AVTOV Ta: 

er 
do 89 Ob ey mee 
avides Ginger re g Ets de à 
f 8er; ids, &. Nora imie aù- 
: TH aminbey. | : 

“20H aay SR “roes "Erding ix 
i TY Auabamollan Í fra. rien 

dyoyóe 1 

fx QN dui Ayyrzav Els. “Tegoró- = 

‚dus polt euni abiit. - 

27 Et aftantibus dixit: Au- 
ferté ab illo minam: & date 
decem minas nabenti, 

25 Er dixerunt ei: Domine; 
habet decem minas. k 

26 Dico enim vobis, quia 0- 
mni habenti dabitur: alant emit 
non habente, & quod habet, ; 
'auferctur ab eo. 

27 "eruntamenininticos me- 

os illos, non volentes me re- 
grare fuper Te. adducité huc, € 
jugúl ite abte me ` 

: 28 Et dices hee ibat ante 
afcendens i in Hieröfoh Ayma." 

F quum appropinquaffent 
in Hierofolyma, & venife: 

fent in. Bethphage ad montem 
Olivarum, u. Jefusmifit,du: s 
difcipulos, dicens els: =! 

2 Ite in victim quí adverfum 
vos: & ftatim inveniétis afinam 
alligatam, € pullum cum ea : 
folventes adducite mihi. 3 

3 Et fi quis vobis dixerit ali» 
quid, dicite, quia Dominus eo- 
rum ufura ha abet? ke autem 
dimittete esi ES Ten 

B T wires 9 d uat d = 6 Euntés autem difcipul & 
| faciens tes ficut mandavit. ilis 

Jefus, ~. 4 
7 Adduxerunt afinam, & pul. 

lum, & impofuerunt fuper eos 
veRiments fua, & tollocaruft. 
eum defuper eos, 

| 8 At plurima turba fraves 
- runt fua veftimenta in via: alii. 
autem cedebant ramos de arbos E sitar ribus, & fternebant i in via. ; 

a let die: . wire Pa ; 
UA, Éréicôn wasa y mó. 

ae civitas, « dicens: 
trator ET mac. 

pe ner TE. 

- 10" Et intrante eo in Hierofoz y: ma, commota eft univerfa. 
Qnis eft hic? 

19. Ergo Pharifei d dixerunt j 1 
ad fémetipfos: Videtis S quia por 
-proficitis quicquam ? n ecce mure, 

aS 

20 Erantar cm quidam Gres i 
ci ex diee Ae itibus 



| 528. Et aprés avoir dit cela , i] -27 But those mine enemies, | 
«which would not that I should | 

uod Bt il dit à ceux quí étoient | 24 Ánd he said unto them that Te 19. ¡présens : Otez-lai le mare, et le po $ " : 
idonnez à celui qui a les dix mares. ‘stood by, Take from him the j 20° Et ils lui dirent : Seigneur, | Pound, and give iz to him that, 
pla déjà dix mares. — | hath ten pounds. ae 
a Au vous dis-je don 25 (And they said unto him, 
¿do ia à quiconque a déja ; et 

‚que pour ceiui qui n'a pas , cela Lord, he hath ten pounds.) 
¡méme qu'il a lui sera ôté. | 26 For I say unto you, That un- | 

27. Quant à mes ennemis , qui | to every one which hath, shall be | 
> = y NE . . nont pas vouu que je regnassé given; and from him that hath 

sur eux, amenez-les ici , et faites- not, even that he hath, shall be 
les mourir en ma présence. j 7 min yee —— taken away from him. 

jmarchoit devant eux , montant à 
Jérusalem. : 2 MEET 
ui reign over them, bring hither, 

and slay them before me. ; 
28 And when he hadthus spoken, | 

he went before, ascending up to. 
eg ee ‘Jerusalem. 
GH MP ETRE XXI m 
ésus-Christ entre dans Jéru- | 

. salem, chasse les marchands du mple, et répond aux | Reto Bethpage, untothe mount 
Pharisiens. of Olives, then sent Jesus two dis- | 

der: ils approchoient de Jé- | ciples, . i o 

" x 

unto Jerusalem, and were 

rusalem, et qu'ils étoient déjà. | 2 Saying. unto them, Go into 
à Bethphage, prés du mont des | the village over awainst you, and 
EU Jésus envoya deux Dis- | straightway YE shall find an ass 
2. Leur disant : Allez à la bour- | tied, and a colt with her: loose 

gade qui est devant vous ; vous y. them, and bring them unto me. _ 
trouverez d'abord une ànesse at- | 3 And if any man say aught un- 

A oou, ye shal n, he Lor 
1 3. Etsi quelau'un vous dit and. [Rath need of theni; end straight- - Et si quelqu'un vous dit quel= |" cepe ya : 
ique chose, yous direz que le Sei- | V8Y he will send them. es 
gneur en a besoin ; et aussitót il |. 6 And the disciples went, and 
les gayoiera. — < did as Jesus commanded them, 
Y 6. Les Disciples s'en allèrent | 7 And brought the ass, and the 
pene > Ru comme Jésus leur | cott andputon them their clothes. 
avoi y nne, À A . x Pe #: 

Bi Sem Edu Panesse et || and they Sct him ther COME AA 
Anon, et ayant mis leurs vete- | 8 And a ‚very great multitude 
mens dessus , iis Py firent asseoir. | spread their earments in the way: 

i E en des gens en grand nom- others cut down branches from: ‘bre ciendoientieurs vétemens par f REN, 

ke chemin; et d'autres conpoient me us and strawed them n 

tles bas arbres et les Stan nes + AD M OE js bygmebas d'arbres „ei les éten— [0164 nd when he was come into Hogent par le chemin. det |] lén ue cs ved en ir nn ei (Tomsalem.z D: i 
kdo. Et qpand il fat entré dans] |" € TU98. E : UN moyeu, 
Jérusalem; toutela ville fut émue, Saying, Wo is this? 
jet on disoit. Qui est celui-ci ? 

|19. De sorte que les Pharisicns | among themselves, Perceive ye 
disoient ent'eux : Yous voyez | how ye prevail nothing? behold, 
que vous ne gagnez rien ; voilà E ev 
ique tont le monde va-apres lu. ; Heu Dm : 

| 20. Or-quelques Grecs, de ceux! 20 Andthere were certain Greeks 
qui-etoient montés pour adorer] among them, that came up to wor- 

‘pendant la fête, M ship at the feast: a 5 

"y 

the world is gone after him... 

A ND when they drew nigh JE. 21 

19 The Pharisees, therefore, said y 122? 
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‚nitentid affectus, abiit. 

DC IRAE RE SRE DTE gr 
21 Hi ag acceflerunt Phi- 

& rogabant eum, dicentes: De- 
mine, volumus Jefum videre. - 

22 Venit Philippus, & dicit 
Andree : & rurfum Andreas 
& Philippus dicunt Jefu. — 

‘23 At Jefus refpondit cis, 
dicens: Venit hora ut glorifice- 
tur filius hominis, vi 

24 Amex, amen, dico vobis, 
fi non gtanum frumenti cadens 
in terram mortuem fucrit, ip- 
fun” folum manet : fi auteni 

tum affert, 

extra civitatem in Bethaniam, 
& diverfitus eft ibi. >, ) 

LARA ct p EIC e c gut 2.32 Et polter® dic exgliotiblis 
fd PAS lis de Bethaniaf 

— Ar _ A a de 

i ingreffus Jefus in tem-5. 
plum, cepit cjicere vendentes & | 
ementes in templo: & meufas 
nummulariorüum, & cathedras | 
vendentium cohimbas evertit. 

. 16 Et non fincbat ut quif- 
quam transferret vas per tem- 
plum. rie 

17 Et docebat, dicens eis: 
Nonne fcriptum eft, Quia do- > 
mus mea, domus orationis vo- | 
catur omnibus gentibus? vos | 
autem feciftis eam Ipeluntam , 
latronum, Bue 

18 Et audierunt Scribe, &} 
princpes Sacerdotum, & quæ- 
tebant quomodo eum perde-! 
rent: timebant enim eum; quias 
omnis turba admirabatur fuper! 

$ 
doctrinaejus. — . i 

19 Et quum vefpera fada. 
effet, egredichatar ex civitate, , ULERTEGIGNATQE EX civi 
e AUR, Er, ad ER Age oerte isto 

27 Er. etant rurfus in Hie’ 
rofolymam : Etintémplo deama' 
bußinte ipfo, accedunt ad eum 
fummi facerdotes, & Scribz, & 
fenières. 
Et dicit eis: 

28 Quidautem vobisvidetur?” 
Homo quidam habebat natos 
duos: & accedens primo, dixit +. 
Fili, vade, hodie operare in vi- 
nea mea. 

29 lle autem refpondens, 
ait: Nolo. Poltea autem pæ- 

30 Et accedéns alteri, dixit 
fimiliter. - Ile vero refpondensy 
ait: Ego Domine, & non abiit. à 

31 Quis ex duobus fecit vos 
luntatem patris? ' Dicunt ei : 
Primus Dicit illis Jefus: A4 
‚men dico vobis, quod publicani! 
& meretiices precunt yobis in 
regnum Del an. n bi 

ry Et relinguens jpfos, abiit | 

| 

Bethfaida Galilea x | 

+ 
f 

1 

4 

mortuum fucrit, maltum fruc- 



[2f Viurent" vers Philippe, qui 
étoit de Bethsaide en Galilée , x 
ils lai dirent en le priant: Sei - 
gueur, nous voudrions bien voir 
lésus. re 

-| 22. Philippe vint et le dit à An- 
. dré, et André et Philippe le dirent | 

Jésus. i 
E Et Jésus leur répondit :. 

21 The same cime, therefore, to J. 12 

Philip, which was of Betlauida of .— 
Galilee, and desived him, saying, 
Sir, we would see Jesus, Me 
22 Philip cometh and telleth 

Andrew; and again, Andrew and 
Philip tell Jesus. — RER 
23 And, Jesus answered them, 

saying, F 
| 24 Verily, verily, I say unto you, 
¡Except a corn of wheat fall into 
‚the ground. and die, it abideth 
jalone: but if it die, it bringeth 

4 forth much fruit. E 

wheare est venue que le Fils de 
Phomme doit étre glorifie, 
24. En vérité , en vérité je vous 

ile dis: Si le grain de froment ne 
meurt Apres qu'on Va jeté dans la 
terre, il demeure seul; mais s'il 
teurt, il porte beaucoup de b 

H 

TAT. Er les ayant loi S 
dela ville, es en alla à Béthanie, 
il passa là nuit. — 

#77 And he left them, and went ‚Ma 
¿gut of the city into Bethany ;and 

nme. he lodged there d : 
[2 And. on the morrow, when M. 11 
they were come from Bethany, 
7s. Jesus went into the temple? 
and began to cast out them that 

| sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables ofthe money- 
changers, and the seats of them 
that sold doves ; PEE 

16 And would not suffer that. 

.-  Nésus étant entré dans 
ile "Temple , se mit à chasser ceux. 

iqui vendoient et qui 'achetoient;. 

en le Temple, et il renversa les 

tables des changeurs , et les sicges 

ide ceux qui vendoient des pigeons. 

16. Etil ne permettoit pas que 

personne portat aucun vaisseau 

par le Temple, 
17. Et il les imstruisoit, en lenr 

disant : N’est-il pas écrit: Ma 
a / “dany man sh rry any Ve. À 

maison sera appelée, par toes], y eee | ould am any NAS A 

les nations, une maison de prière; through the temple. UM S : 

mais vous en avez fait une ca-} 17 And he taught, saying = 

verme de voleurs 2, 
18. Ce que les Scribes et les 

principaux Sacrificatenrs ayant 

pres cherchoient!es moyens 

them, Is it not written, My ht 
shall be called of all nations, 
house of prayer? but ye 
made it a den of thieves. . | 
.18 And the scribes and 1 
priests heard iz, and sought) 
they might destroy him: for | 
feared him, because all the pe? 

vh. a 
e le faire périr ; car ils le crai 
= l 

ignoient , parce que tout le peuple: 

était vavi de sa doctriue. =| 

y rg Le soir étant venu, Jésus 

i koet de la ville. ue mm 

his the first cora m 
P 

A : 
E 

a 

teurs „ s'approcbèrent de lui; EL 28 But what think ye? A certain 
Et il leur dit man had two sons; and he came 

o = < " dpud " 
E 

£27. Puis ils revinrent a Jau Am A Mec 

alam; et comme il alloit par le ‚was astonished at his doctrin 2 

emple, les*principaux Sacrifi-| 19 And when even was cd Ez 

tateurs, les Scribes , et les Séna- | he went out of the city-+27 LE E 

pas. Mais que vous semble-til de ¡to the first, and said, Son, gowork i 5 

ceci ? Un homme avoit deux fils ; (to-day in my vineyard. E 

et s'adressant au premier, il Zur 

dit: Mon fils, va , et travaille au- 29 He answered and said, I will | vl 

ljourd'hui dans ma vigne. i ‚not: but afterward he repented, | à 

| 20. Mais il répondit -Je ny veux ¡and went, © A 

3 E SE z TE TAN > RUE Vera, PS am 

point dier UE étant re 50 And he came to the second Si 

yenti ensuite , Uy aa. : z ER CRE 5 | 

Ta Puisil vint à l’autre, et Tui and d likewise. And he an-| į = 

Hit la même chose, dui ci ie ds en said, I go, sir: and Le 

‘pondit Vyras, Seigneur ; mais 
Otis 

E 

jl wy alla pas. 31 Whether of them twain did 

51. Lequel des deux fit la vo- the will of Azs father? ‘They Gu 

Bes le premier. Jésus leur dit : 

sers et les femmes de mauv aise vie, the publicaas and the h
arlots coin-| 

lonté de son pere ? Ils Ini dirent; Ito him, The first. Jesus saith unto 

| 
* er PE aty = 4 7 ryn 3 

Be vous dis en vérité , que les péa- them, Ver ily I say unto you, T'ha 

pes dévancent au Royaume deto thé kingdom of God before you. 

as A yon : ; Fe 
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C28 Tore. Men rts. Mae wur 8 Tune ait fervis fuis i 
tops vine Prams ipo, of de | dem neptix expeeiti funt t/q) 
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Text root 
153. er une: autre similitade: „33 Hear anotherp par able; do certain IR.2 1 

| man planted a vineyards, and set M. jo 
an hedge about zt, and digged a 
hiace for the wine-fat, and built a 
tower, and let it out to husband- 
mes and went into-a far country. 

2 And at the season he sent to 
|the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 

| men of the fruit of the vineyard. 
-3 And they caught Aim, and beat: 

|| him, and sent him away empty. 
«4 And again he sent unto them 
another servant ; and at him they 
cast stones, Bed wounded Aim in 
the head, and sent Aim away 
shamefully. handled. 
5 Andagain he sent another ; and: 

him: they ‘killed, and many others : 
beating ; some, and killing some. * 
1:6 Having g yet, therefore; one son, 
his well-beloved, he sent him also’ 
Jast unto them, saying, They will 
reverence my son. à 
7 But those husbandmen said 
among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and 
the inheritance shall be ours. 
8 And they took him, and killed 

him, and cast him out of the vine- 
yard. 
9 What shall, therefore, the lord 

of the vineyard do? he will come 

{ 46. Et ils cherchoient à se saisir | | and destroy. the husbandmen, and 

ide lni ; mais ils craignirent le | | will give the vineyard unto others.’ 

peuple, parcequ'il regar doit Jésus. Mend 
when the chiet priests - 77.24. 

Ere n Prophète. land Pharisees had heard his para- . 

[ bles, they "perceived that he spake | 

lof them. 
46 But when they sought to lay 

hands on him, they feared the. 

multitude, because they, took him 

for a.p ophet ss answere a and! ME. 22. 
ÉSUS prenant Ta parole, “con f 
Jee parler en ‘parabol es: i spake unto them again by 

leyr dit: -I parables, and said, r 

2. Le Royaume des cieux est | 2 The kingdom, of heaven is like 

blable à un “Roi, qui fit Ic&Tunto : a certain king, which made 
roces de son Fils. | 

Bi Et il envoya ses serviteurs] a marriage for his son, 

¡pour appeler ceux qui Avoient été -3 Ang sent forth his servants to 

p aux noces ; mais ils wy U them that were bidden to the 

voulurent point veni — .— . 3 wedding; and they would, not 
lime : 

for he br D N Lot Lex jee. ext haga... 7 a.b- 

3 üt homme „dir 
lia une vigne; sal Penvironna 
d’une haie, il y Bt un creux pour | 
un pressoir , ily batit une EN 

RE et il la lona à des vignerons 
sen alla. 
a. Et dans la saison; il env oya 
un de ses serviteurs vers les vigne- 
rons, afin de recevoir deux du 
fet uit de la vigne, 
5. Mais l'ayant pris ; ils le bai- 

tirent, et le renvoyerent à vuide, 
4. 11 leur envoya encore un 

¿autre serviteur ; mais ifs Ju je- 
tèrent des pierres, et lui meur- 
jtriremt toute la tête, et le ren- 
¡voy érent, après l'avoir traité où- 
‚trageusement. 

5. Et il en envoya encore un 
autre qu'ils tuérent; et plusieurs 
autres, dont ils battirent les uns 2 
jet tuèrent les autres. + 
2 -6. Enfin ayant un fils qu'il ches 
'rissoit , il le leur envoya encore 
le dernier, disant , ils auront du 
Due pour mon fils. 
| 7. Mais ces vignerons ‘dirent en - 
‘treux : C'est ici Pheritier ; ; venez, 
‘tuons-le, et heritage sera á nous. 
8. Et le prenant, ils le tuèrent, 
‚ale jetèrent hors de la vigne. 
{ 9- Que fera done le ane de FA; 
2 S dE. 

agne e211 onda et. fera | érir 
> 

! | ces vignerons, et rl donnera la v i- 

f gne à d’autres, 

pat quand les principaux $ Saz || 
crificateurs et les Pharisiens eurent 
entendu ces similitudes , ils re- 
jeonnurent qu'il parloit d eux. 

| 
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i Xn rs. y soy Be, 3. e món, 

g igdrencer en 4 me : davit owes & gitcumpofuj 
APS Je Peay phon, 5 to weh fepem, & fodit lacum, & ædi 

Door, 2 +. axodiunse | ficavit turrim, $ elocavit eam. | 
LATE E ‚+ Acedo abri. +] agricolis, &- peregre profectus. à 

be Eneyorc” à dmedhjange. el j : 4 
2 Kal € AMECHIAS = Geog. res E a Et mifit ad agricolas tem 

yg | To Lago ho, Da pore feryum, utab: agricolis. 
Taga THY y6ugyUY Aden. dm) Té | acciperet de fructu vine. + 2 
agra Teippi Os, e. 4° 3 Hi autem fumeutes en 

… 3 Oi 3% Aag abra, E. zeciderunt, & dimiferunt. va; 
Pegar, 5 aires ethay her o. ] cuum. ? 

4 Et iterum mife. ad Hlos 
Jam fervum : & illum lapi- 
dantes in capite vulneraverunt, 

| & ablegaverunt inhonorara 
5 Et rurfumalium mifit.: & 

illum occiderunt, & plures alios, 
-hos quidem cedentes, hos E 
occidentes. . ' 
6 Adhuc ergo unum Ae 

hábens dile&um fuum, fic 
& illum ad eos "novilfimum; da 
cens: Quia reverebuntur flum’ 
meum: 
ME Illi verà “Agricola Ganas 
ud feipfos : Quod hic eft he 

EN - venite occidanins seno E 
noftra erit hereditas, | E 
8 Et apprehendentes - um, 

‘occiderunt, &- Siete extra 
"vineam. - 

-9 Quid ergo: faciet dominus, 
vinex?. Veniet, & perdet-co 
Jones, & dabit vineam Alas, M 

Ss 

4 Kal many éTÉçuAE „wel 
sure &ANOY Sedov $ Keinelvov 
Aoc ci Tales TE ixepañaio car, | 
5 eniztay + à hrifzwpevon. . 
5 Kal arm any Amictie 

udneivoy Amexlevan' ES qc 
ME, Tos ddr “Searles, res de 
Léo uletvorleg. : 

6 "Er dv fva ‘uly žym dya- 
eariy abra, ámicuAt ` E airóy 

Berges abres Fsxalo, yan. “ori 
‚wigambeoan TOY vióy pes. 5 
7 "Ex tivo de o yoga elroy 

logs Éaurée Or: Sóc dp d 

RANGO dre, d'okletva- | 
per avri», . 2 e Eras a an 
gola, 

F Kai habile ebró» do | 
levar, y sena. Hu TE a 
OS 

0 Tide wahres wg re 
dura; "Brads Elan y åra. 

i 43 Et Be a principes Sá- 
wae. Wage soda 1 cerdotum & Pharifæi parabolas 

atte, ira oo uer aU2y | ejus, er guod geie 
E ; à sb dicerek > ^ 46 Ka} deis ı ates Kari "46 Et: quærentes eum. pre- 
cu, : Epoondnzay mobs as E | hendere, timuerunt turbas quo- 
pal we wqpuzy area Hs | niam ficut: Ras eum. ha- are Beli n eae : Ll STESSO à > Kiba am o jc CAP UT XXIL 
E Al SO “iz Be, ars T refpondens Jeñis, ite- 
komen AW EY aU mais & weguse- | rum. dixit eis in para abod, 
laats Repos lis, dic: Snsws 
| 22 Dies à Paris av è- |7 2 Simile fadum et regnm) 
‚ga: QW. at CLÉS B: ATAT Ne HS eslora? .Momini regis qui. fecie A mince pals TX US airs” ER nuptias fia fuo: | p? 3 Kalderigü^c fado Save wie | 3 Et mifit fervos: fuss vocare 
TS airar Tròç LL Se | vocatos ad purus & nole chant 
res yi EN 5 aK. Sedov ENDE venire. E 

Be 

for Nu OS tent Qe. preceding po e. zu 

mE IM. 
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palo, he Sent forth ae ser. 
ants, saying, T'ellthem which arg 
dt len, ‘Behold, I have; Prepared 

imy dinner: my oxen and my fat- 
nes. are killed, and all things are 
dy: come unto the marriage, 
"But they made light of i, and 

"went their ‚ways, one to his en i 
other to his merchandise: =- 

pesa : _.6 And the remnant took his ser ser-{ 
Le ye ce ag i5, se mit! vants, and intreated them Fe 

gh colère, et y ayant env. oyé ses] ly, and slew them. 

troupes, 31 fit pér ices meurtrie 3 # xd 

| 

gen aller mt, 
| | Vautre à ra j 
6. Et les autre Ee ses d 

et brüla leur ville. M = 
a 8. Alors il’ dit à ses: seryiteurs - E “of; he was wroth: and he sent forth 
* Le festin des noces est prét, mais} his armies, and destroyed those 
| ceux qui etoient invités n'en. étoient| murderers, and burnt a their! 

Saas, dignes. cit | 
-Allez donc dans les carrefours! ^ YS 

e. chemins , et invitez aux noces| 8 Then saith he to his servants, 

"£ous.eeux que vous trouverez. — : ‘The wedding is ready, but they 
"1g. Et ses serviteurs étant alles) which were bidden were not wor- | 
< dans les chemins , assemblerent thy j ; 

tous ceux qu'ils trouvèrent, tant} f 

| mauvais que bons, en sorte que laj. 9 Go ye therefore into the high-| 

> salle des noces fut remplie de gens Ways, and, as many as ye shali | 
: qui étoient à table. find, bid to the marriage. 

.10 So those servants went out! “11. Et le Roi étant entré pour 
“voir ceux qui étoient a table voir ceux q into the highways, and gathered | 
aperçutun homme juin "avoit as 
xo habit de bonc pt together altas many as they found; 

1.12. Et il lui dit : Mon. 'ami , both bad and good: and the wed- 
! re e entré im T ula ding was furnished with guests. 

Ps E ne at ^| 11 And when the king came in| 
13. Alors le Roi dit aux a to see the guests, he saw there aj 

_ teurs : Liez-le pieds et mains , em- [Man which had notona wedding 

portez-le , et le jetez dans i té- garment: en z 4 

dde Dici en 12 And he saith unto him, 
de de vee F Friend, how camest thou in hi-] 

14. Car il y en a beaucoup d'ap- ther. not having a wec Iding gär- 

pelés , mais peu Pélus. ent? And he was speechless. _ 
15, Alors les Pharisiens s'étant| 13 Then saith the king to the | 

retirés, consulterent pour le sur- ervants, Rind him hand and Do) 

prendre dans ses discours. 
16. Etils lui envoyerent de leurs and take him away; and cast Aim 

‘disciples, avec des Herodiens, qui into outer darkness ; there shall 

lui dirent - Maitre, nous savons be weeping a and e gnashing ofteeth. | 

que tu es sincère, et que tw en- 14 For many are called, but few 
Seignes la voie de Dieu selon la! are chosen. 
vérité sans avoir égard à qui que 

ds soit: car tu ne regardes pomt| 15 Then went the Por, and | 

"He p des hommes. took counsel how they might en- 

: -Dis -nous donc ce qui te tanele bim in Ads talk. 4i 

pre ud T ree 16 And they sent out unto him 
ee A “their isan with the Hero-| 

18. Mais Jésus ee dians, saying, Master, we know 
that thou art true, ad teachest 

| the way of God in truth, neither | 

fev Wea br Y lal. et ven | carest thou for any man: for thou 

s / -regardest not the person of men.) 

pa S7 col. ab. 17T ellus,therefore, What think- 
| est thou? Is it lawful to give tri-| 
bute unto Cesar, or not? | 
18 But Jesus perceived their 1 

ae 

Ge ma # — dca 

Wt. WILL 



ctas: T8 i iat OF 
ÉVEXAY | AUTO. Dvd giov. 

SITO Kab reyes aÿrois® Tb. 
5 Ely aurea 5 Emiyga phy Se 
S OST Akyaz abre* Keira, 

a FOTE NÉPE abroiz f 

“Kaiza Or, Kaicag % 
ro CEA 
s 22 Kel dejzáfle Had 
ap: Beg. air dfAbor. ` 
24 = Deli: mu huipa mgar- 

ur a Eee 

y Tà Té Pe 

Ti aV g Tey, cus 
E Y ee er 

DA hem -yanri 

- 3% "Eyd elas E dor "añejo, 

33 5 Ok. raza, 5 à Osos Tan 

Gen EX Er) à ee Gg; 20 $ 
“ERAS, ON SER NE 

33 Kul dxécay'& oi- aon, &E- 
br Un Em Th ay wire, 

“Amisi cavira | 

ey LEX gricua, 
x Jor uj PUT 

eg 
À enint. 

il tertius ufque. ad féptem. 

| 
bes: "Sch Hpturas, 

eru fant. 

nequitiam corúm, ait + Quid me, 
| teptatis hypocrite ? ̂ 

tendité. mihi. ee 
Jii vero Peen ci 

TL, 

Er ait sites : ds inigo" 
fuperferiptio rn > 

€ e Pie 
j Reddite ergo que Ox-* 

; Caefaris & que Dei, Deo. 
2 Et audientes TE S 

& relinquentes eum abierunt. 
23 In illo die acceflerunt ad? 

eum Sadluczi, dicentes non ee 
relurredionem : & ingertoga- 

| verunt eum, . AA d 
24 Dicentes: Magifter, Mo 

¡“Les dixit: Si quis morttitrs foerit! 
non habens genitos, ob afiinita= 
tei ducet frater ejus uxorem. 

5 i us, RUE fenfen frami 

hu zm obiit : " non BUE e 
enien, reli iqeit uxorem {uam 

-frdtri luo, 
26 Similiter & ine 

¡RT Poltremum "antem om- 
nium defunG@d-ef & mulier. 
„28 In ergo refürrcclione, cu- 
ws feptem erit uxor? omnes: 

labuerunt eam. " -- 
= 29 Refpondens autem Jefus, 

Erratis, - ncfcientes 
ar efiicaciam ; 

s» 

AE illis: 

De dici 
5536 Im enim. refurrectione ne- 
que nubent, neque dantur nup- 
tui, fed. ficut hus Dei in VEM, 

^r M 
a2 PR. rn Dens joe 
& Deus Ifaac, & Deus Jireh; 
Non: eft Deus, Deus mortuo- 
rum, (el viventium: ; “| 
ORN audicutes turbe, per 

5 scellebant ur in doctrina (Gus + 



. malice, "T : Hypocrites 1. 
pourquoi me tentez-vous ?. 

Montrez-moi la monnoje dont 
apais lé tribut. Et ils lui pré 

ntérent um denier. 
. Etal leur dit: De: 

cette: image et ceite inscript f 
21. Ils lui dirent: De César. Alors 

il leur dit * Rendez donc : : 
ce qui appartient à César 
Dieu u qui appartient à Dieu. ~} f 
22. Et ayant entendu. cefte:ré- | 
ponse , ils Vadmirerent ; et lé | uet unto ee 
laissant , ils s’en allèrent t Ran, 
: 25. Ce jour-là, les Sadducéens , f ; 
qui disent qu'il wy a point de ré- | 
surrection , vinrent à Jesus, et | 
lui firent cette question: : 
pak Maitye, Moyse a dit : Si quel- |, . 
wun meurt sans enfans, son |: 

frère épousera sa veuve , et sus- | 
citera lignée. à son frèr e. 
À A25. Or, sily. avoit parmi nous 

, “sept frér es, dontle premiers "étant |. 
*marié mourut ; et n'ayant point | 
eu d’enfans , i laissa sa femme à al 
son frère. _ 
26. De méme aussi de second, 

puis. le troisième E jusqu "au sep- |, 
heme. i 

| 27. Or, après euxtons, da une 
> mourut aussi.  —. 

- ' 7538. Duquel donc des Sept sera- 
t-elle femme dans larésurrection; 
car tous les sept l'ont eue? 
29: Mais Jésus répondant , leur | 
dit: Vous êtes dans l'erreur, par- | 
ce que vous n’entendez pas les fan 
Ecritures, ni quelle est la puis-| 2 
sance de Dieu. np 
50. Car aprés la résurrection , : 

les hommes ne prendront ed n 
de femmes, ni des. femmes de ma- | 

and havi ing no issue, | 
unto his ie > 

Anges de Dieu, qui s sont poo le| 29, 
ciel. c pe 
31... Et quant à la résurrection : 
des morts, n 'avez-vous- point lu. the script 
ce que Dieu vousa dit : xo 
t , 32. Je suis le Dieu d'Abr raham B 30 Fori in 2 the resurrection they 

3 gob. Dien n Pest pas | pas le Dieu des] lh marriage; i JEU are as d angel ; 

(meris, mais. al est le Dieu des of Codi in “heaven. | 

ele ee Z sentendant cela, "31 But as touching the resur 
fadmiroit - docti ine. | rection of the dead, have ye not. 

R y : read that which was spoken unto. 

3 ae m eee saying, o 



PLIL iere PIGA TTE EEE Seo, 

Mm 4 

"ag Et acéédens unus'Scri- 
^ pcd audiens illos. conqui- . 

rentes, videns qued pulchre illis, 
J 797° | refponderit, i interrogavit eun: 

LU meth eure do © quod effet primum omtiiunm as is “o Be Lace drénglôn avs | mandatum ? : l 
2 techn eras iy aH by qo 29 At Jefus refporídit ei, quia. 

; andre "Aue "Logos: KO; primum omnium mandatorum: 
ees pao. Rigi ef rip Audi Hrael, Dominus Deus no- 2239 Kal dyamieus Kip mor fter, Dominus unus cit. 3 Set ow ¿E bane die Hagdlag: ov, 30 diligesDominum Deum Lach Sup arp “nr vi ves 8 TP | tuum ex toto corde tuo, & P 
weg VUE. (xd eL CANE. tota ahima tua, & ex tota | cogi- 

-] tatione tua,- & ex tota virtute. 
tua. Hoc primum mandátum. 
31 Et fecundum fimile huic: 

] Diligesproximum tuumutteip 
2 | fant, Majus horum aliud mans, 
damage, a 

magnes Pr ; 

s 

Ven 
Karat, Didenars, tx 

ri BE mas; Ort Ele igi” eue 
: Bhce ato ie 

33 Et cn eum a ea 
‘corde, &. ex toto intellectu, da 
ex tota anima, & © tota. fortis" b 
tudine: & diligere proximum 
ut feipfum, plus eft omnibus. 
Run ne & facrificiis. : 

A 

y Fe. 5 
CS E dim The he 

= ES fos cie taxis 3 79 
ayanay- av ANT IT “de éaurèr, : 
qu er añ TUN SNeRat- 

Tii 

Tune: Jefus loc autes e 
Adi & duci ust > e Fr et IU; a 

"2 Alyor Eg hs Mwaluc. 2 Dicens : Super Moli cas 
oe. ixdÜicav of Tiapeuedeto thedram fes Serjbe | exl 5 «ei Pagiraror f Pharifæi:. . 
-3 Tda dv. ora on = 3 Omnia ergo ee po augeiv,‘ ThpEUTE y aire" | dixorint vobis icrware, fervate; mala de ma keya a rey ga pret 8 facite: fecundim verš o pera ae "Alyunı ydg, ye wa “| ecorum ne facite : dicunt enim, 4 Accpevuct yae polia. Beria & nonfaciunt. . >- 2 dustágada, Y Ermita fmi] 4 Alligant enim onera gravia + AEG TU bed av" cx à $ importabilia, & imponunt in Saura aisav E maet kizas | humeros hominum: at digito  « mirá | fuo non volunt movere ea. o * 5 Téva à ‚ra ec abrér| 5 Omnia verd opera fua fa- wader Jugos Tò $ Sabine ri) ciunt adípeétari hominibus, dis dena À mrarirers 3i qd | Iatant verb phyladeria fua, & Cdp ee Da abran, yt Miya the ‚magnificant fimbrias U wel Te end T ; torum forum as | airan i E GNE 
o*61 TE neat wee 

vrouslay. iv rote i ‚may B 
Tas À œgnilonal 3elac iv majo 
depen elo. 
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-Amantque p primos recubis- 4 
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“28. Alors un des Scribes ; qui E 28 And öne of the scribes came; M12. 

les'ayoit q eni aes fale ‚and having heard them’reasoning 
voyanteqwil leur avoit, bien ré- | other, and perceiving that hé 
pondu , sapprocha, et lui de. together, UST ro j 
manda : Quel est le premier de had answered them "well asked | 

tous les commandemens? .” 'him, Which is the first commands 

29. Jésus lui répondit : Le pre- ment of alb? > pie t 

ced P ee sn :99 And Jesus answered him, The 
t celui-ci; Ecoute Israël, le ei : nts i$; 

Seigneur notre Dieu est le seul Arst of all the commandments : si 
SE Hear, O Israel ; The Lord our 

So nn oce — Gadis One Lord: i: pe fL 
Bo: Tu aimeras lé Seigneur tonl ^ c S SS "m rd 
Dieu, de tout ton cœur, de toute! 30 And thou. shalt love:the Lord 
ton ame , de toute ta pensée, et thy God with all thy heart, an 
d e toute ta force. C'est là le pre-| with all thy soul, and with all thy 
nee mar a ; | mind, and. with'all thy: strength: 
ot, Bt voici le second, qui elle: ova Ener commandment 
est semblable : Tu aimeras ton ‚This ae the fir st commandent 
prochain comme toi-même. ll i31 Andthe second islike, namely 
wy a point d'autre commande-| this, Thou shaltlove thyneighbout 

ment, plus grand que ceux-ci. | ag thyself. There is none other 
¡ 40. Ponte la loi et les Prophètes | commandment greater than these: 
se rapportént 4'tes deux comman- | ; fus 
Womens c 0 A tu 
32. Et le Scribe lui répondit ; 
Maitre , tu as.bien dit, et selon! fcq 
la. vérité , quil n'ya qu'un seul Well, Master, thou hast said the 
e ~ qa iln’y ena point Vautre, truth: for there is one God; and 

y Rs : WERE TUN j x ; arg AS 
55. Et que Paimer de tout son] there 18 BIT ‚other but he Jl die 
cœur , de toute son intelligence ,} 35 And to love him: with an de 
de toute soz ame , et de toute sa heart; and with all the understand: |" 
‚force, et aimer sor prochain com- ino ,and.with all the soul, and with: ee ang: : | me soi-même , c'est plus que tous; st th, and to love /zs 
les holocaustes et que tous les sa=, all the strengt, d: if, is more than 
erifices. - -| neighbour as himsell, is mo lus 

all whole burnt-offerings and Sas 

reci cu MNUSUR es ee a PR | crifices. Les i e. 

À wc res au peúple,) =  CHAP:XXIL. a IR. 
se -e 7 HN, ERES d E 4 = x y * 3. 4 
=... ah ie sopes _ (|. The Phasisees exposed, Ec. 

| 2. Etleur dit : Les poate wh i IF Y HEN spake Jesus tqthe mul- 
'Pharis x re” CENE REE E A MA pe 
be Moe assis Sur ^a CAE A titude, and to his disciples 

| 3, Observez donc, et faites tout * 2 Saying, ¿The scribes and the 

ce qu'ils vous diront d'observer ; | Pharisees sit in Moses’ seat: _ 
; Al pond pas Cams eun 5 || 3 All therefore whatsoever they 

parce qu'ils disent et ne font pas. || piq EN AOT MEE ant 
4, Car ils Bent deg fardeaux pe- | APR uis uL d oo aa 
‚sans et insupportables , et les j^ 05 but do not ye alter. tiem 
Imettent sar.les épaules des hom-. Works: for they say and do not. 
mes ; mais ils ne voudroient pas | A For they bind heavy burdens, 
les remuer du doigt. : and grievous to be borne, and lay" 
5. Et ils font toutes leurs actions, Dor os inset iderä:h tthe 

afin que les hommes les voient ; car j cas SHOWUETS; put they 
lils portentde larges phylactéres , | ¿hemsetves will not move them 
et ils ont de plus longues franges | with one of their fingers. |... 
edes habits Fa watts les gd 5 But all their works they do for 
ed pr*. | to be seen of men: they make 

broad their phylacteries, and en- 
¡large the borders of their gar. 
| ments, 

miéres places dans les festins , et 
les-premiers siéges dans les Syna- 

6 And love the uppermost rooms 
at feasts, and tl 

gogues 5 

he chief-seats m 
the synagogues. 

1e all the law and the prophets. 
0 On these two commandients| 11422 

32 And the scribe said unto hir IM 12. 
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- 4 Et falutatiönes in foris, & 
vocari ab homiribus, Rabbi, 
Rabhi A 
-8 Vos autem ne vocemini 

Rabbi: unus enim ‘eft vefter. 
doctor Chriftus ; omnes autem 
vos fratres eflis. . ` 

9 Et patrem ne vocetis ve-.. 
| fm fuper terram : unus enim, 

eft Pater vefter qui in celis. 
0 Nec vocemini doctores :- 

unus erm vefter e doctor, 
Chriftus. - 

It Qui veró major veltrám,, 
erit velter minifter. 
P2; Qui. auteny exaltaverit; 
feipfum, humiliabitur: & quil: 
buraitiaverit: feipfum, Satan 

3 Væ antem se ae Scribe. 
Se Pharifi hypocrite, quia. 
clauditis regnum cælorum ante 

| homines: vos enim nop intráe 
tis, nec. introcuntes- finitis Sin. 
trare- YR. 

14 Ve [ue Saba & Phan 
¡Há | hypocritæ, quia comeditis. 
domos viduarum, & pr textu. 
prolixa orantes : propter hocas; } 
cipietis abundantius judici um. | 

15 Ve vobis Sctibæ & Phari- | f 
fei hypocritz, quia circuitis 
mare & aridam, facere unum 
profelytume ‘& quum fuerit 
factus, facitis eum filium. gets 
hennz, dupliciorem vobis, ̀  

16 Vz vobis duces cach: di> 
centes ; uicumque juraveritáa. 
templo, nihil eit; qui autem 
juraverit in auro templi, debet. 
37 Stulti & ceci : quid enim. 

majus eft, aurum, aut “SPAS 
fandtificans aurum? 
8 Et quicumque j jaraverit in 

altari; nihil eft: quicumque 
autem juraverit in dono quod. 

|| fuper illud, debet, .. 
19. Stulti & ceci : quid enim, 

majus, dont, an altare fancti- 
fieans donum ? ? 
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(rss, ‚et à être appelés. par 
les hommes , Maitre, Maître. 
“8. Mais vous, ne vous faites |; 
(point appeler Maître ; car vous|, 
m'avez qu'un Maitre, qui est le 
‘Christ; et pour vous , vous êtes 
tous frères. Re UK 
| 9. Et n'appelez personne sur la 
¡terre votre Père ; car vous : avez 

2 ¿ul pe; eilulquij-. ^. - E E NM. as = 

loe dr T : : “110 Neither be ye called masters: 
| 10. Et ne'vous faites point ap- foroneis your master, even Christ, 

peler Docteur ; car voys n'avez! 1] Buthethatisgreatest among 
SE seul Docteur, qui est le N you: shall be your servant. - > 
‚Christ. à a zs ee‘. Pod 

tre vous soit votre serviteur. | himself shali be abased; and 
.12. Car quiconque s'élevera sera | that. shall humble himself st 

(baissé, et quiconque Sabaissera} he exafied = sera élevé. AS spes | 13 But woe unto you, scribes and: 

ex ee o en * Pharisees- hypocrites! for y; shut’ 
que vous ee hommes le ‘ap the kingdom of heaven ag inst 

Royaume des cieux; vous NY men: for ye neither go In your 

entrez point, et vous m'y laissez |, as neither suffer ye them that 
pasentrec seu. qui voue Yilare enterito, tó go. ~= 

Paes Malheur à vous, Scribes eti i + Woe unto you, e = 
Pharisiens hypocrites; car vous ‚T’harisees, hypocrites for ye de- 
idévares lcs maisons des veuves, your widows’ houses, and for a 
en affectant de faire de longues “pretence - make long .prayer: 

“receive th prières ; à cause de cela vous se- ||. herefote ye shal 
rez pums d’autant plus sévère- l greater damnation: a 

15 Woe. unto you, scribes and 
ment. 

Pharisees, hypocrites! for ye 
compass sea and land to make one 

15, Malheur à vous, Scribes et 
Pharisiens hypocrites ; car vous 
courez la mer et la terre, pour 3 
faire un prosélyte; et quand il proselyte; and when he is made l'est devenu , vous le rendez digne j 
‚de la géhenne deux fois plus que ye make him two-fold more the | 

‚child of hell than yourselves. ^. | 
| 16 Woe unto you, ye blind guides! | 
which say, W hosoever shall swear: 
by the temple, it is nothing; but 
‘whosoever shall swear by the gold} 
of the temple, he is a debtor. © 
17 Ye fools and blind! for whe- 
ther 2s greater, the gold, or the | 

el temple that sanctifieth the gold ? |! 18. Etsi quelqu'un , dites-vous,| 18 And, whosoever shall swear | 
Jure par l'autel , cela west rien ; by the altar, it is nothing ; but | ‚mais celui qui aura juré par le whosoever sweareth by the gift | mos qui est sur Z’autel, est obligé that is upon it, he is guilty. | 
ne nee 19 Ye fools, and blind! for whe- 4-19. Insensés et aveugles ! Car] 2262 X Bos of eoe Meguel est le plus grand, le don ,| ther zs greater, the gift, or the al- | jou Vaniel qui rend ce donsacré ^ tar: that sanctifieth the gift? . cu 

vous! rx 
16. Malheur à vous , Conduc- 

| teurs aveugles:, qui dites : Si quel- 
|qu'un ‘jure par le temple , cela 
n'est rien ; mais celui qui aura 
juré par Por du temple, est obligé 
ide tenir son serment ! : 
(717. Insenses et aveugles ! Car 
equel est le plus considérable, 
‘ou lor, ou le temple qui rend 

| 

EC etre salués dans les places TN x areeti in thé markets, M.a3. 
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26° Pharifze “cece, | muda 
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‘ting, ut fiat & quod defo " 
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..42 Ve vobis Scriba & Phas 
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| mortuorum, . E Seni Ban ERE | y 
tia. E Pes 4 

28. Sie & vos foris 
paretis. hominibus jufti 
antem "pleni eitis ppc. & 

1 iniquitate. T 

Ve Nobis Scri 
| rifer OCritz, quia mud 
| fepulclira Prophetarum, & ar 
| natis monumenta, juffórum : US 

.30 Et dicitis : ¿quod fi fuijfe- | 
mus in ah patrum. noftrds 

| rum, non etiemus comniuníeáz 
= | tores eorum.in fanguine Pros 
: ul eis OG *j 

31 Itaque tab vobifméts 
| iptis, quia filii eftis occidène 
| tium Prophetas, ^ + 

32 Et vos implete menfurani 
| Ies veltrorun. ; 
| 33 Serpentes, geninina pe 
rarum, quom t 
dicio gchennæ 
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“20. AUT done qui jure par Pane 20 Whosd, therefore, shall swear 
‘tel, yore par Vautel, et par ce qui by:the altar, sweareth. WE dt and 
est dessus, 1 p Nui git dre pé "M by all things thereon. 

ure par le temple et par -21And whoso shall swearby the A 
Tabia ; emple, sweareth by it, SAL by 

à E Shui jure parle ciel, Hrim that dwelleth: therein. : 
des parlé trône de Dieu et par! 22 And he that shall swear. «BE 
celui qui est ássis dessus. ‘heaven, sweareth by the throne} 

23. Malheur à vous, Scribes et £ Gods and b | 
Pharisiens hypocrites. car vous [ot God,-and by m et sittet. | 
Pe. la dime de la mente, de thereony i 

ét, et du cumin, et vous né-] 23 Woe unto you, revit and 
eliges les Fa e plus impor- Pharisees, hypocrites! for ye pay | 
tantes de la a Justice, lami-lithe of mint, and anise, and cum- |: 
peres et la fidélité, Ce sont là di A 
les choses qu'il falloit faire, sans min, and have omitted the weigh- : 
Néanmoins omettre les autres. tier matters of the law, judgment, 

"24, Conducteurs ‘aveugles , quifmercy, and faith : these ought ye 
ea lez pnémoncheron, et qu ava-ito have done, and not to an the 
Les até chameau. . A 
X #5, Malheur à vous, Scribe s t E E 2 do t er] 24 Ye blind guides! which ain "Pharisiens. ypocrites ; car yous! < 
nettoyez le dehors de la compe et rat a gnat, and swallow a camel. | 
«lu plat, pendant qu'au-dedans 25 Woe unto you, scribes and 
‚vous étés. pleins de dun el ids in- Pharisees, hypocrite: ; 5 

tempérance: © make clean the outside of the cip | 
| 26. Pharisien aveugle x ‘petiole. od Sethe platter, but: 
premièrement le dedans de Jan thin they | 

coupe et du plat, afin que ce qui are full of extortion and excess. 
est dehors devienne aussi net. 26 Zh hou blind Pharisee. cleanse 

27. Malheur à vous , Scribes et first that which is within the cup 
¡Pharisiens hypocrites. “car vous and latter, ‘that the outside of 
ressemblez à des sépulcres blan- pu he a d 
chis, qui paroissent beaux part them may ec ean also. 
dehors ; mais qui, au-dedans, :27 Woe unto you, Ceres pu 
sont pleins d'ossemiens de morts ;Pharisces. hypocrites t for ye are | 
et de toute sorte de pourriture. fy dikeuntowhitedsepulchres,whis 
28. De même aussi E pas, indeed: appear. beautiful outwa ; 

ous parojssez justes aux hommes, y 
mais af-dedans, vous êtes remplis but are within full of. dea ae 

-|d hypocrisie et d'injustice. bones, and of all. uncleanness. | 
29, Malheur à vous , Scribes et| 28 Even so ye also outwardly ap- à 

|Pharisiens hypocrites ; car vous pear. righteous. unto- men, but Ly 

Ibatissez les' tombeaux des Pro- | within: ye are. full of. ‚hyperk 
pates, et vous ornez les sepulcres | said iniquity. 
des justes ; 1 

| So. Et vous dites : Si nous eus~ 129 Woe unto you, scribes and, 
]sions été du temps de nos pères, | en Me 3 ee 

€ build the tombs of the pro= nous ne nous serions pas joints à j^ 
eux pour répandre le sang des | phets, - and: garnish the. de] 

rof the Nome ; 

Cs AA Nus aoso 

REN Mica ott 

A 

Prophétes. 
31. Ainsi vous êtes témoins contre 

'yous-mémes , que vous êtes les | 
enfans de ceux qui ont tué les 
Prophètes. 

32. Vous donc aussi, vous ache-.} 
vez de.combler là mésure de vos 
peres. E iur yE 

A Serpens , race des vipères, 
comment éviterez-vous le jupe. 
ent de la géhenne QUE RSR à i 

he days o f our fat! 
‚not have been: Son. witht 
them in the blood of the prophets. 
31 Wherefore yé be witnesses. 

‘upto yourselves; that ye are the 
xe. of them which killed m) 

ji yout fa Ehen 
xm » ye generation of 

pean ye un the 
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abris, % oi RA WES: 

IET rie detur bat: ‘de! 
templo: &* aecefferunt- 

difcipuli ejus oftendere ei dif 
cationes templi 

2 At Jefus dixit illis: Non 
ICINE hzc omnia? Amen 
dico vobis, non relinguetuf hie 
lapis fuper He gu. Ben 
dii folvetur. s j 
16: Tung: qui in Judæa. tu) 

Pi ad montes. |... 
| ̂ 17. Qui fuper demnm, . non- 
‘defeendat’ tollere: quá de Ai. 
fua. . j 

18 Et qui in agro, non des 
¡vertatur retrò tollere veltem. 
'fuara. ; 
| 19 Ve autem in utero han. 

Jibentibus, & lactantibus i in illis, , 
diebus, 
po 20 Orate autem ut non a flat, 
fuga, veftra, hyeme, neque ‚in, 
| Sabbato. e 
| 25 Erit enim tunc«ribulatio 
| magna, qualis non fuitabinitio ' 

*| mundi, ufque modd, negue non, 
7 fier: RE | m 

29 Sfatim autem pat tribu- 
lationem dierum illörum Sol 
‘obfeurabitur, & Luna non dabit 
lumen fuum, & flelle cadent 

| de celo, ^& Ape un celorúln: : 
concutientur, 
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ei, Ét de sus étant assis via vis], 
du tro regardojt comment le [ih 
peu de. ettoit de l'argent dans Te pa ee em | 
42. Et plusieurs personnes riches [8 

y mettoient beaucoup; et une pau- [C£ 
jvre veuve vint, qui y mit deux] 424 petites pièces, qui font un qua-lagta 
drin, N 
43. Alors ayant appelé ses Dis- PP 

ciples , il leur dit : Je vous dis en 
vérité, que cette pauvre veuve a fais 
plus mis au tronc, que tous ceux| V ej 
qui y ont amis. a OMS 
44. Car tous les autres y ónt mis = 

de leur superflu ; mais celle-ci yalbt 
mis de son indigence , tout ce |? 
qu'elle" avoit , tout ce qui lui res- |: 
toit pour vivre. 

“44 For all they nd Cast in ee the 
He bundance ; but she of her Ww 

| did cast in all that she. had, ev 

AAA x Jerusalems destruciion foretold. 
Co Jésus sortoit du Tem- ff A ND Jesus went out, ‘and de- 

ple et qu'il s'en n A ses} parted from the temple; 

e cis pd dn Amet and his disciples came £o him, for | 

| 2. Et Jésus leur dit : Voyez-vous “to shew him the buildings of the 
tons ces bátimens ? Je vous dis en} temple. 
M a Ie ge ici po 2 And Jesus ‘said aoha geel | 

: ye not ali these things? Verily I| 
ay unto you, 1 There: shall not be} 
ft here one stone upon: px 

IJ Que celai qui sera du haut th : 4 
‚de la maison , ne descende point | 16 "Then let them which be be in in, 
‘pour ce à emporter quoi | Judea flee into. the mountains: | 
que ce sol e sa maison ; Yos cane colt qui Er aux 1 17 Let him which is on: the. 
‘champs, ne retourne point en house-top not come down to take 
Fe pour emporter ses ha- | any en out 3 his e RN 

its. | 18 Neither let him which is ‘nthe 
| 19. Malheur. aux À ele des, fieldreturn back totake hisclothes. 
eene ck jours-là. * 1 19 And woe unto them that aré 
+ 20. Priez que votre fuite n’arrive | with child, and to them that give 
pas en hiver, ni en un jour def suck in those days! 
Sabbat. le 1,20 But pray ye that your flight 
l 31. Car il y aurá une Hands: "bo : 

ot in the winter neither. on 
t d ue, depuis le. 25 i 

en ae the sabbath-day : commencement du monde) jusqu’ à 

- -| 21 For then: shall be great t a, et] 
ium a ge ue ee bulation, such as was not since 
blable, the beginning of the world to this 

! | time, no, nor ever shall be. 

de cec jor olt copas |, 29 Immediately after the tribu- | 
cira, la lune ne donnera point, lation of those days shall the sun | 
sa lumière , les étoiles tomberont tbe dar] kened, and the moon. d j 
idu ciel, et les puissances des [Dot give her light, and the stars } 
‘cieux seront ébranlées. ishall fall from heaven,andthe pow- 1 

ersofthe heavens « shall be sh aken: 
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ds m0 à S69... 
S33 OUT» x D ray “Dias 
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(32 "Amb Dè vie Curie, 

33 Ita & vos, quam videritis. 
hee omni, feitote quia prope: 

ee. .efti in ja 3. / 

36 mà S Tis piges Enelung | - 36 De autem die -illa £ hor; 
E ríe deas. des oder, ude ok nemo fcit, neque angeli A 
LAyysAo Toy Era, El Le ou rum, fi non Pater meus folus. + 
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42 Tempogeire EY, ort da at fcitis quà thorá Dominus velter 

dale ole dee 6 xigi@ day bo venit. : 3 
al at, 43 lllud autem (tote, quo- 
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as Quis putas eft fidelis fer- 
„vus & prudens, quem conftituit: 
demintís fuus fuper familiam 
fuam, ad dandum illis cibum in 

| tempore? : 
46 Beatus fervus: ille, quem 

veniens dominusejus, i invenerit 
facientemfic, | 
a Amen dico vois, nos 

niam fuper omnibus 
fuis conitithet eum 
49 Si'autem dixerit : 

fervus ille in corde fuo: 
dat dominus meus ven 1 

49 Et cceperit: percut 
ervos, edere ‘autem 
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[5 52. Apprenez í ceci par T simili- | 
ude du figuier -Quand ses bran-| 
hes commencent à être ten- | 

hdres, et qiil poussent des feuilles, i 
iv M n comhoissez que l'été. prof E m 

32 Now learn a parable “of the: I, 
g-tree; When his branch is x + 

35. Vous aussi ius met quand [5 Be ce all these things, know that it 5 
yous verrez toutes ces ha , sa- 18 Near, even a! at the y chez que. Pils de l’homme est He CLS : bs But of that day and Es E ee pee Iknoweth no man; no, hot th 

/ 56. Pour ce qui est du j jour et de | 3 APP ene pue ac dipl gee AE, of heaven, but uA F ather 
pas même les Anges du ciel, mais only. 

37 But as the days of Née! “were, ¡mon Père seul. 
| 57.: Mais comme a. en Soit dans shall also the coming of the: 

on of Man be. les joürs;de Noé, il en sera de ig 
(méme à Pavénement du- F ils de 
Phomme; 3 „2 

| 58. Car comme, dius! des Jours XX 
avant le-Déluge , des. hommes À 
mangeoient et “buvoient, se man 
irioient et donnoient en mariage, 
jusqu 'au jour E. Noé entra dans 

COR 
Et qu'ils: ne genstr ent au À 

Diogo: que lorsqu'il vintet qu ab 

les emporta tous ; il en sera 

'aussi de méme à Vl'ayénement. du | fi 

Fils de l'homme." -~ | 

-46. Alors de deux: homues qui E 

seront dans un champ, l’un sera fi 
pris, ‚et l’autre laissé. 
41. De deux femmes qui. mot- 

dront au moulin , l'une sera pis i 

et l'autre laissée. 

42. Veillez donc; car vous né 

isavez pas à quelle heure votre 

Dos doit venir. 

. Vous savez que siun père. Sis. 

fanals étoit averti à quelle veille: 

de la nuit un larron doit venir , a 

il ve: Heroit, et: ne laisse as 

"percer sa maison. 2 
34. C'est pourquoi ; nor “aussi 

lena ous prèts 5 : 

gs ‘marrying giv- 
1 ; narriage, until the = that 
Noe hod into, the ark, d 

Two uU shal 
mill the one shall be dd 

W ch, er E ye 
now not what hour your 1 sord, 

doth come. - : 
“43 But know this "that if the: 
good man of the house had known 
in what watch the thief would 
come, he would have watched, 
and would not have ‘sufféred his. 
‚house to be broken up. = 

4 Therefore be ye also ready: 
P45. Qui est AAC Te serviteur | 
[fidele et prudent que son Maitre | 45 W ho then isa aitu atid 
a établi sur ses domestiques, pour | wise servant, whom his lord hath 
es donner la nourriture ee le | made ruler over his hou schold, to 

ems qu'il fi aut? ‘give them ineat in due season? 
E | 46 Blessed zs that servant, whom 

his lord, when he cometh, shall 
find so doing. 
‚47 Verily I say unto you, That 
‚he shall make him ruler over. 2H 
his goods, 
48 But and if that evil servant 

shall say in his heart, My lord 
| delayeth his coming; ` 

|| 49 And shall begin to smite Mr 
fellow- o and tol eat and, 

46. Heureux ee serviteur “que 
son Maitre trouvera faisant ainsi 
quand it arrivera _ 
47. Je vous disen vérité, qu'il]. 
VStablica sur tous ses biens. 
43. Mais si c'est un méchant ser- 
viteur , qui dise en lui-même „| 
Mon Maitre tarde à venir À 
| 49, Er qu ilse mette à battre ses! 
compagnons deservice, et à man- 

4ger età boire avec des ivrognes;.. 
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| Sedes "holes extin- 

ae ai gie +. 
: Mende oe 3 

i mercari, Sanit bones & ex- 
peditæ intraverunt zum eo ad, 

| nuptias, .& claufa eft j janua. 
"II Pofteriüs vero veniunt & 

reliquae virgines, dicentes : Do- 
mine, Domine, aperi nobis. 
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Ala, & de 3a o de iv ERA 

y mag:dunen AUTO: ER TR. 

Amen dico vobis, non novi vos... 
de 13 Vigilate- itagüe, 

34 omer yàp Ay psy B dua IA Sicut enim homo peregr 
proficifcens, "vocavit: hores 
dervos, & tradidit aus Tubitan- 
tias fuas : 
+15 Et huic cuales dedit quin- 
que talenta, ili autem duo, illi. 



‘donnera sa portion avec les hy- 

, paint pris d'huile avec elles, 

80. Le Maitre de ce serviteur là 
viendra le jour qu'il ne l'attend 
pas, et à l'heure qu'il ne sait pas; 

come in a day when he looket 
Í 51. Et il le séparera, et il lui not for him, and in an ‘hour the 

he is not aware of; 
pocrites ; c'est là qu'il y auya des]. 51 And shall cut him a pleurs et des grincemens de dents. | and ‘2 ‘appoint hin his ordin id 
CHAPITRE XXV. [thé hypocrites. there shall “b 

La Parabole des Vierges et des| Weeping: and gnashing of teethi 5 die La description du 
gement 

2] * ugement dernier. ` Parable of the ten virgins. : 
HEN shall the kingdom of 

i Me 3n , heaven be likened unto ten | 
qui ayaat pris leurs lampes, allg- virgins, which took their lamps, rent au-devant de 'Epous, 2. Of, il y en avoit S Ventre] and went forth, to meet the bride- | 

groom. elles qui. étorent sages, et cing| ; l 
qui étoient folles: |: 2 And five of thew. were wise, 
5. Celles quí FORE folles, enj nu five were foolish, + v 

prenant leurs lampes, n’avoient 3 They that were iGorsh: took | 

heir lamps, and: took no oil with 
an Rn » 
4 But the wise 5 took oil in their 

vesscls with their lamps. oe 
5 While the bridegroom. tarri- 

ed; they all slumbered and s slept. 
erier : Voici l'époux qui. vient Ai 6 And at midnight there was a 
on, vin dedo» Le ‚|ery made, Behold, ‚thebridegroom | 
ur n pic M CERO tenes] tomes ey yé out to meet him, 
lampes. . 7 Then all those virgins, arose, 

8. Et les folles deent aux sages land trimmed their lotups. | m 
Donnez-nous de votre huile ; car] 8 And the foolish. said upto the 
“nos es s'éteignent. ns - wise, Give us of your ou; for our | 

le 3 iren 
ea lamps are gone ou Nous ne le pouvons, de peur que}, 

B" Jas n NIE ons pas. assez pour His «9 But thewi c abswered sayi ag 

nous et pour rous; allez” plutét| 
vers ceux qui en vendent, et en] 
achetez pour vous. : 
10. Mais pendant qu'elles ̀  en al- 

‚loient acheter, PEpoux vint; et] 
celles qui. étoient prétes entrerent| 
avec lui aux noces, et la porte 
fut fermée. - 
L1. Après ae les autres vierges 

vinrent aussi, et dirent : Seigneur, 
Seigneur , ouvre-nous. 
1 12. Maisil leur répondit : Je vons 
dis en vérité, que je ng vous con + 
nois point. 

13, Veillez done; : 
14 "Cat i en est comme d'un 

homme, qui;s'en allaut en voyage, 
appela ses serviteurs et leur re-| 
[mit ses biens. 

15. Et il donna cing talens A| 
¡Pan ; à l'autre deux, et à Pautre | 

A le Royanme des cieux 
sera semblahl led dix vier ges, 

4. Mais les sages avoient pris de). 
Vhuile dans leurs vaisseaux avec 
leurs lampes, 
5. Et comme l'époux tardoit 4| 

venir, elles s'assoupirent toutes] 
et s "ido ent.” 
6. Et sur le minuit , on entendit| 

for us. and veus but 
to then that sch 
yourselves. i 
10 And. while thay X to. buy. 

the bridegr oom conie; ay they | 
that were ready: Went in wit a him | 
toti, mary iger and thedoor was 4 
shut. * 

11 Afterward : came. also, ake 
other virgins, say ing 5 Lord, Lord, 
open to us. | 
-12 Put he EE ‘and ad | 
Verily L say unto you, I know 
yeu Dot. we | 

13 Watch; therefore, 23 

Ta Fer we kingdom of hacen de | 

¡asa mantrave Jing into a far coun- | 

bury, 40 called" his own servants, : 

* nd delivered untothem his 3 goods.. 
(5. And. unto one he gave five 

and. pen Y. forl AW 

50 The lord of that servant shal ff 2.4, ' 
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26. AT ongie > $i “pe aire 
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a 7 on où 

f M tovt rgo iyu dh 

Ma Aaa», ere” Kügie, dúo | 
rare fa paf dunaç: 488, da | 

¿q nón foam 

| verd. umm? : unicuique fecun- 

-| dàn. propriam facultatem : & 
peregre profectus eft ftatim. 
16 Profeétus autem quinque 

talentá. accipens, operatus etin 

gis, & fecit alia quinque talenta. 
«17 Similiter & qui dio, lu- 
| cratus eft & ipfe alia duo. 

18 Verim unum accipiens, 

dit pecuniam domini f. 4H 
J9-Poft vero tempus multum 

venit dominus fervorum illo- 
| run, | &. «confe at féponem cum 
eis, e 
^20 Et ee uinque ta. 

lenta accipiens; ane dal alia quin- 
que talenta,, icens; Domine, 
quinque talenta mihi tradidifti: 
ecce alia quinque talenta ducra-: 

| tus fum fuper : illis. | ere 
21 Ait vero dli. dominus 

ejus; Benè, serye mene. & fide- 
lis, fuper pauca fi fait i fidelis: 
fuper multa te conftituam : in- 
gredere i in gaudium domini tui. 
22 Accedens autem & qui duo. 

talenta atciplens, dixit: Do- 
‘mine, duo talenta mihistradi- 
"difti : ecce alia duo talenta là- 

E states fam fuper illis: 
3 “age alsa 6 ¿uo apis | 

fU. . 

Bend, ferve bone de fidelis : fr: 
per pauta fuii. fidelis, fuper: 

‘| multa te contlituam ; : ingredere | 
in. gaudium domiui tul. o 

24 Accedens autem & una 
talentum fumens, ait : Domine, 

23 ‘Aig: SE dominus ejus: 

feio te quia dirus es homo, mes | 
tens uhi non feminafti, & con 

| gregans unde non fparfifti : 
25 Et timore perculfus, abi- 

| ens abfeopeit talentum tüum i in 
terta: “eces habes dum. Sos 

6 dens antem domi 
nus ejus, dixit ei: Male ferve 
& piger, feiebas quia meto ubi 
non feminavi, S Son ERN unde 

A 

aj 



iGtWéP One; to c every man ac- Mt. 28 
| co CORRE to his several ability; and 
straightway took his j jourtney.. 

| 16 ‘Phen he that. bad. FOE Cl 
i he: five talents. went and-traded 
with. the’ 'same; and: made them 
other five talents: 7 4} 
17 And likewise he: that had sed 

| ceived two). ah also gained SUM 
two.” 

17. De méme celui qui en avoit 
regu deux, en gagna aussi deux 

terre "et y cach 
A altre, 
1g. Long-tems 
de ces serviteurs re: 

rgent de e 

le Maitre ji 
nt, et i eg qd Lu 

fit rendre. comple s : 
| 20. Alors celui qui avoit recu f 
cing talens vint , et présenta cinq Y 
autres talens , et dite Seigneur , À 
tu m'avois- remis cinq talens ; en. 
- gi sires ane jaig gagnés de 
pl USE E Er 

21. e 
va bien; st fidèle serviteur ; 
‘tu as été fidèle en pen de chose ; 

: get "établirai sur beaucoup; entre 
‚dans la joie de ton Seigneur. 
| 22. Et celui qui avoit. reçu deux 
'4alens , vint et dit: Seigneur, tu 
Savois- remis deux talens ; jj n 

Echte came, and. pude. 
see sayings pus 

Toicı deux autres que 5 "ai gagnés. +
 

-de_ plus. 
25. Et son Maitre Jui dit: Celal 

je Vétablirai sur beaucoup; entre E the 

dans la joie de ton Seigneur, 
24. Mais celui qui n’avoitreeu 

qu un talent, v intet dit: Seigneur, 

jesavois que tu étois un homme 

dur qui moissonnes où tu ias pas} 

semé , et qui récueilles où tu wasi 
pas répan nu; : 

PES many Hi ente tope in- 
Pareles pourquoi fe craignant, E to the joy of thy lord. d 
‘je suis allé ; et j'ai caché t ton ta- 24 Then he which had ec ved 
; lent dans la terre ;: yt tu as cel the one talent came, : 

ui ést- à toi. | | : 

É 26. Et son Maitre lui répondit | Lord, I knew thee, that, thou art. 

Méchant et paresseux serv iteur , | an bard man, reaping. where thou 
ata aoe que je moissonnois où je} hast not sown, and gathering 

pestle where thou hast not strawed : 
++ À. 95 And I was afr aid, and went 

and. hid thy talent in the earth: 
lo, there thou hast ¿hal is thine.’ 
26 His lord answered, and said 

» EE Thou wicked and sloth: 
s ee ‘fal servant, thou knewest that I 

‘reap where’ sowed not, and ga- 
her where I have: not strawed> * 

e 
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ELTERN ES eene sese ones ences 

| -27 Thou oughtest, therefore, to |771.2.$- 
bave put.my money to the ex- 

27. ll,te. falloit donc donner! Changers, and shen at my coming 
mon argent aux banquiers ; et à| I should have received mine owl 

msn aol dt deg with usury 
28. Otez-liu qc Is es et le Aa Take, therefore, the talent 
donnez à celui qui à dix talens. from him, and give it unto him: 
29. Car on donnera à celui qui which hath ten talents. x. 
E dubie D VE jl 29.For unto every one that hath | 
COEN a quil pa ‚on itt) shall be given, and he shall have 

| 30. Jetez donc le serviteur inu- abundances but from him that 
je dans les ténèbres de déhors*; hath not, shall be taken away 
wed: là qu'il y aura des pleurs er even that which he hath. 

grincemens de dents: 30 And cast ye the unprofitable 
servant into outer darkness: there "34. Prenez donc garde à vous- | 

mêmes, de peur que vos coursiishall be weeping d gnashing of 

teeth. ne soient appesantis par la gour= 
mfndise ; par les excès du vin, et] ^75 a De, 

par les inquiétudes de cette vie ;|| 34 And take heed to yourselves, Los 

et que ce jour-là ne vous sur-|lest at any time your hearts be | 
PES Ce nous re overcharged with surfeiting, and 

J, Lar 1 surpren ra Co u 5 w . | 

filet tous ceux qui habitent sur la drunkenness,and cares of this life, | 

face de la terre. © and so that day come upon you. 
56. Veillez donc, et priez entout| unawares, _ no. : 

vu afin que vous soyez Lied | 35 For as a snare shall it come 

ignes d'éviter toutes ces choses) on al] them that dwell on the face 
of the whole earth. = 
36 Watch ye, therefore, and 

qui doivent arriver, et de subsis- 
ter devant Je Fils de l’homme. _ 
© 31. Or, quand le Fils de l’homme e 
! viendra: dans sa gloire , avec tous pray always, that ye may be ac- 

‚les saints Anges , alors il s'as-[ counted worthy to escape all these 

Boer noe bu de sa gloire. | things that shall come to pass, and 

LÉ PM Met coa] to stand before the Son of Man. 
assemblées devant lui; et il sépa- i ; De. oF 

rera les ans d'avec Jes autres, ] 31 When the Son of Man shall fn. x 

i ood sépare les brebis! come in his glory, and all the ho- 

PUn 1 c les las i war angels with him, then shall he | 
dd i meth E rebis a sal % s je . ` ; 

droite, et les bouts à sa gauche. sit upon the thi ODE of his glory : 

34. Alors le Boi diva à ceux qui 32 And before him shall be ga- 

seront à sa droite : Venez, vous| Dered all nations: and he shall. 

qui dies binis de mon Pere, pos- separate them one from another, 
f s t = ide PD e. XY 

sédez en heritage le Royaume quitas a shepherd divideth his sheep. 
jus a T préparé des la création from the a ec a 

ER e rS »,.1.83 And he shall set the sheep on 
55. Car j'ai eu faim, etvous maip iins. d eii 

vez donné'à manger; j'ai eu soil, his right hand, but the goats on. 

‚et vous m'avez donné à boire ; j € the left. 

‘lois. étrangef , et Vous mavezre- | 34 Ther shall the King say un- 
‚cueitli ; i sa x 5 Eoi TEE F í s vis right hand, Come 
56. J'étois nud, et vous m'avez to, uk a his Tg Father ? nl de 

vêtu ; j'étois malade, et vous ma- Y€ DIESSE OL my cal N Jen 

vez visite ; J'élois em prison , et the kingdom prepared tor you 

vous mrétes venu voit. ' [from the foundation of the world: 
| 35 For I was an hungered, and 
ye gave me meat: I was thirsty, 
and ye gave me drink: I was a 
stranger, and ye took me in: 
36 Naked, and ye clothed me: 1 

was sick, and ye visited me: I was 
in prison, and ye came unto me, 
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e es Si ri mee uror emm escena A 1 
4 

i HT. e. 
id nci saw. : 

anhung red, and fed thee? 
ad. Lon x € E 

; ee d i 

¡que nous ta 7 

= Na est-ce que. ‚nous 
hs vu étranger, et que: nous | 4 
ns recueilli; oui. et que | 
Vavons y fui. "e. ; 
Ou quand est-ce quen nous va] 
vu malade, ou en prison , 

x 

clothed thee 2: 
A 9 Or ent saw we thee. SES 
or m Prison, and came unto thec2; 

e nous sommes venus te voir? | 40 And the King” shall answer, 

| 40. Et le Roi répondant, deur] | and say unto them, Verily I say, 
dira Je yous dis en vérmé, qu Ten | unto you Inasmuch as ye have 

[tant que vous avez fait ces choses | done 
la Palade Ges plus pets dei mes] one 2 unto one of de least. of 

frères , vous me les avez faites... 
LA. “Ensuite il dira a ceux anh” e 
seront à sa gauche : Retirez-vous 

ide moi, amaudits 2 ét allez dans le} | 

Heu éternel » n 

Diable età ses Angi e rom mé, ye DEP EK Ho ever- 

“Car j'ai eu laim, ; sting fire, prepared for the dev 

(m avez pas donne à mange 2 d his angels; up 

42. For 1 was an hungered y 

1 
| 
El 
1 
| 

a soil, et vous ne may 
donné à boire. ne. 
43. J'étois étranger; 

m'avez pas recueilli ;. sf eto. 
¡el vous nem ee : 

‚malade et en. prison , 
m'avez pas visité. : 

‚44. Alors ceux-là lui répusdi 

“aussi Seigneur, quand est-ce que 

Boustavons vu avoir faim , ow : 

soil, ou être étranger ‚ounud, ou: hi 

malade, ou en prison, etque as 4 

pe + avous "point assisté ? 

ty, a and ye gave me no drink 
. 43 I was a stranger, ‚and ye 
me notin: naked, and F clothed 

= ye ol me not. 

44 Then shall they also answer 

; saying, Lord, hen saw w 

an hungered, or. athirst, or: 

‚ |stranger, or naked, or sick, o 
45, Etil le r répondra + Je vous | 

idis en vérit qu en ce que vous | ros and did not 
meer 

FINES | 
i 

ne l'avez pas fau à Pun de ess 

| plus pears vous ne me l’ay ape] AS
 Then shall he answer them 

fait non plus. | saying; V erily { say. unto you, Inas 

46. Et ceux-ci s'en iront aux|| muchas ye did not to one of th 

Fous Re ; mm $3 justes least of these, ye. did ir not to me. 
"s'en iront a a vie éter € ge 

[T T I DI | 46 And these shall go away into. 

CHAPITRE XIV everlasting punishment: but th 

Jésus-Christ oint d'une doen du. ste life eternal. 

trahi par Judas; institue la MPEG ae 

Sainte Céne; se prépare à la. AP. er. 

Jnort par. de trés-ardentes 

riéres. Il est saisi dans ‘Le. 

jardin , amené: au proc et) 

| renié de Pierre. ve 

m fête de Páque et des. 

e Jevain étoit deux 

28 dracy. against Christ. 

“ETER two days was the feast. 

«f the passover, and of un- 

gs leavened bread: and the chief | 

[priests and the S Ded sought how | 

après; et les ‘Scribes cherchoien) they might take him by cr ra
ft and 

bet at ils pou
rroient se saisir ‚put him to death. 

“de Jésus par finesse , et Te pup 2 But they said, Not on the frs | 

0% day, lest there be an uproar of the 
: Mais ils disoient : ai. ne f

aut ay, r 
op 

is que ce soit dun dura: ant tla ihe, de! ‚De a Be in Beth
any, in ibo 

eur qu'il ne se fasse d lt 

Tue le peuple. s oies ‚house of Simon the leper, as he 

5. Ex Jésus étant à Béthanie , dans| “sat af.
 meat, t there came a woman, | 

la maison de Simon le lépreux, 
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Els Ti 4 amaaın ayın ce fees 

habens alabaftrum unguenti, 
nardi probati multi pretii : & 
'confringens alabaftrum, effudit 
ei juxta caput. 

4 Erant autem quidam in- 
dignati apud femetipfos, & di- 
centes? Ad quid perditio ifta : 
unguenti facta eft? 1 

5 Poterat enim iftud venun=' 
dari fuper trecentis denariis, &. 
dari pauperibus. Et fremebant 
ei. 

6.At Jefus dixit : Sinite eam > Z 
Quid illi moleftias exhibetis?" 
Pulchrum opusoperataeft inme. 
| 7 Semper enim pauperes ha- 
betis cuna vobis, & quum vo. 
lueritis poteftis iilis benefacere : 
me autem non femper habetis, 

8. Quod. habuit hac, fecit: 
præoccupavit ungere. Acuna: 
t r a 

5 "Hive ve TETO E UTR 
yar qp AV) TELA Mor iv Snragion, 
y doy TS aux. Kai 
Evi Ceia a 2 dU Tn. 

6 ‘oO de “Ines ec Trey" “Agee 
abri TÍ abis sómos (OMS Exiles Y 

XGADy ELyoy E; yácelo sig ¿pués 

7. Maviele yàg TEG œluyes 

Exile 20°. Faur, 5. oray Sé= 
Ant, varhe aus do EN TUNTAS. 
£t de e mávole E EXE 

* 8^0 dixe. alan, moines 
5 «goats. T augcar pa zo 

gd Tire ata de T D 
fea, é MybaOs ‘1e "lag. Irka- cim, dictus Te Icariotcs, a 4 eine, mgg TOUS dE xitgtic, UR principes Sacerdotum, 15 Eimer Ti S£ dé pio; Sven | 15 Aitı “Quid. vultis: TR |o s Daly se LE dare, & eg "Xobistradam un et Eongay aura se utile d; fiz Hli vero: ‘conflituerunt ei tris; viga, ee : ginta ar genteos, p as is vi & Tórs Kira Ed 16 Et ex sindequercbato oppor«j i $ zie ae bee doi tunitatem ut cum traderet, _ 38v Alipov | 17 At prima Azymor um ac- uad TE duro, cefferunt difcipuli Jefu, dicentes: y "o les eho Evo | ei: Ubi vis paremus tf pr e Payely và márxa; dere Path?” ME Bu ; dd po 2 “sineye t "Y mayéle | 18 Ille autem dixit : Tre i in. 5 ns Leds rh d ba, civitatem ad quendam. & dicite. à eimale nore AD: Lei: "Magifter dicit: 2 ae P. "o AS ep Eye rm. meum prope eit, apud. 049 TO wir 2 pela | 
[o sb poe. FX d -Pafcha cun difcipulis mej 
39 Kal- on ob. 

E pereira: ¿mea 
To a S GET, z Š E ds Mc E Vel sien fs i 2e PU &y- | e umbeba “cum d de slo ula 76» Jade eunbehakenn luodecim, - 

24 "Eph 0 E XE 
xia M avrols, và tig abTGV, ¡do 
ae Evar I Ile ny, : i epe 
^07 25/0 de eme abrolz oi 
Racireis rá iy d dogiedno iy || 
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24. Becta eft” autem & con: 
tentio in eis, hoc, i quis sud 
videretur eife ERA a 
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une: femme‘ x nt 
létoità table, avec un m Le N a $ 
tre , plein d'une huile odoriférante + ment a spikenard, very precious: 
et de grand prix, qu'elle lui vé $ and she brake the box, and: pour- 
pandit sur la tête, ayant gs ed à on his head. 
lekase 4 S there were some that had 
4. Et quelques- uns en Fonte "indi in am selves; | 
dignés en eux-mêmes, et dirent ; SEIEN 
Pour quoi perdre ainsi ce parfum ? d Wh vee this waste of 
1.5. Car. on pouvoit Ie vendre plus | ade! 
de trois cents deniers, et les don- | EY For: it SESS have bein sold r 
ner aux pauvres, Ainsi ils murmu- [more than three ‘Hundred pen sé 
roient contrelle. — given to th B 
| 6, Mais Jésus leur dit : Laissez- ARI Tal à gh S e po 
la; ; pourquoi lui faites-vous de la [ANA t ey ! urmured against.h 

And J esus said, Let noie alone peine? Elle a fait une Bonne ac- |. 
tion à mon égard. 

7. Car vous aurez toujours def 
pauvres parmi vous ; et toutes les 
fois que vous voudrez, vous pour-j 
rez leur faire du bien; ; mais Y Sue 
ine m'aurez pas toujours. : i 

8. Elle a fait tout ce qui étoi 
son pouvoir ; elle a embaume par | 
favance mon vorps pour ma sépul- : 3 

17. Or, le premier jon de la fie des pains sans levain, les Dis- opp ciples vinrent à Jésus et lui di- |: 17 rent : Où veux-tu que nous prépa- Fe: rions | pour manger Ja Päque? | 48. Et il répondit : ‘Allez dans le |: 
vi lage chez: 1; et lui dites < | Where w A Le Maitre. di Mon tems est for. thee t 

as sua 2x 18 An: 

| 19. Et les D cip 
Jésus leur 

e 
x  Apötres. 

Le K atriva. anssi une. contes- 
lation entr'eyx, ‚pour savoir le- 
quel d’entr’enx devoit être regardé, 
comme le plas grand. | 

- (25. Mais il leur dit : Les Rois 
‚des nations les maitriscut ; et ceux) | 
‘qui usent d'autorité sur elles sent 
nommés bienfaiteurs.: 

ples lid : 
sus fae pem them; an 
they made ready. the passover. 
20 Now,whenthe even was come, 
he sat down with. the twelve, | ques 

among them, which of them | 
.|8hould be accounted the greatest, | 
“25 And he said-unto them, The | j 
kings of the Gentiles exercise} 
|lordsbip over them; and they that | 
‘exercise authority upon them are | 
¡called benefactors. ..- | 
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EN AA auteni non fict fed: 
3 [qui major in vobis, fiat ficut. 

27. Tie v» ipa uid ¿eri 
à da dy) i Wars 

ic. $ Asno 

TiO, hikwory éaurév, i 
vos. 5 Etre Bann De tig Toy 
uia, y a vime- "ne 

riñas CU abd ar, SL imudo-. 
wey Ta Ko Mus gi iy vit ide 

k 6 "teli d à pls Sieve nc 
meow i y AÉyti btw. Enp TO. Kú- 
gus) av vine a ros wölag; i, 

: ob Et 1 pe. Le a 
E y Big. aby sora 

pei ai "iar iu 
dien p T. LATE va ‚Kö 
^ M à dc xehgag LE Thy Reda 
T ó: ‘Ine age 

ee | 

o den axl s P1 

870 dam 
mate nba icr es 

ong 

PT “ora d» bole ade rias 
fairen, (£j thats Ta. dia ai- 

8, damien warm, siney dde 
ne Enea ado Tí werolnne tut; 

% Aa AG 

«De 5 É dicnar@, 
buste ins LE vie | 

PAR iva dos $70 émoinra ud, 
ix iugi sum. ES * PPS 
eerie a Ta 

mes | 

I ae yee To, erage I 

, | fum etenim. 

DIN yde Haras D da 

$ | junior; & qui pirscllor, icut! 
| miniftrat»r. j 

LA Quis enint major, recum- 
bens, an miuiftrans? nonne rem, 
cumbens ? ego autem funi in; 
medío veftrum ficut -ménifirans. | 

^4 Surgit dena, & ponit ve- 
lat: : & accipiens linteum, 
precinxit feipfum. =. +> 

5. Deinde injicit: aquam. in | 
pelvim, & corpit lavare pedes | 
difcipulorum, $ extergère lim: 
tco quo erat præcinétus, >: 

Ale 
j 

6 Venit ergo ad Simone 4 
| Petram: & dicit eiille : Domi- 
| ne, tu meoslavas pedes? 

7 Refpondit Jelus & dixit eic 
| Quod ego facio, tu nelcis pr 
{cies antem pof hzc, =. 

8 Dicit ei Petrus: Non 14 
vabis pedes meos in eternum, 
Refpondit ei Jefas: Si non lave- 
TO te, non habes partem , cum 

$ 

| me. 
9 Dicit ei Sinton Petrus: Dow 
mine, mon pedes meos i Pede 

l fed ,& manus & caput. - 
S Dict ei Jefus : Lotus non. 

"pu s habet quam pedes lavare, 
fed eft mundus totus: Et vos —. 
pra: eis. fed mon omnes, Se 

S n Scicbat enim fradentene 
| fe; propter hoc dixit : Non o- 
| mnes mundi eftis, - 

12 Poltquam ergo lavit: ida 
corum,& accepit veftimentafua, 
-rccumbens iterum,:dixit els: 
Scitis quid fecerim vobis? : : 

13 Vos vocatis me: Magifter 
& Dominus: & poe dicitis: . 

14 Sisergo = 

$ N 
«bis ut qui iadrmodusm. E 
-vobis, « & vos ESS 

16 "Arm, an, ¿yor ipe de 
Lor SONO: pellan TE xi aire, 
E amog oDe Mekar oe ze 
JO: : AUTO. as ONE 
MER El rara dale, Te 
$e ¿dy mor abras e 

x 

* 16 Amen, ameny dico SEE} 3 
nen eft fervus. major. domino. 
fuo, neque legatus major mies 
tente um. 

17,81 hee ed bcati. cs 
Alf feceritis ea. E 



1 

17.22. 26.11 n’en doit pai être de mé-]'^ 
me entre vous ; mais que,celuit 
qui est le plus grand parmi vous , 
soit comme le moindre et celui 
qui gouverne, cómme celui qui 

726 But ye sha% not be so: : But he 
that is greatest among you, let 
him be as the younger; and he 
that is chief as he that doth serve. | 

sert, 27 For whether is greater, he | 
o i est Le plas eee [that sitteth at meat, or he that! 

* est 6 > Y "gl rat 
i Par Boc NI dU prepreg! is not he that sitteth at | 
est à table ? Et cependant je suis Meat? but I am Men you as he | 
,au milieu de vous comme celui that serveth. 
qui sert, à ‘ tes 9 2 And supper being. ended, 

ps 
2. Etaprés le Soupe 2- 
pt du souper ‚et ota sa 4He riseth from supper, and laid 

sabed et. ayant pris un linge, il} aside his garments; and took a 
s'en ceiguit. i ; | towel, and girded himself. 
5. Ensuite il mit de l'eau dans}! 5'A&er that he poureth water in- 

un bassin , et se mit à lav er les: 4 1 rb idw j 
pieds de ses Disciples, et à. les 9 a bason, anc egan to wash the 
essuyer avec le linge dont il était disciples’ feet, and to wipe them 
ceint. “with the towel wherewith he was 
6. ll vint donc à Simon Pierre , girded. 
qui lui dit, Toi, Mouse Mis Then cometh be to Simon Pe- 
me laverois les pieds! 3 
7. Jésus répondit , et lui: dit: Ta ter: and Peter saith unto him, 

ne sais pas maintenant ce que je Lord, “he thou wash my feet? 
fais ; mais tu le sauras dans la |" 7 Jesus answered, and said unto 
suite. wW 

V not 
8. Pierre lui dit : Tu ne me ae a N us do, re er Es a 3 

‘veras Jamais les pieds. Jésus lui how; but ou shaltknow hereafter. | 
répondit : Si je ne te lave, tu 23 Peter saith unto him, Thou 

‘shalt never wash my feet. Jesus 
answered him, 1£ I wash thee not, 
‘thou hast no part with me. > 

| 9 Simon Peter saith unto him, 

2:13. 

Ed 

u aan 

n'auras point de part avec moi. 
9. Simon Pierre lui dit : Sei- | 

gneur, non-seulement les pieds, $ 
mais aussi les mains et la tete, 
10. Jesus lui dit: Celui qui es: 

qlavé, n'a besoin sinon qu'on i ‘Lord, not my feet only, but also 
Jave les pieds $ puis il est eutierc-| MY. hands and my head. 25 
ment uet. Or vous éles nets, mass 0 Jesus saith to. him, He that 
E pas hs. T washed, needeth not, save to 

11. Car il savoit qui étoit celui wash his feet, but is clean every | 
qui le trahiroit ; c’est pour cela} DR ii 
qu il dit : Vous n'êtes pas tuus} ME hit: and ye are clean, but not a 
nets... 1] For he knew who should be-| 

i ee oe donc qu ul leur eat} gay him; therefore said he, Ye 

uo om remis à abi il al clean, ; 3 ti x , 

leur dit : Savez-vous ce que je | -12 So, à after he had washed their 
som nite? t. ect and had taken his garments, 
13. Vous m’appclez Maitre et! und was set down again, he said 
xeu » €t vous dites vrai, car unto them, Raw yo what I have 
je le suis. Po > 
14, Si donc je yous ai lavé las done to you? I 

pieds , moi qui suis le Seigneur et| 13 Ye call pe T and Lord: 
le Maitre , vous devez aussi vous] and ye say well; for so f am. 
aes les pieds les uns, € cu autres. 14ifl E N Lordand Mas- 

S 15, Car je vous ai donné un S t also 
à . exemple , afin que vous fassiez der, have washed R ies E t. comme je vous ai fait. : | fught to wash one another's lee 

: 16. En vérité, en wénité je vous | e E or I have given 109 an ex- 
i : Que le M Ho pas ample,t that ye should do: ¿sl have 

^ «plus que son Maitre, ni Envoyé, ies. plus que celui qui: Pa euyoyé. Ie Gone to y you. i " i 

[17 Si ne savez ‚ces choses ; 16\V erily, verily, Tsay unto you, d 
Irons êtes ienheureux ,. . po The servant is not: greater -than | 
iue yous les pratiquiez,. a bis lord:, ‚neit! herbe | that is sent, 

ee than he that ent pim. 
ale I ik know these t 

SOUR PRM CE OA i I eg Se dii st 
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cens Jefus Ara 
proteftatus eft: 

amen dico Vos! 

ni ris t] 
24 Innuit ergo hoic Simon 

Petrus percontari quis effet de 
quo dicit. = 

25 incumbens autem. ille AS 
: n. eee Jefu, dicit : & Po 

¿cul ego intingens ee des 
dero. . m intingens buccellam, 

| iofi 
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novum de 1 vor 
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CL Es 

"Ime trahira. 

AT RETTET 

` 

ad | aa ed ha iai a 
ouvertement: En Mei en vc [sd eri me a n 
vité je vous dis, que lun des yous unto yoti; vo one m you shall zi 

tray me, 
22 Then the as sciples Rd one 

| on another, doubting of whom he 
jue 
23 Now there was leaning on n Jed | 
sus’ bosom one of his disciples, A 
whom Jesus loved. 
24 Simon Peter, therefore, beck- | 

oned to him, that he should ask 
whoit shouldbe of whom he spake., 

| 25 He then, lying on Jesus’ breast, 
saith unto him, Lord, who is it? 
26 Jesus answered, He it is;, to 
"whora I shall give a sop, when 1 
have dipped 4t. And when he had) 
dipped the sop, he gave ¿sto Jus - 

sxiscariot, thes“ nf Simon. de 

SIT herefore, when he was a ROUE ux 

2325 Lt les. Disciples‘ se. regar- 

doient les uns les autres , étant. 
eu pene. de: qui il parfoit. 
25. Or if y avoit un des Disciples} 

de Jésus, celui que Jésusaimoit, 
qui étoit couché vers son seins 
24. Simon Pierre lui fit signe de 

demander qui étoit celui de qui il 
parloit. 
291 Lai donc s'é pru sur 

‚le sein de Jésus , lui dit; Sei- 
gneur , qui est-ce? 2 
26. Jésus répondit : ©? est E 
à qui. je donnerai un. morceau. 
trempé. Etayant trempé un mor- 
cean, il le donna à Judas Isca- 
riot, fils de Simon. | 

31. Quand il fut sorti, FA dit: 
"B54.4e vous donne un ee 

dement nouveau, que vous vous 

aimiez les uns les auti ‘es 5 ques 
comme je vous ai aimés, vons 

“yous aumiezaussiles unslesautres. 

55. C'est à cela. que tous con-; 
nott rogne yous-étes Ines Disci-| 

ples, skvous avez de l’amour Ja 
ons pourlesautres, - 
1.217 Alors Jésus leur dit : Te vous 
Es cette nuità tous une occasion 

A 

34 A new commandment T give 
unto you; That ye love ong ano- | 
ther; 3.48 I have loved you, that 
yes also lóve one another... 1 
` 35 By this shall all men know that} | 
ye are my disciples, if ye have loye > | 

jeter ‘one to another. ^" 7. si 1 
e] t Pierre prenant ía arore, Se" 

lui dit : ore mine ER les| 31 Khen saith’ Jesus. unto them, , n. 26 
autres se scandalisercióy en toi, | All ye shall be offended because: | 
e ne serai jamais scandalise. pee i ie ral jamais uc isé 3 ighine thisnight: B 

- je suis tout prêt d'aller avec toi ,| ^7. RR 
et en prison et à la mort. 33 Peter n „wered, and said i ùn- 
| 34. Mais Jésus lui dit : Pierre, |to him, - Though all men shall be | 
je te dis iur N coq ne chantera| offended because of thee, yet will 
‚point aujourd'hui „que tu n'aies. d. : 
Inié trois fois de ie connoître, I d pe RES h th both 1: 22 | 
35, Puis il leur dit: Lorsque je | Palin rea dy to go wit ter 

vous ai envoyés sans bourse, sans | into. prison, and to death. 
isac, et sans souliers , avez-vous | 31 And he said, ] tell thee; Pe- 
manqué de quelque chose ? Et dls E not crow this. 
Irépondirent : De rien. ter, the oa 2 H u shalt thrice 
56, Mais maintenant, leur dit- day, before t ae ho ays 

il, que celui qui a une bourse la deny that thou nowest me: 4, 
pr Sate , et de mémecelai quia! 35 peter said unto him, Though | Pt 2 
un sac; et.que celui qui n'a point: T should die with thee, yet AN 

not deny thee. Likewise also sal 

all the disciples. 

d’épée vend robe , et en achi- 
ee A x 

36 Thencometh Jesus w vit
h hen] | i 

unto a.place called Gethseman
e, | 

‚and saith unto the disc
iples; = ye | 

here, while let and pray
 yonder. 
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39 Et progr FM 

_ Propidis in faciem 
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"40 Kal: leyla LA - 49 Et venit ad reis 

2 i Bride, y suelas abres ade invenit eos dormi 
on das » My. à. 

de iexucals pala! í vigilare cum me > A 
PU "Vigilate & orate, ; 

Tar Tenyogetire intretisintentationem Quidem | 
Da p sicénón, naar rs peeps ve 
TÈ pay uos weil av, à de, aei infir 
debes. S À 

42. Ham ix devlega 
mers “cle, Mya" hou pu, 
Bs dpelar Tato T) igor wa 
£s» d amu. Lien, tay un LUTO gian, 
yernbire ij Strnad ce. 0 
; 43 Ka Kal inba. siglon. abrés 
N xal: olas ear ydo. aŭ- 
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* A4. Kei api, aUTHC, ambos 
wid, gos mie 9 Bk. Tere, Tè 
ue Adyor Em, à: à 

: 45 Tere Feydlas m "oc FHC. paa | fuos; 
p abras. 5 My eim Ka- | ct 
pdas Td. Aero, x dvara HET € 

ES Kep. i. ¿ : 
E I Tue DCN "inel Le 

SAGE ci? Tole aisle 
wird he méga T8 i Kiva pia Toy 
+ niewt sore iy a ir, ig | 
v slot dev auros. E oi bita 
Jairi, A i 

2 "Wu OF y as, 5 mága- 
4 Ade. a Tv TOxoy: n A 
dish e coin à é Inzüg Exe? PER 
“Tay paba oy ALTE. 
«d SE ̒ o av "des halo Thy 
emit Fear, # Ex Far Estan PE 
Hapigaloy Umngerag $, Eoxzlar êxe 
pila vt. para? a be Aaa má Davy E 
uev. o 

i, fi non. 
de hic ee en 33 me, 
{inon illum. bieen A vol 
(fas tua, T 5$ 

=> 

| eorum s gravat e 
44 Et relinquens illes, abiens | 

iterum, oravit ex tertio, euü-- 
dem fermonem dicen 

poa 

ÆC dicens Jefas, ERTI 
et cum difcipalis 

trans torrentem ‘Cedron, 
erat hortus, in qu ; 
ipfe, & UAE cjus, 

tradens: cum,’ kan quia-fre 
quehtér convenerat Jes, Alluc | 
‘cum difcipulis fuis, ^. N 

3 Ergo Judas accipiéns g-i 
‚hortem, & ex prihcipibusSacer- | 
dotum &_ Pharifeis miniftros, ; 
venit illuc cum laternis & faci- . 
bus, € armis. y 

> RER de E RES 



"37. Btayant pris avec lui Pierre 
et les deux fils de Zébédée , il 
commença à étre fort trist » e 
glans une amère ule U 

'saisie de tristesse jusqu'à la mort; 
‚demeur ez ici, ex veillez avec moi, 
139. Et étant ‚alle un peu plus: 
leat, il se jeta le visage contre 
terre, priautet disant : Mon Père, | 
que, cette coupe passe loin de moi ,. 

2 

mais ‘comme tu le yeux... 
40. Puis ilvint vers ses Disciples, : 

¡dormis; etildit à § 
Pierre : etal posila que vous! 
n'ayez pu v siller une heure avec | 

{et les trouva e 

moi ? + . í 
41. Veillez et priez, de. 

vous ne tombiez dans la tentation; 
car l'esprit est prompt x SAS laf 
chair est foible. desi 

3 

42. If s'en alla encore pour la, 
rs fois. et pria , disant: Mon “indeed à is Wi 
¡Pére » Sil n’est pas pussible que 

: certe coupe passe loin de moi,sans. _ 
que je la boivé 
‘soit faite . : 
E 43, Et revenant & eux “Jes. 
(trouva encore endor mis; car leurs., 

2 que” E olonté . 

yeux étoient appe: 
44, Et les ayant laissés, il s'en y 
_alla encore, et pria pour la troi-|: 
siéme Lois disant les mêmes pa- | 
iroles,- 3 
45. Aor il vint v 

iples, et leur dit: 
encore, et. Fous vou 

A rais se Mis 

17 
dron , où ily. avoit, un RN d 

lans deque. il entra avèc ses. : Dis, 

noisy git aussi ‘ce lieu-là, 
ue Jésus 
pde avec ses Disciples. 
| 5. Judas ayant done 
compagnie de soldats et des ser- 

ens, de la part : aes (Bona 
Sacrificatetrs et d harisiens , 

vint là avec des lanternes, des 

flaimbégnx € et des armes. > 

PERME est 38 T Yen seith he is ‘thet, 

est possible! Toutefois, qu'il ' 
i oit „hon comme jele void (rois, | 

eur que and saith unto Peter, What! could |. 

e ol, con-|| » 
parce B 

r étoit saor dat as-|| 

ris une; 

‘Ved bim, knew thé place: for Jesus: 
_ Loft-times : ‘resorted thithér with his | 

j eth. thither’ with. . lant ns. (nd. 

"SANA he took: With him Pete: 
and tlie two sons of Zebedee; and 
began to be SY and very: 

My soul is excéeding sorrowful, | 
¡even unto death: tatry ye heres 
‚and watch with me. - : 
:39 Ánd he went a little farther, 

‘and fell on’ his face, and prayed, | 
‘saying, O my Father, ifi it be pos- 
ible, let this cup pass from me: 

but as || nevertheless, not as I opi. 
thou wilr. | 
-40'And he cometh Be the dis 

ciples, and findeth them asleep, | 

rye not watch : ; th me, onc que 
Mo and: | 

weak. 

cond time, and] 
my Father, i£: 

43 And he came and found them 
asleep Hun for mor pos were 
pese. a s : 

| z| away again, and hee the thi 
d time, saying the same wor 

4| ples, and saith unto. them, Sleep 
on un" ‚and take your rest: 

: dT betrayeth Douai à 
THEN Jesus had Spoken; lez b 

"with Tur disciples over the. brook 
‘Cedron, where Was a gar den, in-: 
to the which he entered; Ad his! 
disciples, o 

And Judas AH which bet 

disciples. 
-3 Judas then, having received a 
band, of men and officers from the: 
chief priests and Pharisees, com- | 

torches, ; and, Weapons, 

pass away ‘from Pet except I} 

these words, he went forth | 

j 
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Ca 

cumqu ete ele: 1 
| prehendite eum, 
| -49 Et confeftim accedens ad 

fum, dixit: Gaude Rabbi, Et 
Ofculatus eft eum. —.— 
50 At Jefus ait illi, Amice, 
quo ades? Tunc accedentes 

jecerunt manus in Jefum, & 
J reh nderünt eum, 

3 kareping are. 3 

ech 5 “Inge dup abri 
"Evaigt, ip à G edger; Tore wen. 
Mie. intharn mag, sigas im 

zi a ded. 
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i 
i 
E i 
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E 

efus: itaque” fciens. omnia 
ventura {uper fe, exiens dixit 
cis; Quem quaeritis? - 
SE Re efponderunt ei: Jefum 

 Nazarenum, Diet, eis I 
P ; 

MAD Te Dixi i) 
bis; quia ego fum. fi ergo me 

5 finite hos abire. 

inv doit Ey m e g de 
iger, » apele 5 TÉT tindye 

ius 21 Et ecée. unüs eorum qui 
| cum Jefu, extendens manum 
y | exemit gladia foum: & percu- 

tiens fervum principis facerdd- 
‚tum, amputavit ee auriculam. y 
52 Tunc sit ılli Jefus, Con». 

verte tuum ete in locum | 
i Tuum: omnes cipi 

i 
| 
| 

peng $ dr > ei ad latronem 
wad’ ue | exiftiscum gladiis & lignis,com- 
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i| 48 Now he that betrayed him _qui le trahi 
donué ce sign rene e SH que je baiserai, c'est lui ; sai-|soever I shall kiss, that same is 

Rise Le es hant de | he: hold him fast. . 
39. Et aussitôt Sepprocnant “849 And forthwith he came to Je- st d Me MS fy nid Hala ae 15a; Et Jésus lul dit: Mon ami ‚| Kissed him. Be h E pour quel sujet es-tu 1603. 3; 2 30 And Jesus said unto him, 
14, Bt Jesüs qui savoit tout ce qui | Friend, wherefore art thou come? | . 4 Jesus, therefore, knowing all, 

things that should come upon‘ 
him, went forth, and said unto; 

leur dit: Qui cherchez-vous? —— 
/.5.lls lui répondirent : Jésus de 
Nazareth. Jésus leur dit : C'est 
moi. Et Judas qui le trahissoit 

| étoit aussi avec eux. - à 
6. Et dés qu'il leur eut dit: C'est 

: moi , ils reculerent, et tombèrent 
parterre ` i i 
7. 1! leur demanda encore une 
fois : Qui cherchez-vous ? Et ils 
répondirent : Jésus de Nazareth. 
8. Jésus répondit : Je vous ai 

dit que c'est ree ; 3 ed c’est 
noi “yous cherchez; laissez} |. : : 

aller ceo. || Whom seek je? And the 
pe tet : Alors|] Jesus of Nazareth. 

ls sapprocherent , et jetèrent lesi] 8 Jesus answered, I have told 
mains sur Jesus , et lesaisirent. |} you, that lam he: if, therefor LOr. En méme-tems, un de ceux | e seek me, let the go tl ae 
¡quí éforent avec Jésus, portant la $8 ee B9 k p 
main à l'épée , la tiva, eten frappa, m ben came they and laid ha : 
un serviteur du Souverain Sa- || on Jesus, and took Bm s n. 
ho ps > et lui emporta une il And, behold, one oF them, 

752. Alors Jésus lui dit: Remets|] Y i A. Jesus, stretched 
ton épée dais le fourreau ; car MMC Hu 1and, arid drew his sword), 
tous ceux qui prendront l'épée ,' and Struck a servant of the high' 

| Priest, and smote off his ear... 

lui devoit arriver , s'avanca , et 

them, Whom seek ye? . 
. 5 They answered him, Jesus of. 
Nazareth. Jesus saith unto them, 
Tam te. (And Judas also, which! 
betrayed him, stood with them.) 

| 6 As soon then as he had said’ 
unto them, I am Ze, they went 
| backward, and fell to the ground. 
7 Then asked he | them a 

1 

i 
4 

ue 

told 

périront par l'épée, — - ge. 
d 55. En méme-tems Jésus dit àf 52 Then said Jesus unto him, cette troupe: Vous êtes sortis avec | Put up again thy sword into his: des épées et des batons, comme]. 5 € ) ia “après un brigand, pour me pren- pre x for all k hey that take the : sword shall perish with the sword, dre; j'étois tous les jours assis d 

gemi vous, enseignant dans le 
| emple , et vous ne m'avez point 
saisi. — 

_ 55 In that same hour said Jesus 
to the multitudes, Are ye com 
outas againsta thief, with swords, | 
and staves for to take me? I sat; 
daily with you, teaching in the | 
temple, and ye laid no hokLon me.. 
29. se Then all the. et quelques jeunes gens l'ayant disciples forsook him and fled. _ | Ba bn E 51 And there followed him a cer O [in young mam having à nen ‘cloth cast about Ais naked body ;| 
and the young men laid hold on | 
him ue A unm 
52 And he left the linen cloth, | and fled from them, naked, 

' Alors tous les 
“Disciples Pabandonnerent et sen- 
D ao 2 au 
/ $i, Etily avoit un jeune CH 
“qui le suivoit , ayant le corps; 
ouvert seulement d'un linceul ;; 

RO A DNE T, TRI UR TD UMANE l BR i ee ee as A aed Er: Ose s 

nds 7R-. 2.6 

I: Celui ¡gave thema sign, say ing, Whom- Mint 

E E A O 
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e 75 Ka) ren à 

Pate oed Top Ingo, eiennör®- ad 
m "on ed Aix lagar parier, 
mue dmagvien PE. Kat ife iy 
s, ÉANGUTE 7E T DIC 264° 

se 

19 os Eexiegedg. CESTO 
atv "Inzdv we Tau prados aù- 
TE, y weg rie Oe enr. 
20: "Amengiön aire $ "eg 

"Eye wapencse EdAnsa TO nic 
Mar eye GaÿTole See Ey TA 
Epa. iv ro ea, bre 
ma aviobsy ab edate goes, 
3, dv Aguila Ora EEN 

adiuti: a 

1EcEwS, cuy y ers ey $ d- 

$ TETO mE 

Opt odd 

‘pem Sacerdotüm, ubi Scribe, & 
feniores convenerant., 

T5, ue autem Tefan 
Fe Petrus, & alins difcipus 
Jus. At difcipulus ille erat no- 
tus principi S Sacerdotum; & fin 
mul Mu Jefu in atrium 
principis Sacerdotum. ; 

- 16 ÁtPetzusftabatad oftium 
foris: Exivit creo difcipulus a- 
lius, qui erat news principi Sa- 
cerdotum,. & dixit oftari, $: 
iptrodwut Petrum. 

ae 4 7:18 Stabant autem fervi &r mie, 
nifi prunam. facientes, quia 
frigus erat, & calefaciebant des 
erat autem cum els Petrus ftans. 
& calefaciens fe. 

17 Dicit ergo o ancilla oftiaria. 
| Petro: Nunquid & tu ex difci- 
pulis es hominis itus? Dicit 

Non. fam. ES H= 

MX 25 brat autem Sinon Petrus. 
AE & calefaciens -fe. 

cipulis cjus es? Negavit ille, & 
y Non fum... 

26 Dicit unus ex fervis prin- 
cipis Sacerdotum, cognatus exi- 
x cujus. abfeiderati Petrus au- 
iculam : Non ae te vidi in 
bc cum illo ? 

trus, & Ratim go lus cantavit: 

- 75 Et recordatus eft Petrus 
| verbi Jefu, dicentis ei: Quod 
‚ante vallum vociferari, ter ab- 
negabis me. Et epreflus foras, 
‚Aevit amar. 00 s 

T9 Ergo princeps Saber dédie 
interrogavit Jefum de di ifcipulis 
fuis, & de doctrina ejus. . 

20 Refpondit ei jefus: Ego, 
palam loquutus fum mundo: 

| €go femper docui in fynavora: 
| & in templo, quo undique Ju- 
dæi conveniunt, & in -occulto: 
loquutus fum nihil, sae 

Dixe- : 

runt ergo ei: Num & tu ex dit, 

755 Iterum ergo negavit Pos 



97: Mais ceux quí avoidit & Saisi |! 
Jésus; 1? emmenerent.chez Caïphe 
Je Souv erain Sacrificateur , où tes: 
Scribes et les Sénateurs étoieni | 
assemblés, 

57 And they that had laid hold trab 
on Jesus, led, him away to Caia- 
phas the high priest, where the 
scribes and. the elders were. as- 
sembled. 
3 And Sica” Peter followed J. 18. 
I esus, and so did another discipl 
That disciple was known unto the" 

| high priest, and went in with Jesus’ 
into the palace of the high prie 

ne. acta porte. Et cet autre | 16 But Peter stood at the door: 
isciple qui étoit connu da sou j veram. Sacrificatear , sortit, et without, Then went out that other 

parta à à portière, qui it entrer disciple, which was known unto 
: the high priest, and spake. unto. 

her that kept the toor and |y 
in Peter. | 

15) @r ‚Simon Pierre, avec un 
lautre Disciple , avoit suivi Jésus ; 
let ce Disciple étoit connu du Sou- 
'verain Sacrificateur ; et il entra 
‚avec Jésus dans la tour de la mai- 
son, ‘du Souverain Sacrificateur. 
| 16. Mais Pierre étoit demeuré 

19 Tow les serviteurs ct les Ser] 

‘gens Etoient lá, etayant fait da 

few. arce qu'il faisoitfroid , ils |: : i 
se. tchnuffoient: Pierre étoit aussi And the sei vants ind officers à 
ave ux, et se chauffoit. x2 | stood there, who had made a fire 

17. Btcelte servante , qui étoit of orit was cold, ) an ad they 

la por tière, dit à Pierre © N’es- red themselves» and Péter 

pas. aussi des Disciples | de cet: A um th à a 

homme? Il dit: Jewen suis point. stood wW ith p ‚and war me 

"ab. -Et Simon Pierre dioit > 2 a himself. 
17 Then Ph A. damsel, that 

kept the door, unto Peter, Art nót 
thou also one of this“ maws disci- 

i „ples? He saith, I am 
226. Et Pun des serviteurs dul? .25 And 8 
Souverain Sacrificateur > parent} y 
¿de celui à qui Pierre av oit coupé c. " 
Woreille, lui dit : Ne t ajg pas vu fore, unto him, Art E 

one of his diseiples? H ‘dans le jardin avec lui ? 
and d sud. I am, 24 

tu ‚pas aa de ses s Disci ples? 
pe 1 nia , at dit : Je n’en suis 

simon. Peter stooc and 

vag rre le nia encore une fois ; 
us ‚st le coq chanta, 

i 75. Alors Pierre se souvint de la | 
. parabole « de Jesus, qui lui avoit. 
¡dit Avant que le coq ait chanté, 
itu me renieras trois fois, Et étant. 

if pleura amórement. — 
19. Et le souveram Sacrificateur : 

Eatery ogea Jesus touchant ses Dis~ | 
t touchant. ‘sa doctrine. 

y répondit: J'ai parlé | 
t.à tout le monde , 

y "ai E jurs enseigné dans la Sy- 
Inagogne et dans le Temple où les 

m 
ter hon denied: again; and 

i mediately the cock crew. | i 

75 Tn Peter remembered. the MR 26 

words of Jesus, which said unto. 

him, Before the cock crow, thou. 

shalt.deny me thrice. And he. 
Juits à s’assemblent de toutes parts, | i 

et je n'ai rien dit eu cachette. «di Les out, and wept bitt
erly. rd Ton: 

9 The high priest then asked. 4 

: heen of his. BD and of. his 

‘doctrine. ` 
“30 Jesus-answered. him, I spake | 

openly. to the world; Lever taught | 

in the synagogue, and i in the tem- | 

ple, whither the Jews always re- | 
ad in secret ha re said. 
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A rv, ed eg. 5 : 
: -56. MAMA ee bjeodagairós 
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357 Kai mues date, Beo- |? 67 Et quidam furgentes fa 
habeas nen abra, Atyorles‘- | fum teftimonium Tereban 

2 * 58 "On pris ¿Paba es eum, dicentes : 3 
eus Réal "osi y pU war Pres ‘Quoniam . pos audivimus 

| erizo To $ vady are tò | eum dicentem : Quod ego dif- 

| 4 ‚Xagomelilov, y ha edv hue ‘folvatn DIEA hoc manu 

1 pn NN AXE OTOKON . oixodo- fadum, er tres. dies aliud. 

; na wc | non uer M zdificabo, ̂  3 

| : 59 Kal Ed gros le n ivi pag 59. Et nec-fic- par erat teftis 

E A aav, monium illorum. | >. 

E 80 Kat diagde ò anis sl | “60 Et exurgens fummus Sa.) 

mo pts HA émetrnce mày Ti- | cerdos in medium, intetrogavit 
jan. Ne Oix amongin H- Jefum, dicens: Non refpondes. 
: wh BT cu sala agro quicquam quid hi te adverfum, 

teflantur? —. 
61 Ille autcm tacebat, res] 

hil refpondit. Rurfum fummus 
"Sacerdos interrogabat eum, & 
dicit ei: Tu eft Chute | 
benedicti? ees x 

+ 

‘on Estaba, x dy á- 
mengialo TANI 4 aeryseges é- 
here) ALTO, MYE Aur" 
zv a 0 Russ 6 UM rol. EUX G= 

UE yobis dixero. non BIER, S 1 
68 Siautem & interregaveros 

non relpondebitis mihi, aut di- 68 "Ev dé A ipio, D uà 
i 

i 
1 i à rein (01. 5 amo zB. ` ittetie un OM 

| r=; -Aa 70 Dixerunt : antem onmes 
| ey a Eloy 8i way tib dy Tu ergo es filius Dei? isauten 
| E vió - ra O; 0 À aves ad cos ait: Vos dicitis,- qud 
i Sg d Moi id Tal Moli, zn egpígm.-... . EU 

OS. was mer eae "BONA des 5 Ds $37 AU unmmus. Sacerdos dis 
hide usas AUTE, A 3 Demis, 
Er Kelavı Bor oce aeri; II 
€ ‚sa “Brárale The Boronic 
plage Ti DY gaie fe Job à. ‚and vobis vide 
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as: tagen : eg — — € ng = Re a 

Top Pourquoi. i "mterróges-tu ^| 9r why askest. thou us ask J. 18. 
Tatexoge, UAE ote Faut them which heard me, what I ee de ; * [have said unto them : behold, they 
22, Lorsqu'il eut dit cela, nn [know what I said, 

dessergens qui étoitpr ésent donna | 22. And, when he had thus spoken, 
un soufilet à Jesus, en hii disant : one of the officers which steod by. ‘Est-ce ai n tu FR au | 'struck Jesus with the palm of his 
Souverain Sacrificateur $ 
| 25. Jésus lui répondit : Si 3 jai. band, sa aying, . Answer est thou. the, 
mal parlé, fais voir ce que j'ai die, hi; zh priest. so? 
de mal ; et sij’ai bien pedes paue 35 Jesus answered him, IfI isi 
quoi me frappes-tu ? se ken evil, bear witness af the evil; 

but if well, why smitest thou m 
53 And they led -Jesus away to | 

(the high priest; and with him were | 
assembled al? She chief priests, [ 
and the elders, and the scribes, , 
$$ And the chief] priests, and all 
the council. sought for. witness. 
against Jésus to puf him to Geath; 
and found none: . 
‚56. For many bare Ae witness 

against: him, but their witness 

? 

55. Or les principaux Sacrificas 
«teurs et woche Conseil cherchoient 
‘quelque | témoignage contre Jésus. 

our le faire mourir ; et ils n'en: 
¡trouvoient point. 
P56. Car plusieurs rendoient de | 
Mos témoignages contre lui; mais 
ps dépositions ne s? accor doient agreed not together. 

57. Alors quelques-ans se levé= | 57 And there AFOSC certain, and 
rent, qui portèrent un faux té- [bare false witness: Bu him, 
moignage contre lui; disant: ^- saying, : 
ud “Nous x. a oui m re 158 We heard hun say,lw i de- e NEA [trois jours , j'en rebatirai un autre |hands, and within three € ays 1 w il 

[qui ne sera point fait de main ¡build another made without hands. | 
fase: 59 But neither so did Ben wit | PEA ds poe osition Bee Acer ess agree together. | 

| 60. Alors le Saudi Sacrifica- | 60 ‚And the hi sh priest stood up| 
[teur se levant au milieu du Coz- lin the midst; and asked Jesus, say- 
seil, interrogea Jesus, et lui dit ; ing, Answerest thou nothing: what 
Ne réponds-ta rien ?. Qu’ est oe puit which these ads peus [que-ces gens déposent contre toi ? í d 
61. Mas Jésus se tat et ne : 

: Ipondit rien. Le Soaverain Saciifi 
cateurinterrogea encore , et 1 
dit: Es-ta le. per le Fils 
Dieu béni? 

$ Wapondit : Si je vous le dis, v vous 
ue. de ‘crojrez point :- | 

^ VA " j "E 
68, Et si je 1048 interroge at 

X te 

'vous ne ma réf nd rez point, > ni, À 68 AU wI a ask) ot
t, ys vut 

WOES diren TU ̂ | not answer me, nor letme go. 1 5 

Rage le. Fils de pien i 2 Et il leur "a 

[S id unto. them, Ye say that | lam 

7 clothes, and saith, What need we 

"any further: witnesses ? 

64 eon Pane oe the: fae! 

3 The hen | the hie gh priest rent his Ak. Ja. 
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'cipite cum vos, & fecundum Je- 
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“um, i s ben miel decer- 
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Alors tous le condam
nérent com- a 

deaths ant dione de mort. 
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renez- le vous-mêmes, et le jugez. 
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toire et ayant J 2l 

Sl lui dit: Es-th le Boi Fe kt i 

i 34. Jesus lui répondit 
: Dis - tu- 
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ou Ši | 
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x Sacri- | 
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ME fait 2s 
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- 36. Jesus répondit : Mon règne 

‘west pas de ce monde ; si mou 

! règne étoit de ce monde, mes 
gens 

¿combattroient, afin queje ne fusse || 

pas livré aux Jails; ; mais main- 

tenant mon règne 
nest pol 

ibas. 
r Ah ivt “bae lui dit: 

HERE Roi ? Jésus répo
ndit > ` ; 

dis; y je suis Roi, je suis ne pour 

cela, je suis venu dans le mou-N 

Te, pour rendre témoignage
 àla[ 

Wate. Quiconque est pour Pla vé- 

! rité écoute ma voix. 

29. Pilate lui-dit : Qu'est-ce que 

cette vérité ? Et quand il ent dit 

cela , il sortit encore pour aller 

vers les Juifs, et leur dit : Je ne 

trouvé aucun crime en lui. 

point Beas 

ES er if he were hot a Dad : 
um we would not bave delivered, ip 

"autres te Pont dit de mot í fi enr 

mi ; 1 'as- 1 
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thou the King of the 
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thou this thing of thyseli, or aid 

others tell it thee of me? - 
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T hine own nation. and the chief 

priests have delivered thee "unto 

What hast thou. done? 

is not of this world. if my king 

dom were of this world. then would 

my servants fight, that? should not! 

he delivered to the Tews: put now 

is my kingdom not from hence. _ 

SIE 'ilates therefore, seid unto him, 

Art thou a Ring then? Jesus an- 

gwered, thou sa ayest that l ama 

king. To this end was I horn, 

and for this cause catne into the, 

world, that I should bear witne: 

ol the truth hesreth my voice. 

35 Pilate saith unto him, What 

is truth? And when he had said 

| Jews, 2 
in him no fault atal: 

unto the truth. Every one that is, 

this, he went out again unto the 

and saith unto them, 1 find 
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Hu aes set pour se moquer de Jai , 
alle fit’ vétir- 'd'un-habit éclatant 5 
jet] Je renvoya à Pilate: 

l ¡Hér ode deviñrent amis, car mut 
avant ils étoient ennemis, | 

lors Pilate ayant | 
ncipaux Sacrificateurs „ , et 
no et le peepi dew 

Vous m’ avez - présenté, “cet 
homme comme soulevant le peu- ; 
plo et cependant Payant. inter- | 
agé en votre présence , je de Par 
¡trouvé coupabi e d'aucun des cr 
[més dont vous Päceusez, ^| 
[5s Ni Hérode non plus; car je | 

td 

qui marque qu'il | 
soit digne de morte 

a: Ainsi, après l'avoir faitcha— 
le relácherai. | 

E SL 13 
in pas combien. „de choses [Hear 

nesi, 

avec les geus 
i garde, le traita avec mé-| 

12. En ce mème ‚jour , , Pilate et! 

| ed together the chief priests, and: 

and release him. 
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; en a erod s saw Jeane 
Be: was: exceeding: glad :: for he 
was: desirous to see him of a long; 
season, because he had heard ma- | 
ny things of him; and he hoped. 
to have seen some. malo den | 
by him. 
9 Then he questioned x with "Ead 
in many words; — = 

scribes. ‘Stood; and o ac 
cused him. x 

11 And. Had a ds men of. 

war, set him at nought, and mock- 
ed him; and arrayed him in a gor- 
geous, robe, and sent him again 
pe Pilate. A 

12 And the same d Pilate and 
Hemd: were made friends. . toge- 
ther: for before they were at en- 
mity between themselves. 3 
13 And Pilate, when. he ha 

the rulers, and the people, | 
14 Said unto them, Ye have 

brought this man unto me, as one 
that perverteth the people : ‘and, : 
behold, I, Dar examined Aziz 
before you, have found no fault in? 
this man, touching those things 

| whereof ye accuse o him: 
15 No, nor yet Herod: for I sent 

you to him; and, lo, nothing wor- 
thy of du is done unto him: ° 
16 I will, therefore, chastise, bir 
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Christ? ^ 53 to them, Whom will ye thát 1 re- 
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de 20. lors es pr cipaux aciü- 3 
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Mous Toi dirent : Qu'il soit “ern-| said unto them, Whether of the 
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en he saw that he was | 

« Alors Judas, qui Payoit trahi ;| 
‘woyant qu'il étoit condamne, sel 
répentit , et Feporta les trente 
Bit d'argent aux - principaux 
Bacrificateuss et aux Sénateurs ; : 
4. Disant : J'ai péchéten trahis- 

sant le sang innocent. Mais ils}: 
dirent - Que nous importe? tu y 

4 Saying, I have tel in that 
have betrayed» the innocent | 

food. And they said, What is’ 
that to us? see thou to that, =. 
5 And he cast down the pieces of ̀ 

pourvolra: ¡silver in the temple, and departed, 
-5. Alors apris avoir jeté les piè SE went and N himself. 
ces d'argent. dans le temple, ‘iksel 
retira , et s'en. alla, et s'étrangla. [silver pieces, and dia, Itis n 
26: Et. les pringi aux Sacri a lawful for to. put them into the: 
teurs ayant pris k gs pièces: 'ar- EN zu niet pasat treasury, because it is. the ut 

lesu z (of blood. eles mettre dans. fd Y And they took’ counsel, a 

Wherefore that eld was Jan 
ea The field of ae mno this’ 
lay. A 

F8, C'est pourquoi ce. cham -là 
Fété +. auj B 
Le. el hamp d du sang. : 

. 26. Et comme ils le menoient au] 
supplice, ils prirent un homme} 
de Cyréne, nommé Simon , qui 
revenoit des champs, et le char- 
gèrent déla croix, pour la porter| 
après Jésus. 
27. Et une grande multitude del 

: peuple et de femmes le suivoient, 
qui se frappoient la poitrine , et 
se laméntoient. 

_ 28. Mais Jésus se tournant vers 
elles, leur dit: Filles de Jérusa- 
lem, ne pleurez point sur moi, 
mais plenrez sur vous-mémes et 
¿sur vos enfans, 
| 29. Car les jours viendront aux- 

they laid hold upon one Simon; 

Cyrenian, coming out of the coun-| 
tr yand on him they laid the cross, 
that he might bear zz after Jesus. 
"27 And there followed him a 
great company of people, and ofl 
women, which also Be vaied and | 
lamented him.. 

28 But Jesus, turning unto en 
said, Daughters of Jerusalem, | 
(weep not for me, but weep for| 

“quels on dira : Heureuses les sté-|| yourselves, and for your children, | 
'xiles, les femmes qui n’ont point}, | 29 For, Des the days are com- | 
enfanté » les mamelles qui n'ont| ing, in thé which they shall say, | 
 pointallaité ! Blessed are the barren, and the 
_30. Alors ils se mettront à dire wombs that never bare, and the] ‚aux montagnes: Tombez sur nous; cx 
et aux côteaux, couvrez-nous, | Paps which never gave. suck, A 
31. Car si l’on fait ces choses au! 30 Then shall they begin to say 

bois vert, que fera-t-on au bois to the mountains, F all on us; and 
Nri to the hills, Cover us. | 
: 52. On Ínenoit aussi denx autre 

| hommes quiétoient des fa 31 For it they do these things i m. | teurs, pour les faire mourir avec| 2 green tree; what shall: be done 
Sees ae in ‘the dry? 3 | 

And there were also two 
Pocher s, malefactors, led with. him. 
¡to be-put to death: i 

meom TU emere A TE am eter mm EN 

i The i Judas v which had betray- 112.27. — 
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cadenas moy log En, ÉhaGoy ra" 

imarıa aire, (à Emokuray “rar 
paga Megas, ¿xa cerro qi 
ge) pw yraa’ xv dE 0 t yt- | 
av} epi: ka man $ ad 
+ pale or ne. : E 
SA kis dy 7 

Mà EXE aur 

Kone eub AUTE, 

39 Où No Taganroge 

gc maes | 

| Nefcribe : Rex Judzorum: di 

| partes,unicuique militipartem, : 

“inconfutilis, ex fis que defup: 

HO» - deae] i mur "deilla, cujus el 

fy Bt portans. crücem fuam, 
exivit in dictum Calvariz lo~ 
cum, qui dicitur Hebr aice Gol- 
gotha, $ 

18 Ubi-eum cr fade te 
“cum eo alios duosshiac & hinc, 
n autem Jefim.: 

9. Scripht ante & titulum. 
bini -& pofuit fuper crucem. ? 
Erat autem -fcriptu $ 
NA ZARENUS REX Es 

DZEORUM. FA 
20 Hunc ergo ovum mult 

cipes Sacerdotum Judzort 

quia ipfe dixit: Rex domo Je 
daorum. - 
. 22 Refpondit Pilatus 
fcripfi, ftriphi. 

23 Ergo milites quim.c a 
| fixiffent Jefüm,acceperugt‘ vei 
menta ejus, (& fecerunt quatnor 

& tunicam: Erat autem tuni 

contexta pe r totum. - ; 
24 Dixeruntergoad i invicem; 

| Non feindamus cam, fed fortia; 
it! 

39 At prætereunt pue Le 
Eee) AUTO, “HIVES TAS Imabant a o apa 
uspadis abri», i 
40 Kai Aye. - 0 lady 
Fò vady Xj Ey Tesoly hrakgusg vixo- 
Sour, cüzo» asaurav | el Em 

Tua, a 
540 Et dicentes + Diffolvens, 
tem lum, & in. tribus diebus! 
xdificans, ferva "eipfum. S Si, 

ed 78 648, rer gs. am TE Alius Os Dei, « defcende de cruce 1 
cabem b 

“Ar. "Opaoias de oe où Wyte + 
iurata | werd Td yappa | 
1604 à, wezoGuligan, Eneyov o 
42 AMES Érarer, tauro # 

¡alas eacus El Bas FREE. ‘ly: 
gaan ish xalaSaro Y ‚and v8 
€ ugly Y, wiçeicouer are. | 
43 Térodey i im riv Os: po 
ecl voy absiv, El Birk airy" 
zime phe” "Ovi 058 ela vise. | 

ar Similiter $& «princi! 
EN Sacerdotum illudentes xi 
Scribis, & fentoribus, dicebant: 
542 Alios fervavit, feipfa 

non potet fervare: Si rex Ti 
rael. eft, défcendat nunc de) 
e E credemus ei. — À 

43. Confidit in Deo, liberet | 
nunc eum, fi. vult eum; dixit 
enim: . Quia Det le i fühus | 5 

Cat Didan pt ergo Pistons : 



17. Et Jésus , portant sa croix, 
vint au lieu appelé le Calvaire | ‘17 And he, bearing His cross, À 79 —— RE qui se nomme en hébreu, Golgo ent forth into a placé called the tha à f 

: | Place of a skull, which is called in 2» Où ils le crucifiérent, ei the Hebrew, 'Golgotha ; D deux autres avec lui, l'um d'un] 198 Where ihev peolÉLI pios côte, et l'autre s ES e B tere os Pad Hid à two others with him, on either Jésus au milieu. A dd 
19. Pilate fit aussi faire un écri side one, and Jesus in the midst, 

teau, et le fit mettre au-dessus 19 And Pilate wrote a title, and‘ ; de la croix; et on y avoit écrit: put it omthe cross. And the writ-' | 
We ERE vast ing, was JESUS OF NAZA- DES JUIFS. PZARETH ROU RETH, THE KING-OF THE 
‘20. Plusieurs done des Juifs lu- JEWS 2022. 22.0829 

E TEM 

rent cet écriteau, parce que le| 20 This title then read many of 
lieu où Jésus étoit crucitie étoit the Jews: “for the place where. 
prés de la ville, et il étoit écrit y "7 na aS nih zi 
‚en Hébreu , en Grec , et en Lat | neges Pues ER Nec vue tin Sree QR _. | the city: and it was written in ; 

21. Et les principaux Sacrifica- | Hebrew, and Greek, and Latin. ° : 
teurs des Juifs DRM. ues 21 Then said: the chief priests { 
N'écris pas, Le Roi des Juifs ;. ¢ | AO ya ie ud 
mais qu'il a dit : Je suis le Roi pe the 3 FIO Fats Write not, des RES oe The King of the Jews; but that. 
22. Pilate répondit : Ce que j'ai ‚he said, I am King of the Jews. : à 

écrit, je l'ai écrit. ` | 22 Pilate answered, W hat I have : 
23. Après que m 'soldats IOS written, I have writtóh. s 

crucifié Jésus , ils prirent ses ha- ^ 4 ie Se! 
‘bits, et ils en firent quatre parts, - 23 Then tad ‘Soldiers, when they 
une part pour chaque soldat; ¿ls had crucified Jesus, took his gar-] 
pes ‚aussi la robe ; Fo ‘ments, and made four parts, to| 
robe étoit sans couture, d'un seul every soldier a part, à ad fut diui 
issu: is le haut jusqu’au. ~ ie erp 7 ADA ESO e ART depui Pd ‚chat: Now the ‘coat was without}. 
24. Us dicent donc entr'eux: Ne scam, Woven from thetopthreugh- | 

Lais ce 

BATIR CNE 

la mettons pas en pièces, mais out, à 2 
tirons au sort à qui Vaura; |. 24 They said, therefor ; among 
| 39. Et ceux qu passoient par là, themselves, Let us not rend ao à ‘ui «disoient des outrages bran- | þu lot en chat ae re toe |l ut cast lots for it, whose it shall | 
40."Et disant : toi qui détruits 24 - d bo : 

le temple , et qui Ye rebátis en SB And they that passed = Fe Mery 
trois jours , sauve-toi toi-même ; viled him, wagging their heads, 
isi tu es le Fils de Dieu, descends | 40 And saying, Thou that de- 

i, Wi ues ssi les pua, PUOYest the temple, and build- 
,41. De meme aussi les princis janet 3, 3, ; thy- 
paux Sacrificateurs, avec b Scri- est e n three sea rue ae 
bes et les Sénateurs , disoient en self. If thou be the: DO RUD E 
se moqnant-: . [come down from the cross. 
42. Ila sauvé les autres et il ne | 41Likewise also the chief priests 

se peut sauver lui-même ; s'il est mocking Aim, with the scribes 
le Roi d'Israël , qu'il descende and'eiders. said : re 

maintenant de la croix et nous : 3 il ch T Jf he: 
‚eroirong en lui. 42 He saved others; himself he 
|. 45. Ilse confie en Dieu ; que | cannot save. If he be the King of 
Dieu te délivre maintenant, s'il | Israel, let him now come down 
lui est agréable; car il adit: Je | from the cross, and we will be- suis le Pils de Dieu. A SN ? "M en ‚lieve him. A 

43 He trusted in God; let him. 
deliver him now, if he will have 

| him: for he said, I am the Son 
of God. 
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Anyi. 
26 “Inco dy ov mr area, 
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¿año dens ray autis 6 ee 
[eis Ta dou. 

cS > 

ei 

f “26 Usi 3: Li 

¡ay Sónger 6 Terons ovn Heyer 5 
LAE OY IBN, HA) Aapa gasax- 
Bans TET ¿St C$ pz, Git ux, 
ivadi gs byxe TEM TIS,  * 
[47 Teto di XV let 
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-48 Kai ifi dau. sis 8f. 
Jabra, £ Aula t cwbyl fev, ran ; 

'euc vh diuo % t regdes Kara, 3 
i ERA e u aUro. i 

E a9 OF de homo Fheyor ` A bec 
Fous gi Eeyeleet Halas scr 

5 Tov ? 

$90 xi ¿res E 
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TRY. zwar 

'HAfay 
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Dia. i EUR 

TECH ra: E Ekel Yuvales 
mohal, am) puaxgéde y dswpiras 
alcwes WkSÜncav 49 Inr dad 

Periardiac, Narıdea sabra. 
56. Er alo m Magie > May- 

$ pi 5 Magia howe Tante x $ 
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S EV ups neben t 
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„felens egit, 
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39 Unus en 
maleficorum blafphemabat 
am, dicens: Si tu es Chriftus 
1 ferva temetipfum & nas. : > 

40 Refpondens autem alter 
increpabat eum, dicens: Meque 
times tu Deum, quod in eadem | 
damnatione es? > 
AL Et nos quidem jufte : di- 

gua enim corum ox Sedap 
PEG ue 

bic ^ 
" 

vcro mihil à si ; 

^34 At Jefus dicebat: Pater, c 
 diæitte illis: non enim fciunt d 

1. uid faciuut. — 
ME c DRE 

|. as Stabant. autem Juxta cha 
| cent P Jefa, mater ejus -& foror, 
matris Maria Cleopa, & 
RARE PNR eter ne d 

26 Jefus ergo vidensanatécm? 
& difcipulam adfantem, quem. 

t diligebat, dicit matri fux: Mu-, 
i he ecce filius tins, 1 
| 27 Deinde dicit "difcipulo : ' 
| Ecce mater tua. Et exilla hera. 
j accepit eam diodes ide ims 
proprii. . 

46 Circa verb jonami horas | 
clamavit Jefus voce magna, di-! 
cens: Eli, Eli, lama fabachtha-' 
ni? hoc eft, Deus mens, Deus 
meus, .ut quid mé defeliquifti ? 
:47 Quidam autem illic fan 

um, audientes, ciccbant, Quod. 
Elan vocat ifte. ° à 
48 Et continuó turréns unus“ 

ex cis, & accipiens fpongiam, 
iüplenfque aceti, & cireumpo- 
nens arundici potabat cum. 

49 Verüm cæteri dicebant : 
Sine, videamus.an veniat Elias 
liberaturüs eum. d 
39: Eu we: derum hl 

a x x 

maña voce magna, Seif leit 
tum. E c ES = X ie 

58: ELI autem a ant’ eres. : 
multz à Jongé fpe&Zntes,- que | 
fequute erant Jefuma Gulilies, 

 miniitrantes ei: 
56 In es erat Maria! 

Magdalene, & Maria Jacobi dey 
Joe mater, & mater liora. 

| Sebedæi. 



|| 39. L'un des malfaiteurs qui: 
*|étoient erucifés, l'outrageoit aussi, 
en disant : Si tu: es le Christ, i 

'[sauve-toi toi-même, et nous aussi. | 
40. Mais l'autre le prenant, lui | 

dit s Ne trains - tu point Dien, | 
puisque tu es condamné au même | 

jsuplice, 
41, Et pour nous, nous le som- i. ® 

mes avec justice; car nous souf- | 
frons cé que nos crimes meritent ; | 
mais celui-ci n'a fait aucun mal. 
94. Mais Jésus disoit: Mon pires! 

pardonne-leur ;-car ils ne savent! 
£c qu'ils font. | 
| 25. Or, la Mère de Jésus , et la | 

¡de Cléopas , et Marie Magdelaine, 
se tenoient près de sa croix. 
26. Jésus done voyant sa Mère, 

et près d'elle , le Disciple qu'il 

voilà ton Fils. ” 
| 27. Puis il ditan Disciple : Voilà 
"tá Mère: Et dès cette heure-là, ce 
‘Disciple la prit chez lui. ry 

«407 Er environ la neuviöme heu- 
ve, “Jésus s’eeria Arhaute voix, 

ldisant : Eli, Ht, lanvna:sabach- 

TR Y Cest àcdire, won Dieu , 

-lmon Diva’, pourquoi m'as -tu 

abandonné ! - à 

47, Et quelques-uns de ceux qui 

"éfoient présens , ayant oui cela , 

alisolent „al appelle Elie. 

48, Et aussitôt quelqu'un. d’en- 
| treux courut et prit une éponge 
- et Payant remplie de vinaigre, 1 

‘Ya mit au bout d'une canne , et! 
Jui en donna à boire, — E 

| 49. Etles autres disoient > attén- 

„|. dez , voyons si Elie viendra le dé- 
Pyme — 07 ee 
«ho. Et Jésus ayant encore crié à 
haute voix , rendit Pesprit > 

A eee ae 

es 

55. IL y avoit aussi là plusieurs | ran, and took a,spunge, and filed. 
it with vinegar, and put i on aj 

reed, and gave him to drink. .. 
49 The rest said, Let be, let us' 

see whether Elias will come ta 

‘femmes , qui regardoient de loin, 

"et qui avoient suivi Jésus , depuis 

la Galitéeyrenle-servant ; . 

1:56. Entre lesquelles | 4 

“rie-Magdeleine , et Marie, mère 

“de Jacques et de Joses, et la mere 

des fils de Zébédée. 

deeds: but thi 
| nothing; amiss, 2 

Sur de sa Mère. Marie; fi 34 Then said Jesus, Father, for- 
Sœur de sa Mère. Marie, fernna loive then‘; for they, know not 

what they. do. . 

aimoit, dit Asa Mère: Femme, | thers sister, Mary th 

SUMAN ONE OF TC  nrartzaetors; 4.22. 
wh ich Were hanged, raifed on him, 
saying, Ifthou be Christ, save thy- 
self and us. | 
40 But'the other, answering, re-, 
d ‘him, saying; Dost not thou 
ear God, seein thou art in the 
ame condemnation? . 

* 

25 Now there sto 
of Jesus, his mot m 

ophas, and Mary Magdalene. 
.26 When Jesus, therefore, saw | 
his mother, and the disciple stand- | 
ing by. whom he, loved, he saith: 
unto his mother, Woman, behold 
thy Son. jp are 

. 27 Then saith he to the disciple, 

that bi 

! Jesus cried with a loud voice, say- 
ing, Eli, Eli, lama sabachthani ? | 

| that is to say, My God, my God, 
‚why hast thou forsaken me? 

47 Some of them that stood 
there, when they heard that, said, 
This man calleth for Elias. 
48 And straightway one of them 

"save him. 

up the ghost. 

755 And many women were th ere, 

béholding afar off, which follow- 

ing unto him: 

ther of Zebedee’s children. 

TA enn ————— 

41 And we indeed justly; for 
We receive the due reward of our , 

s man hath done, 

EEE LM 

DS Aa a BEE 

thy mother! And:from | 

50 Jesus, when he had cried: 
again with a loud voice, yielded. 

'ed Jesus from Galilee, minister- 

56 Among which was Mary | 

Magdalene, and Mary the mother: 

of James and Joses, and the mo- 

à a e 
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33 ; Ad. autem m Jeti im vënien- 
tes, ‘ut viderant edm jam mor- 

| tuum, non fregerunt ejus crura. 
1 34 Sed mus militum lancea 
ejus latus fodit, '& continuo. eu > 

| vit fanguis &aqua. 
PSE utr SR RE CEE 

: 38 Poft hxc c rogavit Pilatum: 
oo ab Arimathæa (cxiftens. 
diféipulus Jefu, occultus autem. png iO MD Bux s pá | propter metum Judzorum) ut. m taalu) ija ge 70 eZda | {olleret Corpus Ju: & permi-: FE nce tr Éréresder - $ TARE fir Pilatus: Venit. fg. FAR : 

7 ; vog: D ans ‘Ag 
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: FA RB % Ni od ra | 
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roy) Ego + pyu F be : 
AX; weed Megas À nalon. 

= 48 EXxGoy dy Tò CUu TB centum, | Puis Er eet 
49 Acceperunt' ergo: corpus. 

Jeu, & ligaverún DE 
cum aromatibus; roses 
‚IndeisTepelire. - 
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159. Après cela, Joseph a Ari-, 

"craignoit Jes Juifs. pria Pilate 
quil. pùt ôter le corps”de Jésus ; 

‚done et emporta le corps de Jé- 

.cement, étoit vena de nuit vers] | g VE d 
Jésus, y vintatss», apportant en- 

31. Or, les Juifs, de peur quel 3L The 
les corps ne demenrassent sur lala 
croix le jour du Sabbat (car c'en 

‚ étoit la preparation, et ce Sabbat 
| étoit un jour fort solennel ) t4 
priérent Pilate de leur faire rom-|th 
pre les jambes , et qu’on les ótát. Ib 

. 52. Les soldats vinrent done , et 
rompirent les jambes au premier, |} 
et ensuite à l'autre qui étoit cru-| 

‚eifie avec lui; : 2°; ure) 
99. Mais lorsqu'ils vinrent à ; : 
| Jésus, voyant quil étoit déjalo € 
mort ; ils ne lui rompirent point EE 
‘les jambes: : we peg, GUE woen they M e un des soldats lui perca | SUS, ‘and SAW that he > as rhe cólé av n et aussi- | adv. en s "Wt i en sortie du sang oder ed they brake not 
Veawox: i : wn 34 But one of t le. solc 
rea yee a Spear. 

forthwit] mathée, qui étoit Disciple. de 
Jésus, mais en secret, parce qu'il 

et Pilate le lui permit. Il vint 

sus. 4 d$ sh 

39. Nicodéme qui, au commen- 

viron cent livres d’uue.composi-| |} 
tion de. myrrbe et d’aluës. | 
4o. Us prirent donc le corps de 

Jésus , et Venveluppérent de liu- 
ges, avee des drogues  aromati- 

ques , comme les Juifs ont accou || 

tumé d'ensevelir. © m n 

| 41 Or ‚ik y ayoit un jardin au 
lieu où il avoit été crueifié 

Jesus by night and 
ture of myrrh and 
hundred povn 

o 

D. e 
stóne to the door 
thre, and departed. 
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Bible. N.T. Gospels, Pol j 

_The life and morals a P eh Jesus of Nazaret 
> A 

Bible. N. 7. Gospels. Polyglot. Selections. 1904. 
The life and morals of Jesus of Nazareth, extracted textu- 

ally from the Gospels in Greek, Latin, French, and English, 
. by Thomas Jefferson. With an introduction ¡by Cyrus 
Adler, Chicago, Manz Engraving [19047] 

2 p. l., 7-18, (1; p., facsim. (6 p. 1, 84 numb. 1., 2 1, 2 fold. maps) 
224 cm. 

Printed in pursuance of the following concurrent resolution adopted 
by the Fifty-seventh Congress, first session, “That there be printed 
and bound, by photolithographic process, with an introduction of not 
to exceed twenty-five pages, to be prepared by Dr. Cyrus Adler, 
librarian of the Smithsonian institution, for the use of Congress, 

9,000 copies of Thomas Jefferson's Morals of Jesus of Nazareth, as 
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